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Religious CaAendar 

List of the Feoe^o which are celebrated in this pillage during 
one Year.  They are as follows. 

I.  January 1941, 

1. The Lord's Circumcision.  It takes place on the 1st. of 

January.  It is only celebrated in the church by the cofradias 

in general with a little solemn Mass for the Lord.  (F.S.V. - if 

a Mass is "Solemn" it should not be called "little" ordinarjcly.) 
-fiet-ta* • 

It is only celebrated during the morning and it is a email f-eae-t. 

2. Epiphany or Adoration of the Wise MenA  (F.S.V. - in the 

Spanish, always the "three Holy Kings".)  It is celebrated in 

church by the cofradias in general with a solemn morning Mass. 
(del n'ilío) 

At twelve o'clock noon the procession of the Infant Christ from A 

house to house in the village takes place.  (F.S.V. - Very frequent 

in a lot of villages in old Spatn. A little statue of the Infant 

Christ is taken from one house to the other xo that people may 

kiss it.  In urban areas this ceremony is done today in church 

during the Midnight Mass, December 24th.)  This lasts till six 

or seven p.m., the approximate time when the procession ends. 

It is celebrated on the 6th. of January. 

II.   February. 

3. On the 2nd. of this month a "Costumbre sobre particular" 

is celebrated in the cofradia of Santa Cruz. Only in the morning. 

4. In the same cofradia another "Costumbre" is celebrated 
•iCuaresma.)- 

on the first of LentA(F.S.V. Day or Sunday?). There is no yearly 
/\ 

fixed date to celebrate this "Costumbre". Only in the morning. 

III. March 

5. In this month no big uulut's fnnnt^is celebrated. There is 



-fiesta, 
only a small feast in  church during the fourth of Lent.   (F.S.V. 

"fourth" what?)     It is  the responsibility of the cofradia San 

Nicolas to celebrate this f-eas-t on its  own.    Two days. 

.  inuring this month juid On Sundayjli 
u»     of^  a   ^ «* 

&©»«-"Costumbres" are 

feortwd in some^cofindias: Santisijío Sacramento, Santa Cruz and San 

Antonio de Padua. The officials are appointed by. elections "sobre 

particular". The cofradías -got togothnr ». dne^on each Sunday, as 

well as ttae officials^ in order to a ole Mate the election at the 

house of the cofrade«^Bw-fltet Sunday at tha hnwee af the itufiadli 

*hia has tag ffiwat t\iTmAancf so on on the other Sundays. But here we 

will give a further explanation: the elections in the cofradias 

are carried out according to the Lenten period. If Lent begins in 

February, then when carrying out the election in one of the aforemen- 
tioned 
tioned cofradias part of February AS also xru-luued in the election 

period of the cofradias. For the Lenten period has «Hitfrmc no fixed 

days or month in the year. It goeB back and forth in the calendar 

according to the time w±te» Lent' jagxn  began*. 4[... ¿tfy    Celebrated 

only in the morning. 

IV.  April 

7,  In this month no saint's f'»"°-+ is celebrated. Only if the 

Lenten period takes in part of this month the Lenten 9ost is cele- 

brated. This, is the big fiaa*t of W*e Hilly week which begins on 

Palm Sunday^and lasts till Resurrection Sunday. These are eight 
"Solemne** 

days of *a±a«n (F.S.V. - "services"?) in church. 

•CW-^G. 
V.   May 

8.  On the fird. of this month the £«*»% of Santa Cruz is celebrated 

by the cofradia which has this name. It is a "fiesta regular" (F.S.V. - 

probably "of meáitHB- importance".) which is celebrated in this village. 

Two days. 



oW3*3 y. 

9. In this month a "Costumbre sobre particular" (in penciliji-Pi 

"Kuchnfrrin San Pedro") at the house of the firsfregidor".  It íB 

celebrated because it is the "fiesta titular" of the apostle San 

pedro, patron of the village. This "Costumbre" has no fixed date 

every year. A Sunday is set for celebrating it, and the date is 
"Maestro 

set each year by the MKX±XB de la Capia" (P.S.V. - probably "capilla".) 

In order to celebrate this "costumbre" all the cofradias get together 

at the house of the first "regidor". This is done in order to 

arrange for and decide upon the best way to pay alms (F.S.V^ probably 

to make a contribution to the churchy) for the celebration .of the 

"fiestd. titular" of San Pedro. Only in the morning. 

10. The Feast of the Lord's Ascension is celebrated in this month. 

There is no fixed date to celebrate it. The only fixed thing is that 

it always falls on a Thursday. It may fall on the beginning, or the 

middle , or sometime at the end of this month. This feast is usually 

celebrated by the cofradias and in this village it is a big feast^ 

("algo grande").  It lasts two days. 
• 

VT.  June 

11.  During this month the feast of Corpus Christ! is celebrated, 

if it falls within this month. Por sometimes it happens that this 

feast comes during the end of May. It has no fixed day or month. 

But no matter during which month it comes, it is always on a Thursday 

and big "solemnes" are celebrated. The cofradia of the "Santisimo" 

is in charge of the celebration. It is a frigifnnnt'which lasts 

three days. ,,   . .  (< 

12.  The BaaBt of San Antonio de Padua is celebrated on the 13th. 
A 

of this month, the cofradia which haB this name being in charge of it. 

This is a small feast in this village and lasts for two days. 



«W3<Y  * 

13. The big "fiesta titular» of the apostle San Pedro is cele- 

brated on the 29th.  It is the first "regidor" who is in charge of 

the celebration,  because there is no specialized cofradia.  In latas- K 

times there has been a change in the set-up of the big f-«aat of San 

Pedro, Por in earlier days it was the alcalde municipal who was in 

charge of it. It is only a short time agfi since it passed over to 

the first "regidor". This happened because nowadays it is no longer the 

alcalde who handles^Jthe Justice)- Today this is done by the "Intendente 

municipal". And all sorts of "Costumbre sobre particular" hawep 

passed into the charge of the first "regidor", who now takes care 

of the customs which are in his line of duty as a municipal official. 

However he doevs not perform the "costumbres"of the village in -the. hr$ 

official cat •up'but outside the juzgado, in the private houses where 

these "costumbres" muBt be celebrated. The celebration of this 

f»»g-t of San Pedro lasts four days. 

VII. July 

14. In this month no particular saint's ftnnut, i a celebrated. 

There is only the continuation of the celebration of the apoBtles 

San Pedro and San Pablo, that is, the Octave of San Pedro and San 

Pablo, which is the last day of the feast. It should only last one 

day, but the inhabitants continue to make merry/vin the village after 

the day of the Octave. It ia not the flama pn «lie feaefr ilin,iTf»i« Jill 

Win i ririiiliiiilii IIT tihn Trillngn go on dancing till they have had enough. 

15. In this month another "Costumbre sobre particular" io aolepgatea» 

It is the custom that on Sundays toward the end of the month the 

señores of the cofradias, the ecclesiastic officials t •nnr.nnyXng 

the municipal officials, get together as a body ("se constituye"). 

(...) These gentlemen gather at the house of the cofradia of 



San Nicolas in order to carry out the election of the new cofrade. 

On the next Sunday the election íB carried out in the coj/radia dfil 

Hosario, in order also to appoint the new cofrade with his mayor- 

domos and texeles/3who are appointed "particular^mente".  Only during 

-tíai morningí, 

VIII. August 

16. In this month no f.oatrt is  celebrated in this village.  Only, 

if the cofradia of Rosario has not xx&BJox&tBá had its turr:  on the 
•+Ü   V\o\dL   on*, 

last Sunday of July  In  rniUi    l.n  i ¡tiiBln n l.wf lié*    1M limi,   it is 

carried out at  the beginning of this month. 

IX. September 

17. On the 10th. of this month the feast of San Nicolas de Tolentino 

is celebrated, the cofradia of San Nicolas being in charge. It lasts 

for two days and is a small feast. 
" una.c 

There íB also *=^Costumbre" for the elections in the cofradia 

of the"Virgen Maria". 

X.   October 

18. The faaat of Rosario íB celebrated in this month during a 

Sunday,  the cofradia of Rosario being in charge of the celebration. 

It is a small feast("algo pequeña").  It lasts two days. 

19. During this month also a "Costumbre sobre particular" is 

celebrated iii the cofradia of Santa Cruz. This is done by four 

"señores principales" who are electe<L_by the cofrade himself. They 

are in charge of checking ("revisar") some instruments (P.S.V. - 

"•iniii"MSMvfcet* can be " instruments" and also "paraphernalia") or 

materials "para la muerte del Señor" (P.S.V. - "for the death of 

the Lord". Sense?) They proceed to clean these instruments, and this 



C-éie^o bue*o) 

;?í3,¿ t- 

is done during the propitious time which had the name of "Tzikin". 

This "Costumbre" is never celebrated during too poimrlq «f called: 

"Suni Lion, or Tues". It is only doneAon the day of "Tzikin'J, vüalch> 

folla during tiiie nouHi uf JUL nauli year. It has no set date. For 

this celebration/the twenty day count is followed to reach the 
' "t '<?* zanjori'ttti)- 

aforementioned day name. The shamans tell us that this period 
<fr A     ' 

is a sign of money and the "Spiritu". 

20.  During the same month another "Costumbre" is celebrated by 
XA, V0/-U.-WS -(crnarncnloiy 
all cofradias in general in order to wash OOTOJOI ornamentsAwhich 

are kept in the "iglesia parroquial", and also the robes of the saints 

which are kept in the cofradias. This "Costumbre" io started in the 

church, and is continued nt Mh»  plaoc where the ornaments and clothing 

are being washed, mixi±  On their return they go to the house of the 

cofradia of the Santisimo Sacramento, and after this they continue to 

the church, f3auoxwfr«T«yMirtoc«ttii«rtxy where all the cofradias separate 

again. This is the beginning of theAfeae-t of "Todos los Santos" 
Saintsu A 

("All Static" - F.S.V.), and ¿fis celebrated on the day set by the 

cofradias. 

XI •  November 

21. The big fea»» of "Todos los Santos" íB celebrated by the 

cofradias in general on the 1st. of this month. On the next day 

the Feaet of All Souls^is commemorated^ its celebration lasting for 

three days. n *.. 

22. On the 30th of this month the fnntit of the apostle San Andrea 

is celebrated. It is only done by the first "regidor" at the domicile 

of the cofradia of San Andres, in which place this festivity is 

commemorated yearly. It i-. done liftm i itrV ("algo secreto") and only 



¿7*3.7 

by the municipal officials at the house of trie "primer regidor", 

where the 1 i Wbhu  ffi ni I i i started and carried on. 

XII.   December 

23. In this last month of the year, on the 8th. day,  the ,£«&s±_ 

of the Immaculate Conception of Mary is celebrated ("Purisima 

Concepeion de Maria"), the cofradia of the Virgen being in charge. 

This feast is a big one ("algo grande") and it lasts for two dayB. 

Nine days after thiB the "peregrinaciones" follow. 

24. The big foaot of the birth of our Lord Jesus Christ is 

celebrated all over the world on the twenty-fifth of this n.onth. 

It is the last feast-which is celebrated in this village. 
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Maestro Cantor 

¿* 

Data o^the appointment of Nim&jtij. 

The custom which is followed in this village in order to 
i-vt 

appoint this official will be explained *jf- the following, atinar» 

I am first going to tell about 4ho thingo that happen when "en mi 

presencia" the maestro de la cgpia cailed Felix Gonzalez died. It 

is said that he was the grandson of a Spaniard called Antonio Mariano 

Gonzalez who lived with a native woman in thiB village. I do not 

know if they were married or were just living together. But he 

lived in this village as a resident and Guatemalan citizen. His 

son was called Lorenzo Gonzalez but I do not know the name of ktx 
•frbVP:  ÍW> 

Lorenzo's wife who was the mother of the aforementioned Felix 
A 

Gonzalez. 

I met Felix when he was doing "servicio sobre particular" 

as a maestro de la capia of the village (called in native language 

"nimajtij"). People say that when this nan died he did not *eü si<x(^ 

whom he wanted to succeed him. There was a disciple of his called 

Juan Gonzalez Canche who was always opposing him because he desired 

the other man's office. All the other disciples used to see.* that 

when they go* drunk at the **8 atiabar o» af tho fiestas, these two 

men would quarrel because of the disciple's ill-will.  (. . • ) 
_.        u>t$ anyioui -h but coutf net- meMt»pe*»^ €>/ Af/s 

JBfrt the  disciple oauld not become "•imajtij" because the xaaA  one 

was still living and it was not possible for him to become "nimajtiJ" 

until the other one died. But before the holder of the title diedy, 

(2j  answering n rrfteotion of his sons and otherJ people about^ nomina ting a- 

successor, he said», that his first nomination would be this bad person 
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who had opposed him and wanted to take the office away from him 

while he was  still living, ¿M/ utfi r>o¿¿ó/c /o do So   ¿>eca//$e.   ^€* 
'pr/thcteft/e* " weald  m& je>c?r/r?¡¿- /¿T P> per/r>> 

flow that the holder of the office was dead it would be logical 

to have this bad person succeed him in order to avoid trouble. 

Otherwise he would continue opposing any other nominee. 

iw^ Befor^he died the maestro said that there was another disciple 

who knew more. But he did not appoint him because he knew that the 
book 

&**»«• one would make trouble. 

rw'tí Thio "Ene dead maestro had declared/» that the office -had to 

be given to the man who had wanted to take it away from him. 

The Authority and the Principales were told about the dead 

man's decision. The arrangements were not made immediately. In the 

meantime the sacred books which were in the charge of the maestro 

stayed in his house and were put in the care of his sons while 

arrangements were made to appoint a new maestro. 

The Principales thought it over for a long time, as it was 

their wish to appoint the good man and not the bad one.  They did 

not follow their inclination but worried very much over this. 

I^TT finally they reached an aggeement and both men were called in. 

They were told that e«±y one of them could accept the appointment 
? «ft 

and the Principales asked them to decide. The bad man deceitfully 
(3)      

said that he couldn't accept because he did not know the duties of 

the office and that the other fellow should be nominated. The latter, 

who would have been the choice of the Principales, was called 

Nicolas Chavajay. He was also asked but he did not accept because 

he was afraid of the other nan, being well aware of the bad time the 
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former maestro had had. He refused and asked them to appoint the 

other person. 

"Finally the bad ran accepted. This appointment was very- 

difficult for the Principales because there were two candidate, but, 

as the dead maestro had said, the bad man was appointed. 

He subsequently received the sacred books which had been the 

chars» of the dead man. 

But another difficulty arose. This man only knew how to sing but 

he couldn't play the "armónica". This is always played in church when 

the priest reads the Hass, accompanied by music to make it more 

cheerful. T'tie 

The Principales were called to a meeting again in order to decide 

about tia« arrangements 4b»t could be made in order to get a new maestro 

of music who would teach "armónica" to the new students. During this 

meeting it was found c»wt that in the nearby village of San Juan la 

Laguna there was a suitable man who was also maestro de la capia. 

The head men appointed a committee of Principales,with the knowledge 

of the "Autorida" with which they work in agreement, to talk person- 

ally with the maestro of San Juan and arrange a way by which this 

man would «K«y* agree to teach "armónica" to the students. This man 

accepted, and a day was set when he would come and do his teaching. 
(4) 

It was done under the condition that as the payment for his day's 

teaching some people would go and work one day for him. The classes 

took place once a week. And this day the selected people were sent 

to work on the meastro's property. The rest of the pay for his work, 

was to make him drunk with fire-water so that when he went back to 

his village in the afternoon, the maestro was always drunk. 

Now something about the people who studied "armónica" in this 
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village. The first student was the iban who had accepted the office 

of maestro de la capia, Juan Gonzalez Canche. And there were also 

Nicolas Chavajay and Kanuel Gonzalez R. The three used to go together 

to study in the church as the Principales had ordered in agreement 

with the "Autorida". The two first named were already old and it 

was impossible for then, to play the "armónica". The first one 

«txwggieA had the most difficulty in learning and the second one 

didn't get enthusiastic either because he thought that it was 

impossible for him to learn. But the third one remetabered sxx? 

everything after only the first lesson,  so that the next time the 

maestro came he only went over the "armónica" lesson with the third 

student. The first man, seeing that the third student was the best 

in learning, and being a bad man he no longer wanted the other 

fellows to be called in order to continue studying. Prom there on 
forcing himself 

he struggled alone, M£X±±jagKto learn "armónica" and feeling very 

badly because he was not as good as the third student. He even 

paid the maestro of San Juan out of his own pocket. And not being 
(5) 

able to learn he was annoyed at the other students.  (...) 

But as he was a bad man he never learned for God would not permit it. 

He thought that if he was able to accumulate mor knowledge 

nobody would be able to take the office away from him and he could 

exert his power over everything. Por it is known that the maestro 

de la capia has the greatest power of decision in this village KüíX 

about the ways the "costumbres" of the fiestas must be carried out. 

This was the reason why he decided to learn the "armónica", but as 

I said, God did not permit it. 

After a while he did not care any longer, and he never learned. 
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He only continued with the "canto", for he was the nimajtij. The 

other two "armónica" students continued helping him, following 

instructions of the Principales (con la obligación . . . ). That 

man stayed in office for two years and we do not know what happened 

during the time he was in office (Sense?) "because he died only two 

years after having beena appointed. People say that the sacred books 

of the church have to be well taken care off and they are put in 

charge of the maestro de la capia, who keeps them in his house. If 

he is careless about them people say that some harm will come to him. 

I don't know if this is true because it cannot be found out if the 

death of the maestro de la capia id due or not to having been careless 

about the books.  I don't believe this although somebody's death 

might always be attributed to something (?). Only God knows every- 

thing and it still may be that the death of such a person can be 

due to having been careless about the books. Nobody , however, knows 

about God's will and it never will be found out. 

This is the information we have about the sickness of the 

maestro Juan Gonzalez Canche. He first felt sick during the fiesta 

of Domingo de Ramos, inside the church, in the presence of the 

cofrades and the other yw*»»** people who were attending church in 

order to celebrate the aforementioned feast. He had chanted the 

first prayers for the distribution of palms, after which he organized 

the procession of the "bortiquita", which goes out of the church, 

around the church plaza and comes back inside. But at that moment 

the maestro felt much more ill and he could not finish the pro- 

cession, neither could he sing at the door of the church, when the 

procession was coming back. A little bit farther in from the door 

he threw the Holy book on the floor of the church and without saying 

good-bye to the people who had been next to him during the procession 
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he ran away amidst all the people and went hone. He fell on his bed 

and his illness persisted so that he was not conscious of the passing 

of the big feasts of the Holy Week. Nine dayB after this, on Saster 

Monday, he died. 

(...) When it was decided to appoint a new maestro de la 

capia the "jefe" of the church, that is the cofrade of Santisimo 

Sacramento, in aggsement with the other cofrades, went with them to 

see the alcalde in order to beg him to arrange things for the appoint- 

ment of the maestro. The cofrades, in each feast, follow the directions 

of the maestro de la capia alone, because he has the decision about 
i 

the way and the "costumbres" regulating the celebration of the feats. 

The cofrades themselves never decide upon this. This is the reason 

(?) 

why they go the see the alcalde and have him make arrangements for the 

appoirjment of a new maestro. 

The alcalde, once he has the word from the cofrades, calls in 

all the Principales of the village and a day and hour are set for them 

to meet in the juzgado and decide on the arrangement. They discuss 

among themselves the people who might get the office of maestro de la 

capia. Once they all agree upon the chosen person who is to be 

appointed to this "servicio sobre particular" following the "costumbre" 

of the village, they call him to put him in office. When this person 

arrives he is personally asked to do it. He is told that everyone 

agrees upon the choice of him - the "autaldrj^la/" as well as the Principales 

and that he is going to be appointed maestro de la capia. 

The person who git tht» position of NilDajtij|after the death <f 

Canche, was Nicolas Chavajay who, as the old maestro Felix Gonzalez 

had indicated, was to be his successor after the bad man's death. 

Chavajay told the Principales that he could not accept because he 



lacked some knowledge of "armónica" which has to he played in order 

to enliven the Mass whenever the priest comes to the village to 

celebrate the service in church. For the "armónica" muBic serves 
(8) 

as an accompaniment to the responses of the choir.  Chavajay said 

that the best thing would he to appoint a person who knew how to 

play, and that this person should be put in charge because he would 

know everything about the job, being a real maestro, and able to 

teach the other students. 

After he had told this to the Principales they called upon the 

third student, cskinj lri.ni to accept.  But as he was still very young 

he could not accept, and so he told this to the Irincipales. Kis 

opinion was that the older man should be appointed while he himself 

continued as an "ayudante". When the Principales heard this proposition 

they asked Chavajay again to accept the office and as the "armónica" 

player had agreed to bp "ayudante" end to play the "armónica" for 

the responses of the Hass, nothing would be missing.  Chavajay then 

accepted the post, and XH a propitious day was chosen to take the 

Holy books out of the dead maeBtro's house and take them to the new 

one's. This date is decided upon by the Principales and chosen 

because of Being favorable. All the cofrades, mayor domos, fiscales, 

sacristanes, autoridadesjciviles and Principales get together in the 

dead maestro's house to take out the Holy books and bring them to the 

new maestro with drums and "chirimia", ga^ly being played in the 
(9) 

streets. And as is done in a saint's procession the books are 

carried under "sombria" (P.C.V. - "sombrilla" - "parasol"). 

Leading the profession are the "texeles" holding lighted 

candles. Incense is also used in the procession, and the person 

who is in charge of censing the books in the streets is the wife of 

the dead maestro who goeB to the house of the new maestro in order 
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to give him the books in the name of her dead husband. 

The new maestro nay invite the Principales, ecclesiastic and 

inunicipal officials and the "texeles" to have a drink of "atol" or 

firewater - whichever he likes to give theirs - and the guestB accept 

either. 

This is the way the books were taken over to the house of the 

"Eervant" of the village ("servidor del pueblo") . 

Nicolas Chavajay was Nimajtij till he died eighteen years 

afterwards, having been appointed in 1918 and died in 1936. During 

the tice when Chavajay was maestro de la capia there was another 

bad nan who came into the picture, opposing him because of the position 

he held and hoping for the maestro's death. This man was called 

Jielchor Navichcc and he was a disciple of Chavajay wiith whom he had 

quarrelled several times out of ill will. 

When the holder of the books fell ill he no longer could get 

up to comply with the "costumbres" in the celebrations of some feasts. 

Then the bad man came to the house of the sick maestro to offer his 

services. He did so, following his idea and wanting to take the sick 

man's palee so that even before his death, he would already be 
(10) 

performing his functions. Ke was only waiting for the death of the 

maestro to pass JQXXX the books over to his own house with the help of 

some of the Principales who were of his hwn low breed, and who had 

been against the holder of the books during the time he had been in 

office. That bad man wanted to take the place of maestro de la capia 

with only the help of two or' three Principales. 

After the death of the maestro all the Principales went to 

reach an agreement with the firtt regidor, for at that time it was no 
longer the alcalde but the Intendente municipal who handled the justice 
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in this village. He no longer attended to rtiatters "sobre particular" 

but only those referring to the "municipalidad". Every "asunto' 

Bobre particular" was handled by "costumbre" by the "primer regidor", 

who took over the responsibility of carrying out Borne of the arrange- 

ments that^the Principales asked of him. Y/hen the maestro de la capia 

died, the cofrades did not go to tell the "primer regidor". They 

had seenthat his successor was already in office, because of the CIOBB 

collaboration he had had with the dead uan in preparing the celebrations. 

It was the belief of the cofrades that it had been the will of the 

old maestro that this new man should succeed him. 

The cofrades however found out after a few investigations that 

the old aan had secretely told his friends that this felllow who 

was substituting for him in the chanting, saint's prayers and the 

Mass, was not supposed to become maestro because he was like himself 

unable to play "armónica". So that even though he wanted to become 

maestro it was not found to be correct. This man had not been a student 

by appointment of the Principales but wanted to become maestro 
(11) 

following his wwn ambition.v  He was not an honest man and he wanted 

to get the job without the holderás nratetTKX designation. As he wanted 

to get the latter'8 power he always did things without waiting for 

the maestro'B orders. 

This is the reason whythe dead cantor had said secretely that 

you do not become maestro by following your own will but by following 

the orders of the Principales and by studying the "armónica" music. 

Before arranging for the nomination of the new maestro the Principales 

found out that the old man had made this statement. 

All the Principales went to the house of the primer regidor 

in order to reach an agreement to set a date for the official meeting 

in the same place. The man whom they intended to make maestro was 
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summoned to appear before the Principales.  In order that everyone 

might attend,the primer regidor dicatated the announcements to the 

mayor of the juzgado, who went around the village summoning the 

Principales and telling them about the place, day, and hour of the 

meeting. 

When the time came all the Principales went to the house of 

primer regidor as well as the man whom they wanted to be maestro. 

This man, whose name was Manuel Gonzalez Rodriguez, was told that 

by agreement of the Principales and "empleados municipales" he was 

appointed "nimajtij".  However he answered, that he shouldn't take 

the position away from Don Melchor Navichoc who had been performing 

the duties ever since the dead maestro had become sick; that the best 

thing would be for Kelchor to continue as he only needed the transfer 

of the books to his house. He added that since they were discussing 

these things they should set a date now for the transfer of these 

books. 

However the Principales did not think it convenient to continue 

employing a maestro who did not know how to play the "armónica", and 

as was the case with the nan who had just died: he could not really be 

called maestro because he lacked this knowledge. 

The Principales had decided to make Manuel "nimajtij" because, 

as he had this knowledge, he could be called a "full" maestro and teach 

other students; so they continued begging him to accept. "Finally, 

he ±XéX  agreed to do it "gratuitamente por costumbre del pueblo 

sobre particular". 

When this had been settled, the man who had wanted to be 

"nimajtij" became very angry. A propitious day, "Tzikan", was set, 

in order to proceed with the transportaion of the toutiooc holy books, 

to the new maestro's house. When this day came, all the Principales, 
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Autoridades, Eclesiásticas and autoridades municipales met at the 

dead maestro's house. They took the holy books out, while playing 

drums and chirimia. This procession of the books through the streets 

includes the carrying of a saint with a parasol being censed Byoia 

a censor held by the dead nan's wife. In the absence of such a 

woman,s semanero of the convent tekes her place. At the head of 

procession go the texeles, lighting the procession of the books with 

wax candles,  till they get to the house of the new maestro. 

The books which are in charge of the naestro are very old. There 

are two miir>Biles; but one of then;, having been used a lot, is in 

bad shape. As some pages of this one are also missing and it cannot 

be read as well as a more modern copy, it is not used today. There 

are also several "breviarium Romanum", several books' of the Holy 

Week Liturgy, as well as a booke of "O/ficio cotidiano" (FSV - probally 

a "daily miss^l^"). All these books are very old. There are also 

other books the names of which are not known because theyhave no 

covers. 

Other paraphernalia include:  an image of Christ, one of the 

first brought to the New World. The cross is lacking, the arms have 

fallen off, it has no feet, the face does not look like Christ's face, 

it has no mouth and no nose, only one of the eyes is in good shape. 

Nor can you tell from the head that it is Christ, as all of it has 

been eaten away by animals, and only a little bit of the left side 

of the face is in good shape and not eaten. It really looks more 

like the remains of a rotten tree trunk,  but it is a miraculous 

image ("tiene milagros"). There also is a "Armonito" very old and 

no longer used) as well as a little drum - very worm-eaten. This 

drum is used on ChristmaB Day, after the Child-God has been born, 
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when it is played as a toy drum along with the Christens Carols and 

their usual accompaniment of whistles anotchinchin.  Together with 

these things there are two little marimbas, one of which is in bad 

shape and no longer used. There also are long "tecomates" which 

act as resonators when the marimba is struck (PSV - the text makes 

sense to me only when translated in this way.)* The other merimba is 

new end is played today. A carpenter nade the resonators for it, 

shaped like little boxes and it is played as an accompaniment for 

the chants of the Baints. 

All the aforementioned things are in charge of the maestro de 

la capia. They are carried and handled with much care. And nobody 

can touch them with the XBE$±XXB.  sole exception of the man in charge; 

if somebody tries to do it without the permistión of- the custodian 

something bad will happenVto him, although we do not know what this bad 

thing is and whether or not it happens. 

I think that if somebody is told to get a book from the naestro's 

house he would rather not do it because he is afraid. Knowing that 

it would not be the wish of the custodian to take this book away, he 

will think that if he misplaces it he will be held responsibly for it. 

And as he is not going to do it nothing bad will happen. One is 

always careful of the things one is in charge of, and never allows 

anyone to touch them without permission. The booke we mentioned are 

always handled with awe because they are books of the saints, and 

therefore the natives carry them with veneration.  (15) 

The maestro de la capia is the foremost of all the Principales. 

He is always consulted about the celebration of the fiestas but not 

in other affairs. Whenever a cofrade finishes his year of service 

he goes to tell the maestro. The latter is also consulted by the 
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cofrade before the celebration of the saint's feast the maestro put 

him in charge of. 

The same thing happens when new cofrades ere appointed. The n-aesto 

de la capia is consulted first about the day when the election of the 

new cofrades should take place. After thiB they go to the primer 

regidor and ask him to set the date which the maestro has indicated. 

This happens aB well when the other officials of a cofradia, mayor 

do HOB and texeles, are nominated. 

The primer regidor also consults the maesiro when the feast 

of the patron saint comes near. A Sunday must be set for the cofrades 

to make their contribution ("limoana") to the primer regidor v/ho is 

charge of receiving this contribution to organize the fiesta af the 

apostle San Pedro which is the regidor's responsibility. 

The maestro is consulted by all the "empleados" because we 

have no permanent "cura párroco" in this village. All the maestros 

there have ever been have had this responsibility^ 

Another responsibility of the maestro is to assemble the saints 

statues on the eve of each fiesta. The people go singing hymns along 

the streets. When the procession reaches the house of a cofradia they 

sing the song and the prayer of the saint they are carrying. After 

this they sing the song and the prayer of the saint which they take 

out of the house, then they continue on their way, singing one of the 

processional, hymns, until the reach another cofradia. This^ they 

continued doing till all the xtbtxt statues are assembled in the house 

where the feast will be celebrated on the next day. It is the 

"costumbre" of the village that the maestro does these things, without 

pay. He is only presented with a "tinaja" of "atol". The maestro 



30/3. 14 

also irakés the response in the liass when the padre párroco comes to 

the village church. He also officiates in funerals and for this he 

gets some centavos; every year,or every two or three ninths,or whenever 

anybody wants to xsXKJssxxHxáBxA remember his dead relatives with such 

a ceremony 

The office of the cantor is very dangerous ("algo delicado") 

and if he does not behave accordingly some evil will come suddenly 

to him. This will happen if he is careless in handling the sacred 

books. 

These books are not taken out unless there is a fiesta or there íB 

a need to study them. Only the custodian has the right of taking 

such a book out. . . . 
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F. C. Vidal 

The fiesta of Senana Santa wae celebrated in 1941, as 

follows. 

According to village custoEs the fieéáa of Senana Santa is 

first discussed, on the 2nd. of "February, by all the empleados 

eclesiásticos, empleados E.unicipales, fiscales del convento, and 

sacristanes of the church. The number of days before the first 

Friday in Lent are counted at this tide. This period varies in 

length according to the year.. But in any case the count is es- 

tablished on the 2nd. of February which is a fixed fiesta.  This 

year there were twenty-six days from the 2nd. of February to Thursday 

the 27th, which is the dayVVnen the celebration of CuareBE-a begins 

each year. 

How I am going to ww. how the empleados are told about 

setting the day of the first celebration. 

The cofradia of Santa Cruz is in charge of arranging the way 

in which the costumbres of Semana Santa have to start. The cofrade, 

before the 2nd of February,goes to consult the maestro de la capia 

who sets the day to organize the celebration of a costumbre in the 

cofradia. Once the cofrade has the decision of the maestro, he 

transmits it to the empleados municipales, the other cofrades and 

the empleados of the convento. Ee tells them that on that day they 

are going to meet in his cofradia so that the maestro can tell them 

how many days there are until Lent. All the aforementioned people 

wait for the 2nd of February to come. They meet in church at 8 a.m. 

together with the maestro de la capia * 

¿fetor all the empleados eclesiásticos are present the jefe 
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of the church sends several mayor-^domos to the jazgado in order 

to find out from the empleados municipales whether the latter are 

ready to setcout to the cofradie of Santa Cruz in order to keep 

the appointment with the cofrade.  The mayor-adornos come back to church 
or not 

at once to relay the first regidor's answer: whether all the empleados 

municipales are there in the juzgado.  If they ere, the first 

regidor telli the mayor_^domos that everybody is ready.  If they are 

not, the first regidor sayE to wait until he sends the wordi that they 

are all ready to Btart on the march. 

If the primer regidor has said that Care ready, all the 

empiaadoB eclesiástico! accompanied by the maestro de la capia and 

the drum-players with their drums go to the corredor of the juzgado. 

The leaders of the empleados eclesiaticos go inside (3) the juzgado 
the moment has come toj 

in order to greet the autores of., tribunal and to tell them that the  ^ 

comply with the summons of the cofradia. The latter officials are 

asked to accompany the former there. 

After this invitation everybody gets up and starts on the 

march to Santa Cruz. The march through the streets from\juzgado to 

the place where the costumbre is celebrated is accompanied by the 

music of drums and chirimia. According to the manner in which the 

costumbres of the cofradiaelare celebrated , the invited people are 

presented with a drmnk of atol. After the drink the maestro de la 

capia informs all the mayor domos, cofrades and other empleados that 

in the current year, according to the Gregorian Almanac,  there is 

a period of twenty-six days from that day until the first day of Lentj 

and that for that day everything that is needed in church has to be 

ready.^ 

furthermore, the maestro says that according to the custom of 

past years, the preparation of the things needed for Lent will start 
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on the next day or the day after the nest. 

When the announcement of the maestro is finished all the 

cofrades and the other empleados leave the cofradia of Santa Cruz 

and go ho Die.  This is the way in which the length of the pre-Lent 

period is made public. "Sven the private vecinos start keeping the 

count in order to adjust their work and their business to the 

preparations for celebrating the Set-ana Santa. 

When the mayor domos have calculated that the first Friday 

is near they start the preparation of the things needed for that 

day (4). According to custom it is the mayor domos' duty to pre- 
p? re 
pare "pitas", "hilos" (thread), "dobladores", "chutes", some"mano- 

jitas'pártiditas de cana" from the mountains, and some "manojites" 

of "zibak", which will be used when they are asked.for. Each one 

of the mayor domos prepares these things which are needed on each 

Friday of Lent. 3ach one of them also cut some "palos".  The BíX 

first mayor^domos cut a "palo" of pine wood, about one "morillo" 

thick to serve as "orcones" for the construction of the monumento 

during Semana Santo.. (FSV -  It seems tliat in San Pedro the making 

of the monument of Semana Santa follows the j-attern of Southern 

Spain where the cofradias are also to a great extent responsible for 

it.) Each one of the BíX mayordomos corresponding to the six 

cofradías, cuts one of the "jípalos". The other mayor-adornos cut 

two "palos" each, of "regular" thicknes^and about 7 or 8 varas long, 

****** which are also for the construction of the monumento. These 

materials, as well as the other things are prepared by the mayor-* 

domos and not by the cofrades. 

When the time cones for the celebration of the first Friday, 

the "alegria" starts on the preceeding Thursday, in the Bame way 

as on the eve of some fiestas. The cofradia of Santa Cruz is in 



charge of inviting the empleados of both sides for each Thursday 

or "Friday in Lent. 

On the Thursday when Lent starts the cofrades get together in 

church at 8 o'clock in the morning.  The druus begin to play, 

eccompanied by trumpet and "pito de cana", at the door of the church. 

There are twelve principales chosen by the cofradia of Santa 

Cruz, who according to custom are each obliged to take care of the 

traditional things.  The four señores called "Nicodemos" are in 

charge of dressing (5) the "cristo mortual".  They ere the only ones 

who can touch the body of the image of the dead Christ.  The Lord's 

body is taken out from the place where he was.in order to change his 

dress.  Then all the public kisses the Lord's body which is put on 

a table. When they have finished kissing it, it is returned to the 

original place. 

The other eight principales are in charge of dressing the 

Jesus Nazareno befor the procession starts. These twelve principales; 

who are chosen ty the cofrade of Santa Cruz serve only during Lent, 

starting on the first day. According to custom, each of them supplies 

a basket of flowers on the Thursday of each week. The six cofrades 

do the same. 

The primer regidor and the Sindico municipal also éend baskets 

of flowers. Two fiscales also prepare flower baskets in order to 

"floriarse" (FSV - "florear^" could be in Spanish "to adorn"; here, 

I am not sure.) the saints that are in church with different kinds 

of flowers. I don't know the names of all the flowers and only re- 

member the "siempre vive", called in native language "pixlak"'. 

Cypress trees are also used. The "doblador" is used in order to 

cover the "váEitas de pedáneo" of these flowers, and is tied with 

~A  -ir, n-rriPT to support the flowers 
"sibak". The split cane is used in order to BUPP 
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in 
that do not have long stalks, and cannot be held xttín.  the hand. In 

such a case the "canit&s" are used, always covered with "doblador". 

The "pita" is used in order to tie "axquitos" ("little arches"?) 

which are set up for the Jesus Nasnreno, ornamented with "siempre 

vive" and fixed to each of the four corners of the table on which 

the JesuB is carried in the procession. These little arches are 

tied to the legs of the table.  The same thing is done to the other 

saint, called in Bative language "ajvis" (spelling?) and in Castillian 

(6) "sadness" (FSV - "tristeza" could be the Virgin of Dolores. 

This name is never used in Spain),  There is aleo a wooden cross 

which is provifed with arches and with its table ornamented with 

"siempre vive" in the same way. The thread is used in order to 
which 

sew cloths or anything judtja has to be sewn. The "chutes" serve 

to pin table cloths on the altars arranged on "petates" or the 

curtains that go with the "petates. 

As we have already said the drum is played at the door of the 

church on that morning.  This is the signal that all the empleados, 

principales chosen by the cofradia of Santa Cruz, must come to their 

work and s±xx± Btart to arrange the little bouquets of flowers 

with which the saints are ornamented.  They all come, one after 

the other, and when everybody is there the work is carried out. 

When the saints are decked with flowers,*the cofrade of Santa Cruz 

asks the people to accept his invitation 

What we have said so far corresponds only to the beginning of 

Lent (7) which takes place on Thursday and is the day when everything 

is made ready, and the next day's procession of Jesus Nazareno is 

prepared. 
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The mayor—domos of the cofradia of Santa Cruz get up at 
drummers 

midnight on Thursday, and at dawn on Friday summon the ftyKKoqpfrifywxK 
«viel 

to go fff, Hfof/fr 1Mit Ho  give a serenade at the door of the church. 

ThisíTaets a quarter of an hour or a little core, Lll« \\ '• *-r$BB±sa**m 

11 i n 111J ] ^—'l^ñWWFFti       It is an old custom, and in old times three 

trumpets were played, one "tiple" and two "bajos" with the drum 

and a very little "pito". Today only one trumpet is played, and 

very badly, with the drum and the little "pito"; and this is because 

the people today no longer want to follow the old costumbres and 

are slowly abandoning them. 

The mayor domos of Santa Cruz also build an " enramada" in the 

patio of the church, very small in size, and adorned with pine branches 

and leaves. This is the "estación" where the procession of Jesus 

ends on "Friday. 

On this day the bells start ringing at 3 p.m. , the drum 

starts playing at the door of the church at 4 p.m.  It has been the 

cofradia of Santa Cruz which has stationed the drum there because 

it is this cofrade alone who is in charge of organizing everything 

that is done in Lent and who fixes the time when the drum and the 

other instruments call the cofrades and other empleados eclesiásticos 

together. When all the cofrades are gathered in church the maestro 

de la capia is summoned to lead the procession out. The whole 

affair is organized by the cofradia of Santa Cruz, the maestro 

being called in only to decide upon the hour at which to start the 

procession (8), which in this village is 5 p.m. When this hour 

arrives the maestro de la capia leads the procession out of church, 

singing psalm 50. When they get to the first Station the Lord's 

sentence is read and the paternoster,Ave Uaria and Gloria are 
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recited.  Once this is finished the puocession continues to the 

second Station.  The Lord rests¿while in each one of these Stations 

when the Lord's sentence is read. 

The texeles go before Jesus holding lighted wax candles.  The 

Semanftro of the convento goes in the procession censing the Lord 

with ricl| incense.  All the cofrades go behirind/and the cantores go 

in front sining Fsalm 50. The procession goes through seven Stations 

to the cemetaxy where they turn around and come back through the 

same seven Stations, finishing with the fourteenth in the patio 

of the church, in front of the "enramada" which the may o promos of 

Santa Cfuz have cade. Thus ends the procession of Jesus which is 

celebrated on the first "Friday. 

The mayor-tlomos of Santa Cruz again invite the twelve prin- 

cipales,who are in charge of the celebration of costumbres in church, 

for the second Cuaresma.  This is done three or four days before 

Thursday, in order to carry out the second preparation of flowers. 

The inayos-^dorr.os invite not only the twelve principales but also 

the other cofrades and empleados municipales.  The latter are never 

forgotten and [are] always jtaken into consideration/ (9), accompanjjingl 

the celebrants whenever a costumbre sobre particular is Ibeingj held. 

Y/hen Thursday comes the ritual is carried out as it had been 

on the proceeding Thursday.  . . .  the flowers of the week before 

are replaced and the saints are provided with fresh ones. It is 

done in the same way'only that the dead Christ is not taken out 

this time, this being done only the first day; neither is Jesus 

dressed again.  On this day the people who are in charge of the 

saints adflyn only those who stay on the altars of the church. 

Every time,, the cof radia of Santa Cruz invites the empleados ecles- 

iásticos after working in the arraggement of the flowers, the 
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people of the juzgado accompanying their, to the cofradía of Santa 

Cruz to be presented with a drink of "atol".  From there everybody 

goes home about 10 or 11 p.m. after the work is -#fej church is finished. 

All these things happen on Thursday, and they always follow the 

custom of bleating the druir. at midnight at the door of the church. (10) 

. . .  (FSV - sane thing as on first Friday) 

. . .  (FSV - s&n.e thing for the third week) 

Now comes the celebration of the fourth Friday.  The cofradía 

of San Nicolas takes part in this., celebrating a small fiesta.  In 

charge of this cofradía is & saint called "Penitencia" (FSV ?). 

This may be understood, I believe,  because the Señor is confessing 

before a confessor who is the saint called San Nicolas.  This is the 

reason why both are in one cofradía and also why the cofradía of 

San Nicolas is (ll) in charge of celebrating a small fiesta on the 

fourth Friday. (FSV - no sense. Saint Nicolas lived in the 4th century) 

This is 8 very gay day ("algo altere") because two costumbres 

are celebiated, one belonging to the cofradía of Santa Cruz and the 

other to the aforem.entioned cofradía. 

Two invitations are sent out, one from each cofradía, the first 

one being fox the cofradia of Sana Crus and taking place on the 

morning of Thursday so that the flowers may be changed. 

The other invitation made by the cofradia of San Nicolas is 

for 4 p.m.  of the same Thursday, to celebrate the eve of the fourth 

Friday. Three saints come together, the Virgen de Rosario, the 

Virgen de Concepción, and the aforemention "penitente", the fiesta 

of whom is celebrated on the morning of Friday by a Solemn liass 

which is read at the usual time. 

In order to prepare this fiesta four days before these saints 
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are gathered, the night? "de menor tiempo" a "desvelacion" ie made 

to them according to old custor.s.  At seven o'clock Tonday night the 

drun. starts beating at the door of the church,aecoi;panieci by the usual 

instruments, -*•*£ for nine or ten minutes.  T^rom here th^y go quickly to 

ífesvelar^the irrage of tne Virgen rosario.  In the crrefdor of the 

cofradia of this Virgen the drum, trumpet and pitito ¡ie played for 

a little less than half an hour.  TIIE drummer is the one who sets tne 

ixuití.     These imsácianEiare presented with a drink called "kaj".  It 

looks like "pinol" bu lit he taste is different.  This drink is irade by 

nixing anis and strong chile.  Also corn that has been toasted (12) 

in "coi.al" end ground.  If you put sugar, cinnamon and cacao in the 

mixture, it ir called "pinol" and is very sweet; but if you put enis 

and chile it is spicy ("picante")  It is only p&Afr  the latter which 

is presented to the empleados before the celebration of a costumbre 

and f£he Lenten drummers -re rewarded. Then the drummers have finished 

beating at the Virgen of Rosario they take leave of the alcalde of this 

cofradia in order to proceed to another.  The music is not played on the 

streets but is begun only when they get to the corredor of the cofradia. 

After the players come out of the Virgen Eosario they go to the 

cofradia of the Virgen Concepción where they aleo play for a set time 

as they had done before.  The drummers are again presented with the 

same drink. After finishing the music at the Virgen Concepción, they 

carry out the last "desvelo" at the cofradia of San Nicolas where the 

series ends. The "develo" of the three saints is carried out this way 

during the three nights. 

There are a great many boys who walk around watching the per- 

formance of this costumbre and they too are presented with "3:icaraB"of 

4kaj". When the three rtightyof "desvelo" have passed the eve of the 

 ^ 
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fiesta has come, gJmrxKxy. On this day two costumbres are carried 
which is organized by the cofradia of S. Cruz 

out.  One, in the morning,«in order to renew the flowers for the saints. 

The other is carried out between three and four or five, in order to 

gather the saints.  The three seints are ornanented with parasite 

flowers,called "xikichoy". (13)  But if the mayoi>domos want to, they 

may also use palms which are called in native language "ramux" and 

in Spanish "ramos".  This ttee has a fruit called "coyol" and the saints 

are adorned with it during Cuaresma. 

As we have already said repeatedly Jthe  empleados eclesiásticos 

are presented with "atol"during during the ceremony of assembling the 

saints. 

The eve goes by and the next day is the fourth "Friday. At 

midnight the cofradia of Santa Cruz has the drum played, this being 

a detail which is always carried out and never omitted.  At dawn on 

Friday the bells are rung at the usual hour to call the people who 

wish to attend Lass.  This liase is chanted with great solemnity. 

After I'ass a procession is lead out to the church plaza. The statue 

callad Penitencia, accompanied by the saint called Ajbis and the 

wooden cross, are there.  Thejprocession returns to the church\the 

"alegrisimo" of the fourth Friday (i.e. Feria Sexta) ends at 10 a.m. 

The cflfradia of San Nicolas which is in charge of this celebration 

supplies the candles and incense to be used during the llass. If the 

mayordomos want to throw "cámaras" or "bombas" de boladas" they do 

so in order to liven up the fiesta, knowing that a cash contribution 

has been previously collected for it among the vecinoa. 

The time for the procession of Jesus Naxareno comes near, and it 

is celebrated at the usual hour of the afternoon. This, again, is in 

charge of the cofradia of Santa Cruz. (14) The first part of the 

celebration takes place at three thirty p.m., organized by the mayor- 
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don.oB of the cofradía, the drum beating at the door of the church 

in order to call the empleados eclesiásticos, everybody knows that 

when the drum starts to beat it is the signal for them to gather in 

church. All go there, cofrades, mayor^járomos, texeles, fiscales, 

and chajales. The procession of Jesus is crganized and goes out to 

the streets accompanied by the three saints that had been assembled 

in the cofradía and the fiesta of whom had been celebrated in the 

morning.  The maestro de la capia is always called in and he is the 

person who, after having joined the cofrades, orders the procession 

to start. During every procession in Cuaresma the cantores always 

sing psalm 50. 

This procession goes along the streets and this time it doesn't 

stop. As there are no rest periods at the Stations no other prayers 

are said.  The procession passes by the Stations, going around the 

streets and back to church where it ends, the cantores always singing 

psalm 50. 

The mayor—domos continue the ceremony, taking the saints which 

had been assembled the day before back to the cofradías.  One by one 

they are taken out of church and accompanied back to their respective 

cofradías with music of the drum and trumpet. The musicians are 

presented with the aforementioned drink of "kaj".   .... When 

the fifth Friday comes the primer regidor (15) decides to bujr the 

candles for the Semana Santa. This empleado is in charge of buying the 

candles called the Paschal candle, Three iiarys/and other small candles 

for the processions.  The purchases always prepared beforehand so 

that ¿kXXSxisx&xXXA3tXxX}tX2¿X a suffiecient amount of candles is bought 

for a year's supply to be used in any of the church celebrations.. 

This is done according to an old custom. These candles are kept in a 

safe place in church and taken out whenever needed. The person who 
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is in charge of these candles is the sacristan who receives a previouly 

counted number of candles.  Upon occasion the maestro de la capia 

orders the sg^cristan to deliver the exact amount of candles for a 

particular event. 

We forgot to mention in the previous accounts the group of 

singers, who go singing along the streets, (16) during the procession 

of Jesus. Notjbhe sixth "Friday and the great fiesta are coming closer. 

During this week all sorts of materials needed for the fiesta 

are prepared.  The Chajales of the convento are responsible for pre- 

paring the palms needed for the celebration of Palm Sunday. They 

are also in charge of decorating the little Ass with palms ("Borri- 

quita").  This is the saint which is in charge of the fiscal^ of 

the convent. (?SV -  "saint" referring to a Little Ass not surprising, 

every statue taken out in procession is called a saint in Spain.  Also 

children see Holy Pictures before any other kind, so that in children's 

talk in Spain a picture-book is called "libro de santos" regardlgrss 

of whether the pictures are holy or not.) 

In old times ±ksx£gx:B3axxxxKHXB this costumbre celebrated by the 

fiscal was very nice and was done in due form. In those times the 

people were very respectful and took eare to carry out the costumbres 

in full. There were six chajales, two of whom went to get the palms 

at the shore, with seven or eight semaneros who carried the palms. 

Two other chajales went to get "plátanos" also at the shore, they too, 

being accompanied by two or three semaneros. And the other two 

also went to the coast to get "corozos". Each one was responsible for 

budgetting his purchase and for figuring out how big an amount was 

needed so that nothing would be missing. 

...  (US. p. 16 underlined explained in MS. p. 17) 
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The buyers of Palms start their trip on Passion Sunday and in 

order to get them they go even as far as the village of Santo Domingo 

in the southern part of the Republic, which they reach two days later. 

They work for a day and a half cutting the palms and come back six 

days later, as going and coming takes four and a half days.  The 

palm they caryy are covered and wrapped well wilh "maxan" leaves. 

The palms are put in the "paldo" (FSV - "respaldo" ?) of their 

"cacasÉa" which is carried for this purpose. (17) They also bring 

some "plátanos" together with the palu.s. . . 

When the buyers of the palms are coming near to the village, 

at a steep place in the road called Chuipaj, jurisdiction of Santa 

Clara, the first chajal,who leads the group of palm bearers, getting 

to the top of the hill, proclaims in s loud voice the sanctity of the 

palms and the sanctity of the Sunday.  It is my opinion that it is 

because of this proclamation(the day is called Palm Sunday. It is 

said that the announcement was made as follows: " Come, 0 Palm 

SundayÍ And don't stop on the way, because we are coming near the 

village." It is seen that they are referring to the day, Domingo de 

Ramos, and not to the sanctity of the palms. The old people have 

given the name of Domingo de Ramos to the little Ass and also to 

the village called Santo Domingo, to which the name of Ramos is 

added. The name haB a threefold connotation: Santo - because it 

is the saint which is adorned, Ramos - because of the palms, and 

Domingo - because it is on that day that the fiesta is celebrated. 

After this announcement of the chajal they continue on their 

way and, coming closer to the village the "imaginador" sends the 

word. The bells Btart ringing . The primer fiscal's wife goes to 
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with incense 

meet the palmsAat the place called Pacucha, from here they continue 

on their way, the woman going in fron^t of all the palm bearers who 

follow her in single file. V/hen they get to the house of the first 

fiscal, as it is about 11 a.m., he gives the: travellers an "almuerzo". 

(18)  After lunch the travellers go home. 

TTow I will say something about a present which is made by the 

empleados of the convento; xiaxKJQ. it is made a short fafter the palms 

have arrived. The other two aforementioned chajales have prepared 

"plátanos" to present to the leaders of the empleados.  The distrib- 

ution is made in this way : according to native custom the "plátanos" 

are put in little baskets, which are carried by the chajales and 

given JtaxiiiB as their present to the chosen empleado's wife.  It is 

the leaders of each group of empleados who get this present.  The 

alcalde primero, when there was one, alcalde segundo, sindioo mun- 

icipal, primer regidor, interpreter, two mayores of the juzgado, 

the maestro de la capia and the six cofrades, they all receive this 

present. 

All tiiese customs were started by decision of the old people 

and I believe that this present was instituted as a souvenir from the 

travellers who had gone to the coast to get the palms. They also 

had brought the "plátanos" from the coast, as there is no such fruit 

here. 

The next Saturday all the officials of the covento gather at 

the house of the primer fiscal in order to arrange the palms which 

have been brought in separate fronds ("hojas" ). The palms are now 

arranged in "manojitas" of five "hojitas" each, to be distributed 

among the people who take part in the celebration of the fiesta of 

Domingo de Ramos. According to custom these workers are also given 
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an "almuerzo" by the primer fiscal (IS).  The lower part of the 

"manojitas" is covered by a green leaf of "sacate" called in the 

native language "kante" which the chajales go th fetch in the mountains, 

. . .  The custom of the "plátanos" present has now been 

aboliehed. The, costumbre about the pali.s has persisted but it is done 

in a different way.  The reason of the change is that ±k±xx there is 

not a full number of cha jales; this year there were only two chajales. 

("REV - ch^ck translation. Jianuel says "apenas dos" , literally "hardly 

two") As the costumbres cannot be carried out completely^ in old 

times, they are only carried out partially and deficiently. The 

palms aie no longer fetched from the coast.  They are now taken from 

the few treeB that are to be found near this village.  The ceremonies 

connected with carrying the palms and of the arrival are no longer 

kept. The old reception given the palms was very gay with incense 

and bell-ringing which made the vecinos gay, knowing there was a 

fiesta.Today, however, this day is sad and silent, and nobody can tell 

that there will be a fiesta.  . . .  Another difference is that there 

are some people who like to work for the costumbre (20), and other 

who do not because they do not want to waste time, disregard the 

"alegria" of the fiesta, and want to work just for their own benefit. 

We will next talk about the cofrades. 

The sixth Friday, called Friday of Dolores, is the big feria cf 

our departamento in Solóla. J-íany vencinos go to see thtse feria and 

get some bottles of honey ftjffHt  to use during the fiesta of Semana 

Santa.  Clothes, and men's sombreros are also bought at this feria. 

As we already know Thursday is the day to renew the flowers 

for the saints injchurch, this being the last time it is done with 

flowers of diflferent kinds and colours. Again after this is done, 

they go to the cofradia of Santa Cruz to get the present of "atol * 
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The midnight drum and trumpet music is not omitted.  "Friday, the 

procession of Jesus takes place at the usual hour. 
coir.es 

ThenAthe celebration of Palm Sunday.  This day the fiesta of 

Semana Santa begins.  The cofrades always stay in church during the 

morning between six thirty and seven, but during this fiesta they 

meet from seven to eight.  On this day, before llass, there is a 

collection to bujr candles,  according to an old custom, on this 

day the whole riunicipalidad goes to church in the morning. (£1) 

The collection is taken in the church and all the empleados eclesiás- 

ticos contribute the amount they like to give.  The collection is 

tB.de  by the primer regidor who is in charge of buying the candles 

and delivering them in public on Holy Wednesday.  The money which is 

collected in church is not much, but after the Ilass and procession 

are finished they go out and walk around the village from house to 

house asking for the contribution of the vecinos.  The principales 

pay only cash contribution.  The younger people, folowing an old 

custom , pay the caah contribution and two eggs each.  These eggs 

are needed to arrange the "almuerzo" given to the apostles on the 

gEeat fiesta.  The contribution is only made by the Cttholic people 

and never by the Protestants. '¡Then the payrent of this contribution 

in the church is finished the great Solemn distribution of palms 
to the attendants 

»vtakes place. "For this distribution the cantores sing the "Antiponos" 

(FSV - "Antiphonae").  Once the distribution is finished the procession 

of the "borriqita" is celebrated, the attendants walking in the pro- 

cession with the palms in their hands. During this procession the 

cantores also sing some "Antiponos" . From the church the procession 

walks around the plaza and back into the building*.Before going back 

inside the "borriquita" rests awhile before the church door which is 



3057»17 

closed; now the maestro de la capia sings the Gloria Laus, and a 

few cantores who are ineide the church respond with the same Gloria 

Laus. When the maestro has finished singing all the ver tes the door 

of the church is beaten with the staff of the silver Cross so that 

the saint can be let in.  At the same tire the Antiphoaee are sung 

and there is a great noise of bells, drums, pititos and trumpets, 

at the monent 'vhen the saint enters the church. After the procession 

the IJass corresponding to this fiesta is chanted.  After Liass every- 

body goes home.  The corning celebration of this Domingo de P. amos 

ends at about 11 ar 11;30 a.m. 
three 

Etoring the night the "desvelacion" of the^saints that are in 

the cofradias is started: Ean Meólas, Virgen del P.osario, and Virgen 

Concepción.  It is always carried out in the way we have said it v/as 

done during the fourth Friday, Always with drum music, starting at 

the chuich door, going first to the cofradia £an Nicolas, then 

Virgen del P.osario, after this Virgen Concepción and finally cof radia 

Santa, Cruz where the "áesvelacion" is cade for the "nekan".  This is 

done during three nights, from Sunday until Tuesday, the musicians 

always getting a drink of "kaj". 

xsmKigcxÍHx±kBx3á)i2p:JsífiBiix The construction of the monument in 

front of the High Altar is started on Llonday in Holy Week.  All the 

cofrades get together at seven o'clock in the corning. The mayor-riomos 

deliver their "palos" for thfcsponstruction. Large amounts of 

"vejuco"-l0ad8 have been prepared ("FSV - "cantidades", used in plural 

always means in Spain "large amounts".  I don't know here.),  tn order 

to tie the "palos, as well as two loads of"cascara of capulín" and 

a quantitjf of manejos and pacaya leaves. The things KKHXXB last 

mentioned are contributed by the mayor of the juzgado to help the cofrades 
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and i0k  brought by the vecinos of the village, following orders of 

the mayor of the juzgE.do.  This mayor prepares about ten or fifteen 

loads of vejuco and about sixty manojos of pacaya leave? to be used in the 

monument.  (¿13)  A great number of vecinos are busy bringing in these 

pacaya leaves from the mountains.  They are not paid and they go to 

get these leaves in far away places following only a custom of the 

village.  The vejucos are gotten in nearby places as well as the 

cascara of capulin.  The mayor himself supplies a 'certain amount 

of oak firewood in order to make the fire on Kaundy Thursday.  This 

fire is used to make the coal which is thrown into the censer when 

incense is burned in honor of the Lord at night in the church.  Also 

the cross which is next to the stairway by the juzgado iscensed there 

all Thursday night.  . . .  According to custom some firewood is 

also contributed by the vecinos of the village, without pay.  This 

comprises two loads of ocote which is used in order to illuminate 

the procesoion during Thursday night.  It is put on top of a 

calzonte which is carried as a torch in the procession along the 

streets by some alguaciles of the juzgado. These alguaciles, by them- 

selves, supply also some corozos, which are used as an ornament of the 

monument. They are also in charge of making caricatura ±K of Judas 

Iscariot. All the things I have just mentioned are under the super- 

vision of the mayor. 

The primer regidor^iuppliesYalso^some things for this great 

fiesta. He prepares part of the ornament of the church for in old 

times thifj fiesta was under his command. Some regidores are ordered 

to 4o (the  village of Cuzan on the coast in order to get some four or 

five hundred jadt"platinos"or some bunches of"guineas"to be used as 

ornaments in church. The primer regidor is the authority who gives 

this order. (2a) According to village custom the transport of the»© 
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£x± fruit is not paid for.  The same primer regidor also orders 

the purchase of candles which/be used in church,me also is in charge 

of acting the eggs for the "almuerzo" of the apostles, mtfé  the rest 

of the food for the same purpose like "manteca", "frijol", "garvanzo" 

"cangrejos",xx&  corn for tortilla and tamate. He then arranges to 

get women to cook this "almuerzo".  The actual carrying out of it is 

the jab of the fiscal of the convento who will see to it that nothing 

among these things is missing. 

So far we have talked about the role played by the municipalidad. 

Now we will see what things are done by the cofrades. 

The mayordomos contribute eor.e materials for the construction 

of the monument, almost all of them bringing some "palos".  The cana 

is brought by two mayor domos of thefcofradia of San Nicolas and 

another two of the cofradia San Antonio, these two being an;/ of the 

five which are in each cofradia. 3ach one of the mayor domos cont- 

ributes two manojos of B i bale.  There are three persons who know about 

how the monumento has to be built and work begins immediately.  All 

the mayor domos take p^rt in this;  some of them gaxxxngjoc setting up 

the "palo", others tying it with vejuco which is handed to them by 

a third group. The principales, who have been invited by the cofrades 

(to colaborate)., untie the loads of vejuco and hand it over to the 

mayor-'domos, who in turn take it to the people who are tying the 

palos. All the workman who take part in this job are rewarded by 

a drink of "atol" (25) which is given them in the juzgado by the 

cofradia of the Santisimo.  In order to get this reward all the 

workmen go from the church to the juzgado, following an old customy, 

and after having drunk in the juzgado, they go back to church to 

finish their work. The municipalidad does not work but joins in the 

drinking. 
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V/e have forgotten to mention here the music of drum,pitito and 

trumpet which is always the first thing that is played at the door of 

the church, before work starts in the corning. 

WaxKxiiixxxssxicxxxxtxRXTeiiKsix  At the hour when the "carretada" 

is over all workE.en are invited a second tine by the cofradia of 

the Virgen Concepción.  In order to get this XSBSXá  present thejc 

workmen go again to the juzgado accompanied by the municipalidad. 

The texeles manufacture the atol from the maize supplied by the 

cofrade.  All the people go from the juzgado back to their homes, 

at about twelve noon which marks the end of the work for Holy Honday. 

During the night the ritual in order to "debelar" the saints is 

carried out for the saints we mentioned before and in the same way. 

On Holy Tuesday, at the usual hour of the morning, the drum and 

other instruments (26) start playing at the church door where they 

have been placed by the mayor_-domos of Santa Cruz.  This music  calls 

the principales to cone to church in order to continue with the con- 

struction of the monument which was not finished the day before. 

They cover the "xxxH±xá carretada" with "pacaya" leaves, and the 

"orcones" with leaves of "cojotz", which is a native name the 

Spanish equivalent of which I do not know. The monument which is 

built for the High Altar looks like a mountain because it is all 

covered with "pacaya" leaves. 

Now it is the cofradia o^f Santa Cruz which invites all the 

workmen of the monumento to come and get their present of atol. This 

is again done in the company of the municipalidad. All the people 

who have been in church go to the juzgado, and after getting there 

the mayor -domos go to the cofradia of Santa Cruz where they get the 

atol. They carry the.drink over to the juzgado, where it is given to 
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the autoridacjmunicipsl and of the church as well as to sote of the 

principales who have been invited by the cofirades, 7>'hen they had 

finished drinking atol the mayor domos collect the jicaras and take 

their: back to the cofradia where they had got them from. 

Tne cofrades and the principales of the juzgado go back to 

church to continue working on the monumento . The juez of the 

cofradia of the Santisimo end the juez of the Yirgen Concepción 

hav^e to go to the mountains to bring the leaves of Kojotz;  they 

don't bring back the leaves separately.but the whole branches.  It 

is the principales who cut off the leanes in church, keeping the 

smallest leaves. ,7ith these leaves they cover the candlesticks for 

the Paschal candle and the Three llarys, which are made out of wood. 

There are also other candle-ho lder¿ in the shape of easles and made 

out of "cana" and these are covered with leaves. The same ¿8 done 

to a lectern where the missduli is put which the maestro de la capia 

uses in the choir.  The job is finished that morning.  Afterwards 

the cofrade of the Virgen del Rosario invites the principales and 

other workmen from the monument to receive the present of this 

'c|c/fradia a second time.  They receive the present in the juzgado, 

accompanied by the municipalidad. Again the mayor domos bring the 

atol to the juzgado from the cofradia and when the drinking is 

over they take it back to the cofrade's.  This ends the Holy Tuesday 

work for the moring 

How comes the last night for the"desvelo"of the four saints 

and there is a costumbre concerning the mayor-tiomos connected with 

it. Two mayoi*-domos of each cofradia have to go to the fields in 

order to g6t one "tanate" of herbs, or rather of the herb called 

"amor" called in native language "pixnak". These mayordomos get 

up at midnight and start on their way. One of them is in charge of 
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XXXKJCBKéX bringing a load of firewood, or else he takes a mule with 

him to load the firewood on; the other one bringt- the herbs and a 

"rede" of pine to decorate the house of the cofradia during the fiesta. 

The one who is in charge of the firewood also brings some maize leaveB, 

or else if they are not ready as yet he brings leaves of "kanak"  to 

wrap up the dough of the tansies of tortilla.  The mayor^^domos con.efl 

back very early, those who have been most diligent even at three or 

four a.91.  The lazy ones come at about five or six, the dawn of Holy 

Wednesday. This is a great day when all the empleados meat in their 

cofradias in order to complete the arrangements necessary for the fiesta. 

Very early in the morning the texeles  start cooking the maize for the 

"nixtamal#", which is supplied by the mayor^donos in order to make 

tamales of Tortilla (28). This work is done by the texeles according 

to old custom. Aside from that, the texeles also prepare a»i "almuerzo" 

for the mayor^domos. (^ÓnThuráday morning) the mayordomos of the cofradias 

give the texeles some roosters or chickens on Wednesday morning.  The 

texeles are also given the herb "amor", brought by the nayor^domos, as 

well as the maize of "kanak" leaves to wrap up the táñales, tomato, 

chile, salt, "hierba buena" and onions. The texeles, who have received 

all these things from the mayor-adornos themselves, are told that,according 

to custom, they have to prepare a good "almuerzo". Each cofradia follows 

this custom on each liaundy Thnnsday. 

Afterwards the cofradias meet in church and at the usual hour 

the drum and the other instruments start playing at the church door, 

calling the principales to come immediately and continue decorating the 

monument. Now the alguaciles and Chajales hand "corozos" over to the 

principales and cofrades to decorate the saint's altars and the mon- 

ument. The last job that is done is to put red curtains with blue 

and yellow stripes at the entrance to the monument.  Jesus and the 
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Virgen of Dolores are put next to the big entrance in the centre of 'Jf. 

Lliw .Jiienusuilj,  The workmen are now invited to drink atol by the cofrade 

of San Nicolas.  This is done in the sane place and in the same way 

as on other days. After drinking the cofrades and principales go back 

to church, but they do not work any longer. They only wait to witness 

the delivery of the candles which the pr^imer regtdfor has bought 

with the money, contributed by the vecinos on Pain. Sunday, and which he 

now gives to the maestro de la capia. (29)  Once the maestro de la 

capia hadf received the candles and the incense from the primer regidor, 

he passes them over to the mayor-adornos. The big candles wMch are 

going to be used in the fiesta are left in the places assigned to them. 

SftLKX^gjsüxBOMX for the Iiass. The small ones are kept separately, only 

to be taken out when needed. The directions for using the candles are 

given to the mayoi^-üomos by the maestro de la capia. At abibut 11 a.m., 

when everything is finished, they leave church and go home.  The cofradeB 

end mayor-/domos stay in the cofradias and wait till 3 p.m. when they will 

assemble the saints : San Nicolas, Virgen del Rosario, and Virgen de 

Concepción. 

As we have alreauy saidí, the cofradia of Santa Cruz is in charge 

of the celebration of the fiesta. This cofradia calls the four señores, 

elected by the cofrade and called Nicodemus, to con|r.e to the cofradia 

at 1 p.m. in order to redecorate the "mokan". They clean it and the 

other materials very well, as well as the "clavos, piademus"  (TSV - 

"diademas" ?) "corona de espina". All these things -are left very clean 

for the use of the Lord on "Friday evening. After th*is work the 

four Nicodemos are presented with chocolate drink and bread} after 

which they leave the cofradia and go home at about 2 or 3 p.m. During 

^S. the time they have been working the drum and trumpet have been 

playing. 

When this is over the cofrades meet in the cofradia of the 
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Santisimo where drum and trumpet xxKxplaying (30) till all are as- 

sembled.  Once everyone is assembled they go tix the house of the maestro 

de la capia to get the cantores and the Holy "Rooks.  Then they proceed 

to collect the saints . T.hen this is done the procession continues to 

the cofradia of the Virgen Concepción and from here to church as has 

been done on previous days.  Everything is done according to custom: 

the way things are carried, the place where the texeles go, the singing 

of psalm 55 by the cantores and of other songs by the cancioneros, the 

playing of drums and trumpets and sounding of bells.  There also is a 

caricature, of Judas Iscariot which the alguaciles put in the window of 

the church choir, sitting on a chair. 

The texeles prepare the "k'otuj" drink which they have paid for 

themselves, and give it as a present to the empleados of the cofradia 

they are serving, to the relatives of the house and to the vecinos 

of the houses next to the cofradia.  This is done in each one of the 

cofradias, at about midnight, or else if they prefer it , at 4 or 5 in 

the morning on Thursday.  On the night of this day  (ü?SV - lianuel says 

"vispera" of this day.  I don't think it is the eve of this day, because 

this has been discussed before. It might be that he considers the next 

religious ceremony to take place as a "vesper". According to the time 

of the day it takes place, lianuel is justified, although it is not a 

religious "vesper" proper.)  the cantores go to church in order to sing 

a solemn chant of "tinieblas" called "matutina", which starts at 8 and 

ends at 10 or 11 , after this the cantores leave church and they, as 

well as the cofrades, go home to rest awhile. 

On the night of this day the mayor domos of the cofradia (31) 

Santa Cruz prepare many "churizas" (sausages?) of white and red flowers 

which they sew with a needle and "carrizo", And which have been con- 

txk tributed by the twelve principales, one big"canasta"eachi 



The mayor—don.os of Santa Cruz also arrange some "siempre viva" iB 

little bouquets.  These flowers are used in order to decorate the Cross 

and tne ladders when ^'» left in the juzgado during Thursday's 

fiesta.  They finish arranging the flowers about midnight. At about 

one a.m. the drums play at the door of the church to call the cofrades, 

ir.ayox-.dOE.os and principales in charge of the celebration.  They meet in 

the church and go fron: there to the cofradia of Santa Cruz to get the 

"mokan".  In the cofradia they are presented with a drink of "kaj". 

"Everybody drinks, even the spectators, older and young boys. After /t/kp 

drinking four of the first mayor--d.omos are ordered to raise the "mokan" 

on their shoulders.  The table on which it ususally sits as well as 

other objects are carried by other mayor-^donos from the cofradia to 

the church.  The firum and trumpet play all the while and the spectators 

( "pasiadores") are sounding "matracas" while the procession of the 

"mokan" goes throughjl the streets to the church. The table where the 

"mokan" sits is put before the altar of the Virgen del 'Rosario and the 

"mokan" is put on it for a v/hile. 

At this point the four ITicodemus take the body of the dead Christ 

from where it was before and put it on a little table in order to 

chenge his dress. When the dressing is finished (32) the whole con- 

grgation comes to kiss Christ's body, starting with the first regidor, 

then the entire municipalidad, then the cofrades, mayordomos and the 

the other spectators. When this is finished the Nicodemos "lo ponen 

al mokan al muerto cbisto" and take it to the presbytery in front of 

the monument where it stays during the fiesta and from where it is 

taken out to be crucified.  The semanero of the convento stays in this 

place censing the dead Christ's body all the time it is in the pres- 

bytery. The censing is continued when he is crucifie<L with different 

people taking turns at ± it. The place where the Christ is,is all 

the while lighted with candles and the "matracas" kepp sounding all the ±* 
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time. 

When all this is finished, at three or four a.m., sor.e of the 

people leave church while others stay in charge of the dead Christ. 

At the seme time the cofrades and mayor domos stay in church doing 

thfcsy the texeles also start working in the cofraaias ih order to 

prepare the "almuerzo".  They have a lot to do, because aside from the 

"almuerzo" they have to grind tortilla to make the drink of "kotuj" 

so that they keep working continuously till the dawn of the big fiesta 

on Thursday. 

How we will deal with Thursday's happenings. When breakfast- 

time comes all people in general, vecinos and empleados,take chocolate 

and bread. After breakfast, at 7:30, the cofrades go to meet in the 

church.  The drum and trumpet start to play and the bells start ringing, 

calling the people who wish to attend !ass.  '.Vhen the hour for Mass 

arrives the cantores start sining, (33) The candles are ii± lighted, 

as well as the oil which is in bowls that have been put on the floor 

in front of the monument; six bowls on each side of it on the high 

altar. Next to these bowls are some "manojos" of "parásitas" of 

"xikichoy" brought by the mayor^etorros of the six cofradias. 

The HaBB starts with music of the armónica and ends the way 

the missal says. The singing continues, but the bells do not ring 

any more. The signs are given with matracas instead, of with bells. 

After Mass there is a procession of the dead Christ in the interior 

of the church. When this procession is started the mayor domos, 

following direction of the maestro de la capia, take the candles from 

the place where they had been kept, light them, and give one to 

each of the attendants. The principales, civil authorities, and 

cofrades carry "faroloes" with lighted candles and hang "miscuria" 

from their necks resting *fe llllil I »L on their chests.  The young 
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people carry only candles. The procession Yin double fiie and in the 

middle goes the dead Christ, carried in "ir.okan" by the Hicodemus, while 

the cantores sing the hyim "Pange lingue".  The procession starts in 

front of the high altar, goes along one side to the door of the church 

and then turns around, going back to the high altar. The drum and 

trumpet are playing but the "matracas" sound instead of bells . When 

the procession is finished the me.yor_jion.os collect the "farolees" 

from the principales and other empleados, as well as the "miscuria" 

hung around their necks.  The candles are collected from the younger 

people in the same way.  Then the cantores start singing antiphonae 

and psalms till Uass ends. '.Then the singing of psalms by the cantores 

has finished (34$ the maestro de la cepie tells the cofrades that Lass 

has ended.  After this the costumbre is celebrated of giving an 

"almuerzo" to the apostles. The cofrades with their mayor--doffi08 go 

out of church to fetch the texeles from the cofradia, where they were 

cooking the "almuerzo".  This "almuerzo", which has been' contributed 

by the mayordomos, is taken to the convento, where they heve been pre- 

paring the part of the "almuerzo" contributed by the primer regidor. 

The cantores,  other principales and the rest of the public who 

ere not empleados do not leave church but wait for the cofrades.  These 

reache the convento together with their texeles who carry the "almuerzo" 
i*  a  •» 

for the apostles and the drink of "k'otuj" in their caqstflSft The 

mayor domos carry water in "tinajas" and "jarros" because there is no 

"pila" in the convento. The apostles are seated at a table and when 

everybody is assembled the cofrades and texeles start by presenting the 

principales, the civil authorities, cantores and many of the public 

with a drink of "k'otuj". After this they start giving,*, to the apostles^ 

the "almuerzo" prepared by the primer regidor. The can/tores start 

singing psalm 50 and in the meantime the different courses of the meal 

are changed. When the part of the meal given by the primer regidor is 
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ended they are served the part given by the mayor domos:  each apostle 

gets a whole chicken and finally they get bread.  So the "almuerzo" 

ends and the cantores finish singing psalm 50.  The apostles are taken 

down inside the church (35) and the empleados and other people go hone. 

This happens at about twelve noon. 
After 

32ii3daig this ceremonial of the "almuerzo" another nice custom is 
after have carried 

followed: JüOEH the mayor-^domos aacsxistJtyxscscwcxXH* the food, the leader 

of the cofradia presents the mayos'-'domos and twxeles with food, while 

the "almuerzo" which is contributed by the mayordomos and cooked by the 

texeles, is brought by the third texels to present to he* "jefe de 

empleo" and the other mayordomos.  The "madre de empleo",as the wife 

of the alcalde cofradia is called, also receives something. So that 

in this fiesta there are two "almuerzos", one given by the "dueño" of 

the house and another by the mayos^-domos. "¿Then tney have finished the 

"almuerzo" they cen only rest in the cofradia for a little while. 

Immediately afterwards they continue on their way to church with drum 
to come to church, 

and trumpet playing so as to warn the people Kixaacajcx&spcBliaxtóXH^fclHíiac 

xstOJCXHS. 

Then the maestro de la ca;ii comes to continue with the ceremony 

of washing the apostles' feet, singing the "liandatum novom". When this 

is over the apostles go home. Then the- principales, cofrades, end 

mayóse-domos take the Cross and ladder, and deposit them in the juzgado 

for the next twenty-four hours. This happens at one thirty p.m. with 

drum and trumpet and matracas. The coirsdia of Santa Cruz and the 

mayor domos carry the "santisima chorizos de flores" which they had 

previously arranged, and the siempre viva which they had tied up in 

little bouquets, over to the juzgado where the principales are arrang- 

ing the cross and the ladder.* The "chorizos de flores" are wound 

around the cross and the ladders so that they are completely covered 

with flowers and "siempre viva». The twelve principales keep censing 
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The twelve principales are the people J&64440 in charge of the way 

in which these costumbres heve to be followed.  After the censing 

eight of the principales  stay on duty, the other four going note. 

The first eight stay in charge of the cross till it is taken back to 

church on Friday afternoon to crucify the lord.  This is the end of 

Thursday. 

During the night the solerm ceremony of the chant of "tinieblas", 

or "nocturno", celled "matutina" is held.  It states by the drum and 

trumpet playing at £ p/m/ calling the people to church. When the 

hour cor.es the maestro de canto starts chanting the antiphonae and 

psj.ir.s which correspond to this ritual.  After every antiphona and 

ps&lm one candle is blown out, and so forth till all the candles are 

blown out. Then the procession of Jesus is started which goes thBOugh 

the streets.  The Llaestro cantor is the person who decides about this 

procession because there is no resident priest in this village. 

The mayordomos take out the farolee and give them to the civil 

authorities., principales and cofrades to light the procession. 

Younger people are given little candles for the same purpose. The 

procession starts and at the same time the singing of psalm EO begins. 

When they get to the little plaza the alguaciles are there holding 

lighted torches of "ocote". With these torches the procession con- 

tinues along the streets till it gets back to church. Once the pro- 

cession has finished, at about 11 p.m. , the people go hoye. The 

civil authorities and the cofrades do not leave church but stajid 

vigil for the Lord during the whole night (37).  The drum and trumpet 

also continue playing till dawn on Friday. 

Now comes Holy "Friday. As we have already mentioned for previous 

days the cofrades gather in church at the usual hour. 
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As the bells are not sounded on this day, the signal used in its stead 

is done with "lúatracas" and the music of trumpets and drums, with which 

the people are called to church, to attend Hass. '.Then the time comes, the 

Maestro Cantor starts singing the Antiphonae, Psalms and other prayerB 

corresponding to the Holy Friday. 

When the l£ass is finished (FSV. It actually is "Hass" "sensu lato". 

In proper use of Church terminology it would have to be called "lithurgy") 

the procession is organized. This is the procession of the dead Christ, 

and is carried out in the interior of the church in the same way as on 

Thursday morning. The mayordomos hand over the lighted faroles to the 

principales and other people who attend the fiesta, putting always the 

Wmiscurias" on their chests, while the young people[only(carry the can- 

dles. The Cantores now sing the Hymn "Vexilla Regis". After the procession 

the Maestro Cantor has the faroles collected again, and takes back the 

Miscurias from the principales. The candles are also taken away from the 

younger people and the Mayordomos put them out and keep them. 

The Csn tores then continue singing Psalms till the Mass of Holy Fri- 

day ends, iffhen everything is over, they organize a procession of Jesus 

through the streets, which takes place after Mass, ^^/40B»t  the Cantores 

sing'íflfcí Psalm 50. This procession comes back to church at about 11 a.m. 

which is the time when everybody goes back home. 

This is followed by the costumbre of the "mostración" of the Lord, 

to commemorate his crucifixion. At about 1 p.m. the drum and trumpet 

start playing in order to call (38) the'empleados eclesiásticos and other 

vecinos who celebrate the fiesta,to come immediately to Church and know 

how the Lord was crucified on such a day. When all the empleados are in 

church, the Cross and the Ladders, which were in the Juzgado, are brought 

back. This is done accompanied by the music of drum and trumpet and the 
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sounding of matracas, till they come to the church, where they are put 

in front of the altar of the Virgin, "y para el mismo". 

How the four Nicodemus arrange everything for the Lord, to(put $t* 

on the cross, and to make a demonstration for those who do not know 

(PSV... how this thing happened). While this is being done, the matracas 

and drum keep sounding all the while, and when it is ready all the people 

go home. 

At 3 p.m. the drum and trpmpet start to play again at the door of 

the church to take Christ's body down from the cross. By then the algua- 

ciles have also made a demonstration of the hanging of Judas Ischariot 

in front of the "puertona" of the church. As this is the last day of the 

celebrat ion of the big fiesta, a great crowd of people come to see the 

procession of the fcnslédiQnrist. The four Nicodecxis dress an "alba" tied 

with colorful sashes, and with silk kerchiefs around their necks. They 

also have one on their back, in fashion like a "capotilla", and wear 

crowns on their heads, WBú which are ornated with flowers. The roses are 

made from color papers, and the stalks of gold and silver gs¡rT»Bll as other 

brilliant papers of different colors. These people take the lord down 

from the cross at 3 p.m. and present him to the Virgin. Immediately after 

this, they put him in the llokan, to carry him in procession through the 

streets of the village. The 12 apostles walk underneath this Mokan, carry- 

ing the artifacts with which the lord was beaten. The mayordomos have han> 

ded to the principales the faroles with lighted candles, tnd the miscurios 

(39) to put on the chest. The other candleB are also handed to the young 

people in order to light the procession. When all this is taken care of, 

the Maestro de la Capia organizes the procession, which goes around the 

streets always accompanied by the music of drum and trumpet and the soun- 

ding of matraca.. The«buried lord» is taken back to church when the pro- 

cession is finished. 
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Now the four Nicodenus take the dead Christ down from the lío kan and 

put him on a little table where they dress him up with the clothes he used 

to wear. When they have done this, all people who are in church come again 

to kiss the lord's body, and as they do this one after the other the whole 

ceremony takes a long time (se dilata por algo de tiempo). While the veci- 

nos kiss the Lord, the Nicodemus attend to other things. In the meantime 

the mayordomos take the three Saints back (FSV...to the cofradias) who 

had been collected the day before. They are taken there, one after the o- 

ther, i.cconpanied by a very lively (alegrisimo) musiii of drum and trumpet 

and great noise of matracas, play^py the great nun.ber of "chirizos" (?) 

who come only to drink "kaj", this being the last drink of Lent. 

Once the Saints have been taken back, the Hokan is also brought back 

to the Cofradia of Santa Cruz. 

7/hen the people have finished kissing the Lord, he is put back again 

in his place on the altar where he usually íB (por toda la vida). There 

the señores ITicodecus leave everything in*V6rder to wait till he will be 

taken out again on the following year. 

This is the way in which the fiesta finishes on the afternoon of Ho- 

ly Friday. Now the Hokan is taken back, the Nicodemos no longer being in 

charge of carrying it on their shoulders¡ this being now done by the pri- 

meros mayordomos of the cofradias. The ilokan is carried to the Cofradia of 
Cuo) 

Santa Cruz at about 6- p.m. This ceremony is attended by the cofrades and 

sone of the principales, and all the mayordomos, and a big crowd of mucha- 

chos and chirizos. At this time, the doors of the Church are closed, and 

everybody goes to the Cofradia of Sen ta Cru». 

It is now when a big number of ollas of "kaj" are emptied, which have 

been supplied at the expense of the cofradia, and brewed by the texeles. 

It is given as a present to the cofrades principales mayordomos and the 

spectators of either sex (...lo que alcanza. 
PSV.meaningí "it is distri- 
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buted, as Ions as there is 6ome left]'). From the cofradía everybody goes 

home, and before night breaks in everything is silent. Thus the fiesta of 

Holy Friday ends. 

As the fiesta has to continue on Saturday, the texeles work all night 

in order to finish making the drink of "atol" which is needed for the cos- 

tumbre of collecting the Saints from the six cofradias. This day, which 

might also be called Eve of Resurrection, the ceremony is carried out in 

the same way as on other days. The last one to be assembled is the Virgen 

of Concepción, and its Cofradia is in charge of inviting the Autoridad Ci- 

vil, other Cofradias and cantores. We have already mentioned befire how 

this is done according to custom, how the present of three tinajas of 

atol is distributed, how the cofradias are assembled, and at what time 

-12 noon- this happens, everything is done like on other days; but before 

the Saints are assembled, a solemn liase is held on the morning of Saturday.. 

^¿jl^Again the people are called to church by sounding the matracas instead of 

the bells. Once they are gathered in church, the chanting of the llass star tí 

according to the missal. '.Then the "Gloria in excelsis..." is chanted, the 

bells are struk,drums, trumpets and chirimías play, and also the little 

bells, while the arminico is played also. The SaiAts on the altars are also 

uncovered at the same time. 

Among native people here there also is a custom which is followed 

at the moment when the Gloria is chanted and the bells ring. The parents 

among the vecinos, strike theirfwith whips, cualquiera que sea su tamaño 

(PSV. of the whip or of the son?). I do not know what this punishment re- 

presents. But even the houses they live in are struk with chicotes. And 

people who own fruit trees strike a piece of its bark out with a machete. 

It is also said that after this (punishment) the tree bears more fruit. 

The "caricatura" of Judas lecharlot, which is kept in jail, is punished 

on the following day. 7/hen the chant of Gloria is finished, the aforemen* , 

tioned instruments stop playing. The llaestro 
de la Capia continues singing 
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the Psalms of the "Vispera", and when these are ended, which is about 9,SO 

a.m. all the empleados eclesiásticos go to theifc* houses. 

A little while after the mass is over, the drums, trumpets and chi- 

rimías start playing in the "corridor" of the Cofradia of the Santisimo, 

where they have been summoned by the mayordomos of this cofradia. This is 

done in order to give the signal to the other cofradias, to continue ass- 

embling the Saints. This starts át 12 noon. When all the cofrades are 

gathered at the cofradia of Santisimo, they go from here (42) to the house 

of the Llaestro de la Capia, in ordei to take the Holy Books which serve 

the Cantores to sing the verses, prayers and Hymns to the Saints that are 

being assembled. The Cofradia of Concepción is the last place they go to, 

and here all the Saints, as well as the empleados and cancioneros use 

come together. This people are presented with "atol" in the cofradia. 

When the drink is finished, the Maestro de la Cfepia orders to lift the 

image, which is taken out and arrange^within the order of the procession, 

while the llaestro himself chants the verse and prayers to the Virgin. 

The Hymn is then sung, and the procession continues from here tor.Church, 

The way in which this is done has already been mentioned before. 

The procession reaches church at about 4 or 5 p.m., depending on 

how long a time it took. Prom here, all the empleados go to their homes, 

rather sad (algo disgustado) thinking about the past "alegrisimo" of the 

big fiesta of Holy Week. 

How we will say something about the celebration of Domingo de la 

Resurrección (Easter Sunday). On this great day a solemn liass to the Re- 

surrection of the Lord is held in Church during the morning, at the usual 

hour. The procession of the Lord and hfc* Virgin llother is organized after 

líase and taken to the I^zuela of the church. As soon as the procession 

comes out of church, the alguaciles and mayor beat the "caricatura" of 

Judas ischariot, striking it with a whip, in punishment for the crime he 
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committed (43). This punishment is carried out in front of the assembled 

public. 

The procession continues in the patio of the church, and when it 

gets to the middle of the Plazuela in the direction of the puertona of the 

church, the Lord of Resurrection and his Llother kiss eaxh  other's cheeks, 

first one and then the other. (FSY. Sense? It seems here that "both Christ 

and his llother are impersonated symboliically by somebody, but llanuel has 

not mentioned it before. Neithercdoes he later.) About this kiss people 

say that it is given because the mother was very glad to see her son again, 

and therefore kisses him on the cheeks, but I do not know if this is true. 

The procession goes back into the church, and after a while things 

are arranged to take back the Santisimo and other assembled Saints to their 

cofradias. I do not think that it is necessary here to repeat how this is 

done as I mentioned it before. I will only add to it that when the proce- 

ssion comes out of the church to take the Saints back, the dxumjof Lent 

and the trumpet, all together, keep playing all the time. Where the streetJJ 

starts, at the exit of the plazuela of the church, the Santisimo rests a 

while, and the 'Billencico (JSV, Villancico. "Christmas caroll"?) and other 

prayers are chanted. When the chant is finished, the drum players separate: 

the Lent drum goes playing before the Virgin till they come to her cofradia, 

and the other players of drum and chirimia, which are used for other fiestas 

play before the Santisimo till they get to his cofradia. All the other 

Saints accompany the Santisimo, but separate from the main body of the pro- 

cession when each one of them comes to the street where his cofradia is. 

Each Saint is carried by his own mayordomos. Only the Santisimo Sacramento 

is carried with drumplay, the texeles going ahead, while the cofrade's wife 

is censing him?'The empleados and all the crowd:walk behind, till they reach 

the cofradia. 

The empleados here present to the people a drink of atol, and after 
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drinking is over everybody returns home. 

According to old custom, the Lent drum which, as we said, is 

playing in the cofrecia of the Virgen Concepción, keeps playing all day 

long. The Cofradia gives an almuerzo to the players, and also to the mayor 

domos, because all year through during the fiestas and other meetings so- 

bre particular, the mayordomos are always given food by their own cofrade. 

After the almuerzo, the drum and trumpet players continue playing till 

the end of the day. Y/hen the Uayordomos want to present them with something 

they are given drinks of aguardiente, so that they finally get drunk and 

play very badly. About this play of drums which is done in the corredor 

of the cofradia of the Virgin, people say that the Virgin and her beloved 

son dance <tfc the music. She is glad that her son appeared again and this 

is the reason why drums and trumpets are played. But, as nobody ever saw 

it, I do not know whether this explanation is correct. The play of drum 

and trumpet finishes at about £ or 6 p.m. 

And this is all I have to say, this being the end of Holy 7/eek. 
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ia(, 

Air 

^ Pete, on Religion got-'en in caeual conversation between Lois and Ltelchior 

Juarez,  first alcalde.    On thin cvenini   he cane to ialk to Ben but finding 

him out stayed to v.'ait for him»    L (Lois:,  asked him whether it was true that 

the; fiesta of Santa Cruz was starting tomorrow.    He said it wae starting 

day after tomorrov ana then aeked whether we celebrate this fiesta in our 

country.    I eaid we do not celebrate it  'he way they do here, that although 

we have the same saints the costumbres are different,    i mentioned again 

+nat the '.aintu are -he same and of course there ic the sane Ca4holic church. 

He 'hen asked? " ."no do you think are better the creyentes or the outolicogt" 

I did not wan' +o couzni+ myself +oo strongly either way and tried steering 

a middle COUTBO, saying "Of course, we aro Catholics and the Catholics think 

~hey are bettor but after till we all have +he some god and perhaps 1+ is 

the person's character that counte".    I did not realize how dangerously like 

a creyente I was talking until he replied ("Here we don'+ have anything +o    do 

wi+n +he creyen* es.  -hey leave tho church and accept (comprometer) "the 

creyente;  then they 3ay  ''hat we all have the sane god and that the saints are 

only piecea of wood,    j-hey are representations, it is true, but who will 

«how the little ones if we don't have the Bain's?    How will they learn?   From 

+iny ones on they see the saints and in the fiesta of our Señor who died for 

us +hey see how it happened so they will never forget .J the creyentes don't 

want t0 take part in the fledtaai they don't follow out the costumbres of 

ancient tines.    3-ha.t is very bad because the principales Bay the costumbree 

will continuo on in the future as they were in the past." All this he eaid 

with great sincerity and emotion.    He talked about costumbres as though it 

vere a holy concept itself.| 

II said that some people say the creyentes don't want tc spend the money 

that one has t0 spend in the servicio as when one has a cofradía. He whole- 

heartedly concurred wi^h thisj^Tto said ho is now the first cofrado and will 

now have gone all through the servicio, he was alguacil, mayordomo,, first( 2-1 

'*/* v*1- 
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regidor,  second alcalde,  firc!- alcalde,    'J-íIíí   lis4- \.ar. no4-  a ccraple^e lis4 

oí' hie offices.    He spoke .l'h pride of hi-  succession of officer..      hen I 

Bien^ionHd 4h'. t hit. pre:-en+  office is very "honiirudo" he concurred.    He said 

one hae +o t^end taoaey anü r.e+  a p;ood 4able for 4he mayordomos when one has 

a. cofradia.    lie rjonxioned mea*   -nd bread uti special foods  'ha4  he has +o buy 

in "' ue fiec^us for hie mayordomos tut  ~-hen added ^ha4- + he rao.yordomos learn 

all +,he costumbres and what is right and when   hey are older 4hey will also 

have mayordomos +-o feed«\/I asked if i4  ie 'rue 4ha4- in former Limeü 4here 

vice no in* a^den^e.  bu"   in his place 4he firu'1  alcalde.  "Ah si, bu4 BíX 

years a¿o Ubico changed it".    I oug^es+ed 4ha+ perhaps +hif.¡ did no*  please 

'"'lie principales.    He replied, "¿Ui, bu+   Siey rer.pec4  xhe governraon4",    I 

suggested 4hu.t  of course ono ha3 4o recpecx  ^he government bu4 not neceasarily 

like """he change.    He did not conmit. himsself on +ha+ bu+ added sonov/hat 

vis4fully "Miat *•£«» Tlie firs4  alcalde had hiE nafk*  md 4he cos4umbreB like 

a cofradia. \ 

/•lo :?aid vihen ho was serving ur; a mayordomo he wen*  4o fhe coas* xo bring 

"he malaca4ones  (kaxlanyum^/ 4he "baloney v/orks'yfha't aro used 4o adorn 4he 

ceiling of 4he cofradías. He said Miey al/a/3 UBO 6ixxy of 4hese.    I said 

4 hat I had Been +he now ones brouch4   'his week +o adorn 4he new cofradia of 

5an4a Crui and 4here were more 4han six+y.    He eaid very definitely +ha4  4hey 

always have six+y, i+  is costumbre» bu+ if xhere are more +han xht)> can use 

•'ham +« replace any 4hat liave +o be replaced, bu4 if """here are no4  enough 

4hey have *o go for more.    I asked who does 4he deoora4ioni on 4hese as we 

had no4ed 4ha4  xhey have designs in whi4e pain+ed on 4hem.    He said +he 

mayordomos pain* Jhem vi*h _cul and water and if a mayordomo cun auke le4+er8 

he puts le44ers on corae bu4 if 4hey can't 4ii~n +-h«y jis+ pu4 designs. 

I asksd if 4herJ<3 have any other purpose besides adornmen4.    MNot 
4hey are 

adornments,  -iempre es cos4umbre (wi4h great finality); es de muy an4igua 

los malaca4ones."   \ 
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Rafael 41-8-30 
MS.   San Miguel   (volador) 

Trans:    M.  S.  Edmonson 
Date:   .May 21,  1949 
pp.   1-5 

THE COSTUMBRES FOR THE DANCE OP SAN MIGUEL 

To have this kind of a dance, you first have to find the 

first  "monkey"  (mico)  who is not afraid to do the whirling on 

the wagon.    Those who were the first  "monkeys" here were Manuel 

and Rafael Gonzalez Rodriguez.    The two brothers are good at 

doing the spins.    Then you have to find  the rest of the dancers. 

To make the first effort,  they first have to go find a pine 

tree which is as long and straight  (as possible).    Those who look 

for it are both the first  "monkey" and the holder (autor)   of the 

dance.     After it has been found,  they arrange a day to go cut it, 

and the Sajorin and all  the dancers go.    Ffcrst the first  "monkey" 

has to climb to  tree to  see whether it is straight, using a plumb 

line  (y aplomarlo),  antf measuring at the same time how many varas 

long it is.    When the tree has been maasured,   (2)   the first  "mon- 

key" climbs down and then the Sajorin begins to make his costum- 

bres, burning his candles, estaraque and incense.    He goes around 

the tree four or five times with his censer,  and.sprinkles it 

with guaro, all  (accompanied) by prayers.    When he is all through 

with his costumbres, they begin to bring down (botar)   the tree. 

When it is felled,  they remove the branches and the cacava (?) 

and leave it for several days to dry out a little.    Finally they 

set a day for the first effort (ensayo).     All the dancers and 

their relatives go to bring in the tree.     If they can't manage 

to bring the tree then the holder (of the dance)   goes to the In- 

tendente to ask him to use his influence  (para que por medio de 

¿1)   so that the neighbors will go help bring the tree. 
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The day they go   to get the tree,   the Sajorin goes  (to per- 

form)   the same costumbres,   and the gourd marimba (marimbita de 

tecomates)   is "brought, because  (3)   they dance to the marimba, 

and if it  doesn't get  there that day the first   "monkey" stays 

with his dance partners  to watch orer the tree.     "While they go 

after the tree,   some stay "behind digging the hole in which to 

plant it.     They go down about three varas,  and when the tree ar- 

rives,  they plant it immediately.     They make the same costumbre. 

Five candles are lit,  one in each corner and one in the center. 

Then in the very center,  they make another s•all hole to put the 

rooster in, "because they bury the rooster first.     Then when the 

candles go out  they put  the pree in immediately.     So that it will 

have to be really straight  (bien recto....perpendicular),   the 

first  "monkey" climbs  the tree and  directs   (the work)..     Then they 

arrange it well  so that  it will be  (left)   secure.    When it is in, 

they give atole to all  the neighbors who went  to get   the tree.   (4) 

Then they go home»    Only the dances  stay to  fix up the pole and 

the wagon. 

These materials are arranged as followsx.     The pole is fouicki 

by the first  "monkey".     (It  should "be)  madrón (?)  wood so that it 

will "be straight and thick, because they agüecan (hollow it out?) 

so that it will go on the tree like putting on a hat.    For the 

wagon,  eight tacisco trees are found, but thpy must be strong and 

straight. ' To put the pole on they first put tallow on the very 

top of the tree,  and then put the pole in position.    When it is 
Atorren) 

in place,  then the wagoiyis put up,  securely fastened with new 

ropes.    They teat it the same day.     The first  "monkey" climbs up 

first,  then the second,  and then the two Angels. 
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During the night all  the   "monkeys" and the  "tigers"  stay 

and watch over the tree.     They turn in or seat  themselves under 

it,   always with their drinks.     The next, day the attempt is made» 

(ensayo here and before not clear to me»    ME)     This  tree is plant- 

ed facing the house of the giver of  the dance.     Later,  another 

i8 put up facing the Church.     This one is planted one day before 

the fiesta of Ascention Thursday(  so that it can be used for the 

fiesta of San Pedro) with the same costumbres as the first. 

When the dance is over they chop the tree down again, cut 

it in pieces and divide them, giving each person one piece.    But 

the biggest piece falls to  the holder of the dance,  and then 

comes the first  "monkey".     Then the pole and wagon belong entire- 

ly to the holder of the dance. 
A 

By Valeriano and myself.  Noted the 30th of August. 

It is not certain about the rooster that they bury under the tree. 
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y 6.3.41 -   ..Ag.   in office at   3:30.     Just  received  Chan ;."om a.id .uc basing   ,ustioning 
on  Vrom Birth to  deutn  chapter,   pp.   lfc'1-204.^ 

(Birth.)   lee, here too only   "hot" foods and medicines'nia'y W: given "I newly-born 
'   baby and mother.    This for 8 days, answers. 

Uost women give birth within 2 yrs.  after marriage.    : o reference to 
<•  f!3^     "c-ld" in connection with  sterility,     (iio questng re menses.) 

¡ m 
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Vols, '.Vhen it takes longer it will be a boy.    Has heard nothing re 
strength of the be4*e« blood re sex determination. 

Vols, that midwife  called in at  3rd month.     Does n t   knov/ what  midwife 
does  (nassage in Chan Kom).    He restrctions vols that pregnant woman is 
not to run for -"ear of injuring the expected baby and moreover is not to 
go out for walks at the height of .iay--H»e 11 to 1—for this is said to 
be a pecado.    If she does this the child may be born imperfect.    She may 
not work as hard as formerly—this also for the éake  of the proper 
development of the child.    In other respects the pregj&iant woman may 
pasear as before.\^here are food restrictions and new tastes: 

$1) Not to eat green or sour fruit.    A woman should never eat 
sour í'ruit  (acido)  for this may render her permanently sterile. 
This injunction is especially  strong during pregixancy.    Green 
fruit that is not  sour is not harmlfiull, e.g., bananas.    Breen 
mangos, jocotes are good examples of harmful! fruits.    Sating 
of these will do nothing to the woman but will result in a 
child which will suffer from ¡stomach -chea.    uily lim6n falls 
into the class of acidulous fruit which ha8 the more dire effect 
of making a woman sterile.  Yee,  it may be all right for a woman 
to eat food flavored with lemon but not to drink the straight 
juice.    ¥hes(Breen fruits do no harm zo men.    But men too must 
rot drink mOch limón juice for it may render them impotentH 
Can think of no restrictions beside green anuit and lemons* 

(2) A woman's food preferences change on becoming pregnant.    Some 
become gluttons and some ieee care to eat less than before/ 
Those who wante to eat more also want to eat foods that formerly 
they {a) may have desired.    Should a woman wish a food she is 
unable to get  (say she is broke)  she may abort.    This eventual- 
ity may be avoided by eating a few grains of salt in liew. of 
the unattained object. \ 

/TI Those who may be present at delivery:    midwife, husband, parents of the 
w- ,      ' girl and parents of the husband.    The husband is always present(if around) 
" lb<    jmd aiTOyg wants to be.    Knows of no erection of temporary walls to seclude 

the new mother.    Birth facilitation metho^ds:    given coffee with salt, 
or honey| apply heated cloth to belly.    Chain-washed water not drunk 

The midwife is the only one who cuts the umbilical cord* Delivery may 
be aided by the husband's grasping the weaa standing woman around her 
chest.    Or a faja may be tied round her middle instead.    Ho not tight. 
(Not questioned re cord-dutting and -disposing practices.    Seems somewhat 
embarrassed and .besides never was u father.) 

(Not questioned re after mirth or dropping off of the cord.) 

(In embarrassment Ag says he neyer,n&d a child hence doesn't know the 
the practices—suddenly volunteered-- adds that his wife aborted and 
hence knows about this phase X Hence skip to "twin" paragraph p,183 
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Yes, here too it is bad to make  fun of twins for in this case thb jester 
himself may becune the parent  of twins.     Yes, twins aro not  welcomed for the 
the difficulty of rearing them when infurta.    For. too, when a twin of what-e 
°ver age arrives at another's house he may be giver, a gift  of food or fruit and 
is always treated with respect.    Nor must one rhew copal before a twin.    If gift 
is not given or if copal ia chewed in twins presence  stored away new-cloths will 
be ruined by the espíritus of the twins who will eat holes in it.\ 

(Doesn't know weaning habits.)    "n orphaned infant may be ;iven to a 
woman with milk but there aro cases of children dying for want  of a substitute 
mothe r.    \ 

Some children are named from the almanac.    Thus Ag'o sister io called 
Ines after her aaint.    Trost however have nothing to do with the  calendar.    They 
name is culled from one  of those in the family.    Thus Agustín was named after a 
paternal uncle  still living.    The name may be after anj* member of either side of 
the  family,  dead or alive.    Ag says it matters little    ! etiier the ntjnosake 
nik'axel)  is a good  or bad person.    Disclai. s -¿.nj  belief in lini.age of fates.\ 
olunteers that it ia not good for an expectant mother to make fun of her or 

her br husband's brothers for hor child may be uor- with the  sume defect, what- 
ever that may be.    Yes,  she may not malee  fun of u person   .'or this reason, whether 
or not they arj brothers.\ 

33 
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,   (iie da division it 
following midnight. 

Is said her that a .-.ay begins at 1 at night and ends the 
In Chan Kom Sunday begins on noon Saturday. )\ 

A 

( Bapti 
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251 

In the birth regéster the child is given the last name of the mother unless the 
parents are  officially married which is rare.     It is said to be *fce  "hijo 
natural," and the name of the father of jrocreator is givon unlesB not known. 
iiut  in practice the  ¿uthers name  is used.     There  are exceptions  such as that  of 
Pedre of Agustina Cox named after her paternal grandmother and not after her 
faxher (Cfonzlez)  or mother  (Tuch).N^ 

iy/All children aro babtizod.    Creyentes? Ag opii.fca they may be baptized 
in the  carilla.    There are no unbsbtized children excejt infants. 

Yes,  it is bad for a child to die unbaptized for then, they say,  it will be re- 
solved in la gloria "como chuch," or may not be accepted at all.    Why then do 
parents take the risk of baptizing when hheir children are 3 to 9 months old ? 
Depends on the visits of the cura.    But he comes once a months'?    He used to come 
less frequently.    Bit not now.    Ag doesn't know whay people wait.    Agrees that 
new-born babes are never rushed to church when the cura comes.    Agree3 that the 
people live in no great dread of the creencia re acceptance in heaven.    Yes» 
here too children are referred to as "angels."    This is up to 6 months.    In lengua 
they say    ch'ti anxl (little angaa)    Knows nothing of unbajtized dead children 
turning into death-dealing bird.    No,  children about  to die are not  Brought to be 
baptized.    Parnts may or mayirnot go to attend the baptism.    Only the madrina may 
attend (both on occasion), lifter the church ceremony ei%herT-»eneT-er both 
padrinos,  or only the madrina or neither may go to the gh house of the child'B 
parents to eat ceremonial food.    In any event it is eustomary to .end food 
afterwards to the house of the godparents.    The food is coffee or chocolate and 
meat  (were we gypped?   We got choc, and bread in both our cases and in the second 
received an obsequio of same later.)    The parents go outside while the godparents 
eatrp 

Godparents are chosen from outside the family.    Ag says that in former times 
natives were selected for there were few or no ladinos.    New, ¿Lthough both are 
picked the majority consists of the small group of ladinos.    Out of various sug- 
festinns I gave, Ag selected the wish to be able  to get medicines for th«r iíj|agí|hX 
as the reason for favoing ladinos.    These no more about medicines; may not"be righ»\ 
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' "...Ths first thing which is done for a pregnant woman is that the mother- 

in-law or mother goes to inform the midwife of the condition of the girl» but the 
k women do not know about it when it is their first pregnancy and they themselves do 

••'  not tell their relatives» but the mothers or mother-in-laws - wherever the girl 
2-happens to be when she is in this condition - knows.    They (the mothers) advise 
¿ the girls in certain ways» but do not tell them at the beginning.    Only when the 
- pregnant girl begins to have pains in the body» but the mothers are afraid to tell 
'' them» but the old women know well the signs and without telling the girls question 

them about their pains.\the«-41»-gái^i«-e«aM»e«VeJiá-elie-4«-aHváeed-*liat-frem- 

' Then the girl is examined and she is advised that now she must not eat any 
green #w4 acid fruits (frutas verdes ácidos) or very bitter» because these are bad - 
they cause abortion    (lo hace deshacer la naturaleza o el estado en que se encuentra 
una).    énd-ehey-tell-her-alse 

And they also tell her that if she has a craving for something to eat she 
should tell her mother in order that it be given to her» but that she must not 
suffer the craving  (unsatisfied) because this too is bad and that if she sees 
something geed-%e-e and can't buy it » it is good to eat a few grains of salt and 
nothing will happen*    But the bad which results when one has an unsatisfied craving 

, (se antoja) for something is that the congelation in the abdomen breaks (en el 
vientre se¿Bevienta el hielo » en lengua ruk'aj) but they do not say that she has 

; aborted«\{lt is customary for the mother or mother-in-law to go to advise the midwife 
. and to take along a present of bread and in this way they beg a favor of the midwife 

that she come to see the girl7]  Whea-*he-raidw4#e 

¡33li] 

iV 

p2       \1bm the midwife comes only the three women are in the house» the midwife, 
the mother and the pregnant one (emberasada)»    First they talk about it» the midwife 
asks the girl how she feels and then they put the girl in the bed and the midwife 
gets on the bed also and examined her and after examining her begins to advise her 
what she must do now because she is in a different state from before (no es lo mismo 

- ,     ,C1  cuando no ha llegado en esta forma» asi es nuestra vida)»C"No» it is prohibited 
^     o-^'    tcjthat you run much or walk in the middle of the day (outside)» you must not lift up 

*\ n .'^•-'-'^'^ heavy things because if you do the body becomes.inflamed." ^"l 

[.Always when the midwife leaves they give her a present of corn or beans» what- 
ever one has*]] This is the only time (the first call) that she has to be called» 
after this she cons of her own accord because she «Muñes the responsibility because 
this is her trust*  (Ella es la encargada) to see and examine the pregnant woman 
and thus she comes to see her from time to timelyIVie-fre 
/      •, for 

It is prqbJMted also w*em the pregnant woman to walk over grains of corn» beans» 
"etc." because when she has the baby it will have "granos" or abscess.    If she passes 
over an aguacate seed the baby will turn out to have a "cuenta" an its head or in 
some other part of its body; she is forbidden' to eat in the same place where the 
tortillas are ground because it is said that the baby will be like a bat when it 
nurses - will hang one* «he- for good and will not permit itself, to be detached from 
the breasts.  [Another thing is that when a woman does not wash the "canoa" which 
serves for receptacle for the "masa" when she is grinding» or the boards on the side 
of the grinding stone when she has her babyeü-v*» they will have dirty faces/] 
With respect to fruit it is said that nothing happens to the mother but rather to 
the baby when she has it» will have stomach ache,  [it is bad to frighten a pregnant 
woman because later her baby will turn out to sigh (suspirar) frequently when it is 
small^X ¿r^ 
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'when the end of the pregnancy is approaching,  or the day on which the woman 
gives birth (se compone) she becomes somewhat weak or tired (débil/ o saq'or). 
Sometimes she has pains in her spine  (columna vertebral) and she is no longer 
able to stoop down.    Sometimes her *ee legs and muscles get rheumatic but it isn't 
really rheumatism, only the weight of the abdomen (vientre) and one never uses 
a remedy for this. [The day on which the woman can no longer stand (aguantar) the 
pain the husband is not permitted to go off far to work but he must stay close by 
so that be may see "como es nuestra vida" and when we are borní]  Then the midwife 
examinee the woman and if it is to be several hours yet she massages the abdomen 
with a "pomade"»  (it is a 8*6B tha* 'the voman iB •bout to deliver when she begins 
to tremble (temblar), to sweat a great deal "y ya la menstruación no se suspende" 
it is a sign that the woman is about to be relieved (aliavarse)Z] [if thetwoman 
is able to she can be in the bed or it is also good when she kneels on the floor, 
but she must be supported by someone to give her strength, and something is put on 
either side of her on which to place her hands to help her to bear down.    It should 
be a man who holds her this way.    He sits on a chair or box and puts his knees 
at the woman's back and crosses his hands under her breasts and when the woman » 
bears down the man must bear down (hacerlo fueria) as if not to let go of something]^ 

The midwife is there ready to receive the baby, but the mother or mother-in-law 
tells the girl that she must stand the pains and bear down hard to deliver quickly 
and to know that thus is our life, it is not easy when we are born and thus have we 
all been born in the sama way and our mother have suffered with ua say the woman 
(mother and mother-in-law).    But when it takes hours the midwife beeonss angry 
with her even to the point of wanting to hit her when she doesn't obey that which 
she is told. 

With my wife it happened.    She was no longer able to bear down (dar fuer») 
and finally she.- was hit a slap in the face, by my mother-in-law.    They make her hurry 
so that it may be over quioklyWid when, finally the baby was bom (la criatura) 
the midwife received it on a cloth.    Later the afterbirth (matrix) came out and 
quickly they laid the woman down on a petate on the floor and she remained there for 
a short ti¿ae while they cleaned up the baby.    Then the midwife gave instructions that 
a machete be put in the fire to heat and when it was hot the midwife took it and 
singed the "parte de la matriz del ombligo" then she asked for a piece of thread 
to tie the end of the umbilical cord and after it was tied she out it with a 
scissors of ours.   Then she put the afterbirth .in the ground.    She then asked for 
a large vessel and hot water to ea olean the baby. [ihe baby was bom dead but 
with the heat of the machete, which was heated in the embers of the fire, it awakened 
and started to move its hands and legaja   Then the head was covered with a kerchief 
and ite body wjth a shawl.   Both the mother and mother-in-law were relieved when 
it was over. (Jhen the midwife saw that the baby «as a girl she immediately said 
it is Petrona, named after its grandmother and so it was called!]   «hen they had 
cleaned up the baby the woman who gave birth was eleaned op; her legs were washed 
and the midwife asked for a sash and with it she tied the woman's lower abdomen 
to prevent inflamation or flowing of blood (menstruación).   As soon as this was done 
she got up and changed her skirt and all the clothing and cloths were soiled and 
were put in a basket.\ 

''After the delivery the midwife .said that the baby (chirlsá^ was born with the 
sign that she is o'aq' - the midwife said that the cause for this was that when the 
woman was pregnant she walked about in the streets in the middle of the day.\ 

The midwife asked for another cloth into which she wrapped the afterbirth and 
tied it up with a string and told me to burjfy it in a comer (of the house) over 
which noone would walk and that 44-ee the earth be watered a little every day.\ 
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'Since there veré two births this day the midwife had to leave in a hurry 
to save the other woman (a salvarlo la otra en el peligro)»    She was given oof fee 
and then several shots (guara).\ 

-^Then my in-law» were pleased with the baby and I gave them guara* Vy mother- 
in-law told her daughter 'now you see that it is not easy when we are born, there- 
fore we must obey (respetar) our aethers and fathers» no se les dice papa y mama a 
ellos, sino es por derecho .'they said to ue.\ 

"'"Right away my mother went to the lake shore to wash the clothes (soiled) of the 
woman but the woman remained in bed»    Msr mother-in-law went to her house but da 
a moment returned bringing two .lloaras of atol made of tortillas with eneldo (q'utuj). 

.— went 
(Then they took-ike'-baay to a neighbor to ask for milk for he» the baby and she 

came shortly to give itfj Almost all said the baby was fat and big (gordita y grande)* 
Hjr sisters then arrived with q'utu.1 for ay wife*\ 

/\tj father went to find a vine  (rattan - bejuco) shaped like an arch .    This is 
put under the colchón y sobre la careta or rueda se pone poncho para no taparle la 
respiración de la criatura.    Most people do this with the babies.\ 

kX night my father sent ma to cut five kinds of branches (cohollo) of trees 
to make una casa secreto a la nena por ser q'aq*.    So I went and cut a branch of 
•ilota, one of aguacate, one of matasano. gaggo. and ama&e.*    I carried it wall 
covered in a-ea- my coat*    The important thing is that no sse it*    Hill then when 
I arrived they put it away on an old cofre and left it there for the next day* 

'when my wife's mother came over she told me that I try not to sleep* that 
it is necessary to see when the baby cries*  'If you lie on (estribar) the baby 
know that I am going to beat you (chicotiarles)' she told me at night*    Sines ay 
wife did not know how to change the cloth of the baby my mother changed it«\ 

/ after cWdkir-tU 
On the following dayAthe midwife arrived to heat the umbilical cord of the baby 

and then she held (ehi^ñio) the baby*    Then she put the branches in a small basket 
together with a malacate and plaster which is used in spinning (yeso da hilar). 
With these three things in the basket the midwife mads a confession in the corners  '.. 
of the house, holding the basket and the baby in her arms*    But lie one else is in^< *:~ 
the house at the tia», except ay wife, and the door is closed    (ajtfcuJL*-- seems to 
refer to the post-parturient woman)*    The midwife sayst *Becauss you are q*ao' 
(addressing the baby) when you want to go out (the spirit which is firs) try not 
to be seen by people because if jfis> you will die.   Here is this basket so that when 
you go out to rove you will return with east and coma to rest in this basket and 
do /not/ stop where you do (not) belong* said the midwife to the baby in the con- 
fession (confesión)*   And the branches in the basket are put in a comer over ihs- 
a beam (or tepaneo) on top of the wall where the bod of the baby is*    finen it is a 
boy who is c'ao'   the sane is done, except that the materials are not a basket, etc. 
but a matate, machete, mecapal (tump lino) and rope*\ 

/ N 

/And during the eight days the neighbor woman of the sama canton cama to sse 
the baby and came with q'utua in their hand* some brought tortillas and soup to give 
strength and to cause the aOk to flow in the mother for the baby*   8v- One or two 
arrived daily, but not the same ones, each time different ones cama and all who 
cama said '1st us kiss the cheeks of the baby* and they kissed itlfe 

*(Despite fear of evil.eye which is strong» the social import of introducing 
baby into society is sufficient to overcome the fear so the baby must be shown \Q*á, 
all visitors*    However kissing it go. the cheeks is probably to ward off evil-eyeJV 
"tlol-is    ft A  tMTAg^ 5<?   uflU 

. on t 
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'when the eight days ended they performed a costumbre; bought bread for the 
midwife, end in addition meat. 'Also they killed two chickens and made tortillas 
for her»    Vly sisters helped*    The midwife came to bathe the baby and to wash the 
head of the my wife» after which they gave drink and incense (pon) to the midwife 
and then food. 

But when the baby was bathed they say that my mother-in-law presented a gift 
of a little shirt, two muddling cloths and a kerchief for the baby to tie its head. 
Following they gave guara   and later they sent to the house of the midwife a basket 
of foods and then to the relatives they gave a little foodV 

'During this^day the baby did not sleep in the bed but la the hammock and 
my wife now did not stay in bedvbegan to work because she had now completed the 
8 days.      But she was advised not to touch cold water nor to lift heavy things, 
nor to drink cold things nor to go to the playa en the morning and also not in the 
afternoon but only to carry her water in the middle of the day when the sun is 
strong and the earth is hot, and so it was.\ 

/ N 

/ This midwife,Juana Rooche, they say is mean (brava) even to the point of 
wanting to beat the women when they are about to deliver and also that she doss not 
give any kind of medicine when the woman is in this danger,    So people say and it 
is truei^ 

AK 

A 

But she has great reason to when the women are stubborn with her when they are 
in this danger (peligro)«\ 

'On the contrary^Maria Puac, they say, is very good because she does not fores 
the women when they are about to deliver and there are still a few minutes to wait. 
When the baby does not allow itself to be forced out quickly and the woman is 
working very hard, she  (iferia) at times uses juice of manganilla, boiled,and gives 
this to the woman to drink or if not then she uses hot water with salt and guara 
which she gives to the women to drink*   At times she uses white honey*    The effect 
of these remedias it is said relax (aflojar) the body or better said, they cause 
to soften the place where the baby is bound (trabar) and these are the things she 
does to help the voaenVs^ 4j.?y 

/ •{>K»n\{>. \ u.\cV ) 
/Also, when she.is called to examine the pregnant woman she comes very regularly 

to see her, almost TWO tines a week»   But an the contrary Juana perhaps once a month 
visits the pregnant woman and therefore it is said that often as the result of 
negligence on her part the babies are born dead and also Juana does not came 
regularly to heat the umb^ical cord of the baby AOT dees she give medicines to 
the babies sufficiently, flhls may be true but i(have soon Juana giving medicine to 
infants and know that in eft least three oases she came regularly to take care of 
the baby,during the first week after birth)»   Maria, it is said, cornea every three 
days to heat the umbilical cord and gives B»dicine«\/aa some homes the midwife, Juana, 
is not liked, because they say she talks like asa and is very brava and is vary 
asky (rogada) they say. 

She is not liked by Francisco (Cfcavajay) the zajorin who says of her that she 
is a danoor, who is well dress»4.   Ghavajay le tiene miedo dicen. 

Loe ' 
f* T'T"^ fia    t*h* is called by almost everyone.\ 
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Good foods  for new mother: Beef cause it gives much milk to the mother. 
•ay be eaten as meat  or soup  (caldo).     Chicken,  for same reason.    On 

the other hand it is not good to eat turkey nor pork,  for otherwise the  infants 
will get  stomach ache.    These  restrictions prevail -for 2 weeks.    Vftule the  latter 
meats are cold the former are both hot, especially beef.    People here never eat 
cow beef—they do not  care for it— but  it is known that  such beef is not as hot 
as steer beef.  It  is not known whether mutton is hot  or cold for not eaten. 
Deer meat is good.    Not as hot as steer but  still hot.    They  say that coche de mone 
is cold but this is academic  since nobody cares  for it anyway—hunters excepted. 
Beans are good but hierbas are not.    Tortilla,   sup'an, all classes of atol are 
good.     Fruits are no good during this tieme.   Orange juice is an exception;  it is 
oh the hot  side.    Limas are not. j¿¡emon juice  is not  only taboo for recent  mothers 
but for everybody at all times because it  "corta la sangre."    This means that the 
bod;,  becomes debilitated,  dicolored; the  individual loses wish to work.    Women 
will have  less blood and less ¡silk for their babiesjf V 

/Most women bear for the first time around a year to a year and  several months 
after marriage.    The range  is from 6 months to 2 yrs.  and is dependent  on the 
blood of the parents.    A rapid baby indicates strong blood on part of bothe 

j& parents.    If children are delayed it  is cau» of the weak blood of the man and 
not of the woman.    Children will result  if the woman has streng weak and the man 
strong bloodr-oay around a year.    If both have weakblood, ther will be no 
children.\ Hfhere is no cure for sterility.} fIowevex|rlf one has many children and 
wishes to change his habits there is a cure. This is a medicine bought in pharmacia 
—nature unknown.    Thus Agapitc Cortez cured his wife of having babies.     She had 
four of which two survived.    lie  said it  is bu.d to have too many children.    Yes, 
maybe he is just dumb.     She took this medicene onee and for three iears now has 
had no children.    They ar    said to be I leased.     Only   case known.    The   opinion of 
the women is divided on the  issue.«£    Some  say Agapito's wife,  1.5aria Hi,  did right 
for it is hard to have  children.     Others»  including informants wife,  don't think 
it's right.    Say that Agapito has only two children and if one should die there 
will be only one to aid him when later.    In the end children are a help.\ 
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People make fun of women who can not h~ve children.     Say they are "men." 
Butts of such jesting include ¿lena Pichilla,  about 45, without issue with same 
husband since beginning,   Santos Garcia.    People don't insutlt her by saying she 
is a man right to her face;  she would get angry.     She likes babies but can't have 
any.    Many say it is her husband's fault.  Say he has not got strong blood.    They 
make fun of him by making reference to his non-exestent children.    They tell him 
"que lleva sus nenes en una lugar."    He angers at this; he wants children.    They 
have an adopted girl of some 8 yrs.; her mother had died.\   /Another caseáis that 
of Maria Sunu, 20 yrs.  old who has no issue despite three sacceesive husbands. 
First married to Manuel Gonzalez who now married to Andrea Tuch.    They separated 
after 2 years because» as she herself admitted, her blood is too strong, stronger 
then men can stand,    ^egélaim is that she could take on 20 men in one night. 
There may be no issue- when the woman's blood is stronger than the mans.    Better 
if both have same strength or if man is somewhat stronger. {For a yr. and half 
Uaria Sunu was married next to Damián -Visquez,  San Juan ladino who brought her 
±«-kárrr-Wéñ^£own.    As in former case marriage broke up cause she could have no 
children which husband desired!]   Now for about 4 months she is married to 
Francisco Rodr/iguez Rocche.    Happy now but who knows about later.    He robbed her 
to the coast.    But- as he was in the military service the teniente had him brought 
back from San Antonio Suchetepec.    Jailed ten days.    Now lives with wife's 
family.   (Jests against her take the form of suggesting that only a burro could 
suffice to beget achild with Varia Sunu.J   She is man-like in other respects.    Likes 
to walk in the streets nights with men.    Doesn't care to talk with women.    She 
runs down her present husband saying hergives her nothing.    Says she would like 
to change her am.    She is very shams less-talking always to msn.\ 
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Another caae  of sterility  is that  of Conception Tuch,  about 26, who has been 
married to Francisco Axcac for some ten years.    They say that her sterility is 
due/ to a medicine given her shortly after her marriage to cure a case of dolor 
de  estomago.    It was administered by her father-in-law,  Andres Axcac,   zajorin 
now en la costa.    It effectively cured her stomach but also put an end to her 
baby-making ability, as she angrily complains to informant's wife.     'Cause it 
fault of the in-law the people here do not laugh at Concepción.    They are now 
en la costa.    They have not been able to adopt a child.    Informant says he knows 
of no other sterility caees though a page ago—before he tired?--he said there 
were bastante.\ . 
y final 2 months   o\   prc^&^cy 
'Duringlbheir-perieds women are not to lift heavy things.    Doing  so may lead to 

abortions or 3tiiy>irths_i_-4A preganat women may not walk in mid-day, between 
11 and 12, else the child will be born sickly^-this holds for the  same 2 final 
months./During these 2 months she may not weave for the exertion this causes 

Y^f^\ 
3,i¿-|   months./ During these 2 months she may 
L-«^»may result in a dead or sickly baby also.    During the final months—and only then- 

*^**^ women are enjoined from eating fruits, whether green or ripe, else whild will be 
born with stomach trouble, aches that may never be cured,    ¡¿ay eat oranges and 
bananas however, but not lima, mango, jocote, pineapple,  coconut (es elado), 
apples,  injerto, matazano.    Aguacate may be eaten—es medio-caliente, dicen; 
so are oranges and bananas.    On the other hand she should not eat honey for h* 
this is hottest of all foods and will give fevers.    Squally bad becaua of its 
fever and head-ache giving powers is pataxte(peq), a coastal fruit.    Like at 
other tinBs, preganant women should eat only sparingly of poma rosa (coma rosa) 
another coastal fruit, for if eaten excessively by whomever then dysentery results.\ 
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A few women lose some of their taste for food on becoming preganant. Lose appe- 
tite for meat and beans. But this is rare. Usually preganant women want to 
eat more things food than formerly. Some want more bread and meat. Some want 
more fruit. 3specially of young and unseasoned, want more feed fruit.  If they 
are alone they may satisfiy their wish. If parent's live with them they are headed 
ofif, altho it may not be bad to eat fruits first few months of pregnancy. Hwe 
How is this reconciled with the admitted fact that denial may cause abortion? 
Well, should a woman advanced in months want a jocote for example (my example) 
she will be given one, but only one. \ 

nth. 

*0* 

ile 9 month period of pregnancy is best there ar is a range of 7 to 12 months. 
This depends on the woman's blood.    Longer it takes, the stronger the blood. 
Girl infants take longer than boys (opp.  of Ag's statement and of Chan Kom) 
because his only child, a boy took 8 months, while Chona Yojcom took 12 months 
to deliver her recent baby.    Girls géstate from 10 to 12 months.    There is no 
known connection between the strength of either parents blood and the sex of the 
child (as in Chan Kom).\ /Daytime intercourse results in a day-time delivery, 
nighttime in a nighttime delivery.    Some say intercourse in the fields will 
result in a badly behaved child.    Intercourse in the milpa is a pecada.    They 
say a strong wind will follow and wreck the crop.    The child will die on birth. 
Badly-behaved children may result from intercourse anywheres outside the house. 
Intercourse in mid-day may be just as good as any other time.    Full/ moonB or 
eclipses are not bad times for intercom's. \ 
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Signs of pregnancyt right away the woman aches all over,    Ma.y be remedied by 
calling in midwife.    These examine them well, undressed.    Ifl the pain has just 
started then it is the first month.    If the girl says the pain started so long 
ago then pregnancy started so long ago.    Once the girl knows how far gone she is 
she need but count the menihs-tt moons, up to nine—not the calendar.    Izyéase of 
informant's wife, Juana Rocche on learning that pain had started 2 months ago 
informed wife that she was 3 months gone.    Till then she did not know she was 
pregnant.    Husband's mother had Juana called in.    Thereafter girl knew she was 
pregnant.    All women know they are pregnant after the visit of the comadrona. 
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Informant opines that midwivea called in on average at th 3econd or third 
month.    Yes, women may be embarrassed about their pregnnancy but they al- 
ways know about  it.    Oh sure,   Chona Yojcom must  of known about her pregnancy 
(Susana to the  contrary) because  she must have  seen many in similur circum- 
stances. 

The  midwife  returns monthly.    They inspect the woman and if anything goes 
wrong they cure  it.    They know how.    They massage the woman each time, with 
force but for only a few minutes,  in the abdomen.    They may apply a kind of 
remedia in their rubbing, but this is not certain. The massage is administered 
with heated hands to ven-the warm the insides.   (massage,  sobar}.    Absence of 
this massaging may lead to prolonged delivery. 
\o avoid the ill consequences of an unsatisfiable craving,   salt may be taken./" 
(Info only on suggestion.) 

When the midwife starts calling the news quickly sj reads that the woman is 
pregnant. Likewise the midwife herself helps spread the news by gossiping. 
No gifts or pay are given the midwife before birth.\ 

q->. -j      It  is not good to give birth when lot  of people arid children are around. 
Either these are  shooed away or the woman is removed to a more secluded bouse 

jff/       (as wifh^ informant's wife). Husband and parents of the  couple may be present. 
OLAA^-J ^jdUln informant's case, he,his mother and wife's mother were present,  in addition 

rrí^TíAf'9 *fo    -i *0 *fle "lidwife.    The women know more about theBe things and hence attend more 
\jjJ^^ r^3A 3 freo.Ben'';ly than the fathers of the couple.  [Husbands who are around but do not 

^— care to witness the delivery are bawled out by the midwife and obliged to attend. 
It is bad if he does not know by observation what goes on in the delivery^ 
MetateB screen off the mother during delivery.    This is to avoid the public gaze. 

Qt is bad to have children who don't know about  such thingSAlooM on for they will 
spread the word among others who too are  innocent of this knowledge^   A candle  or 
candila may be lighted if it is too dark. 

During delivery the woman is seated on a low chair.    From behind the husband 
embraces the woman in her midriff.    He is ordered about by the midwife.    He is on 
his knees to do this.    The midwife massages the woman vigorously.    Great pains 
announce the onset of delivery.    If the woman is strong ahe will deliver in an 
hour or maybe two.    Extreme case of long delivery run to 24 hours.    In such pro- 
tracted elivsries the husband can not hold out and he is relieved by another man 
or men, alternatingly.    A father of one of the couple may be  summoned in.    In his 
own case delivery was effected within 2 hours.    The women is given to drink 
manlanilla water containing a little aceite comer.    This is to ease delivery. 
This drink is given hot.    This drink may be repeated in delayed cases.    Only 
one drink in his wife's case.    The midwife kneels before the    e*h- parturant.    v 
Prepared aforehand are fresh clothes for the mother and clothes for the infant.\ 

JVÍBoi Some babies cone out in incorrect position.    These die or' if not do nfct survive 
Tong.    In sons casea the midwife arranges the child's position.    In some cases, 
the mother or child or both die of this.    The only correct way is head-first^. 

I».^t) issues covered with una tela (ruqux muxux).    The midwife cuts the cord (muxux) 
./with a scissors or with a, blade, about one inch from the child's abdomen. 

"* 1 This ruqux is wrapt in a jerga, a thick woolen cloth, and is buried by the husband 
in a corner of the house about a span beneath the ground level.    This is done with 
a machete and is done in a corner or spot over which others will not be able to 
step, as under a bed or other object.    Should a person later step over thie spot, 
be he big,little, male, female, relative,  stranger, dog, chicken or human, then 
the child will get mal ojo (yawawach).    This danger is qnly during the first two 
weeké of the child's life.\The placenta issues 3 or 4 defts after the birth.^ 
This the husband buries alongside the ruqux.    Th«cord is cut within the first half 
hour, before the burial of the ruqux. The baby's belly is tied with an hilo de 
carrito (from merchants)V 
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'The cloth tied around the baby's middle is not changed until it caraeB uff 
together with the cord.    It is heated however every day and night,  first by 
the midwife and later by the mother herself.     It is believed that if the cord 
fails to drop off within the week the person will grow up miserable.    Tha cord 
usually falls off within 5 or 6 days.    His son's fell off in 6 days. \ 

O* i 

ó.12441    (Chema continuing) 

\-iiú     sT.iO mother's   aother washed  -he new-born infant  in a bowl of tepid wi.teB and 
.       V   soap.     It i¿ then clothed.    The mother of the husband and the mother of the 

l/Vy^       ife have each prepared aforehand an it me of swaddling clothes  (pañal;  in lengua, 
peraj xin ak'al— baby snail).    A ca:iisa is also put  on.    I.ach grandmother supplies 
one of these as .veil as one paftuela for winding around lhe baby's head.    If the 
head is no1, bound with a handkerchief the child's head will hurt\^he mother «I 

/       has no milk to give it until the 3rd day.    Go it was with informant's wife. In 
KVthe interum a woman with milk is sought,    "his search is done by the husband's 

ilfcil^ mother.    This wet-nurse is not  paid.    In inf's case the milk was given by his 
^Vsister-in-law who was living at the time.    It  is a pecado before god to refuse 

/3 3.     milk in such an instance.     Punishment would come in the form of death for the 
34Í i^1* child of the recalcitrant mother.    Nevertheless, replies inf., there are a great 

many woman—but a minority—who refuse milk in these first  days.    Inf. has Kens 
'o add that  it  is certain that i«  lheir «a«efl—*ihe own offspring will die.    The 
v/oaan comes to *-he house of the baby 3 times a day for '- daysj  in addition once 

j in 'he night,  say at 7 o'clock,   'hat the child sleep well^?glaring the days fol- 
^    ?|4C. lov/ing birth and continuing for one week, the new mother drinks nearly solely 

>' 
,aJo±u¿, /liich is known to induce a liberal flow of milk.    Three or 4 .jicaras 
per day are consumed.    The mother of the parturant makes the drink,  but  in addi- ^    L—   —j „*.__.     ,— ~    --   ,— r— " » —-—   — »   —•-  — — 

-*°o . ,>.ion gift jicaras are brouglrt by woman relatives and friends who have  oabies. 
Í ^ 3*v   Instead of this atol so le bring as gifts cofiee or bread,    q'otu.1  is "hot";  it 

contains  chile.    It is drunk alone.    Cofiee  '•oo is "hot" and it is taken with 
bread which is neither hot nor cold but when mixed with coffee becomes" :.iedia 
caliente."    Gift bringing begins the ^rd day and ends at the end of a week. 
Some 15 or 20 women may bring gifts.    Guch was the case with inf's wife.    Each 
woman who brings atol brings 2 jicaras.    Those who bring cofie bring a .jarro-full. 
Those who bring bread **ead donate up    o 10 or 15 cents worth,    \7hen any of these 
gift  bringerB in turn has another baby the ..lother reciprocates the gift, remem- 
bering how much each gave her a;.d returning a like  amount.    If more food than the 
parturient can eat arrives in one day,  it is shared with the husband and their 
folks.    The husband (at  least the inf.) does not re lomber the tally, but the 
parturient remembers well what amounts each gave."^ 

if ¿,-, j     ^The water from the baby's first bath is flung under th« bed.    This is to insure 
x u 5" \cf°"x tlm+' the child when grown will not wander afar to live.    It  is also said that if 

ilW^ +be wa+er •
LB
 

no* B0 flung +'ne child will linger long when sent on errands and 
*/*•/1 5L      iJfiSy never geta around to carrying out the errand.    This way he returns prompllyáf 
¿/y/íTiO^     °n the ÍSS2H5 i'alls off, it is wrapt in a cloth and kept in a chest for life. 
^¿£*--ti    This too is to insure that the grown child will not leave the pueblo.    The people 

L-    J101"6 Bav "t*18* wnen +-he oord iB not kept the child has "una vida muy fea y se va 
H^'¡r^T» otra partes."    No, here the cord is not uidden under village crosses  (as in 
_ _ ^^^uhan Kom) but it is known that "he Moxeños have a custom of hanging the cord from 

S *5  J O    a branch in the monte, that the child may grow up a comerciante .    This is not 
a good custom for it may be instrumental in having the individual die outside his 
village.    This is bad for then he cannot be properly interred but will be eaten 
by Lhe buzaards instead*.'' 

,   f ^ «V**0» "there is no feeling that strangers passing through lhe bush jay bring uir- 
i("    '^¡y^orn ills  (as in Chan Kom) but the child must be protected from the gaze of prog- 

*•/ *" \    ,«nant women or their husbands or from men (even own father) who come in hot from 
H 7 ^ " Ahe fields and son.    Such persons must not look at an infant for he may sicken 

4S)*-^T   tm(i ev8n <^-e*    A preventive measure ¿e-*e practiced by some pregnant women is to 
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place Dome of their own saliva* in lhe aouth of the infant on which they look. 
Thic    hey do  ..i+h thej.r  fingers.     Yes,    ,en may  do the  same.     Inf.  never uoed the 

salivu preventive.     In a*-, cud ho averted hi;; gaze on coming into the houue for about 
15 minutes u;.' il he could cool off.    I.'o,   "-nero in no dauber xn Lhe presence of 
pregnant, nnrer; or logs or iu tho    ro-ence of built; even ./hen in heaJ   or of any 
other any ani.ialü.    Only humane can be dangerous.    The firs1   ¡j   lonthn of preg- 
nancy render a woman   iOJt  dangerous,    /rom thu uth month on üh6 ID relatively 
safe.\/A child afflicted with   tal ojo crier.   iuch, lias asien' os,  and one eye 
becomes  n Kill,    "hough a tuaall rigitt  eye ia bad,  JUí'LB is a sruu.il lex1-   eye.   Such 

Kitn^ii"' Cllxi(*ren kQeP crying,  not     taring to eat   or  deep.    Re ¡edy:  the mo+hcr *H»« bathoo 
'   '*   the child in boilud ruda v/ater.    ¡lo, garlee iu not ubed.    r.'hiu b.-th ...... "or may 

be poured out  in any  alace.    ...t   'lie aune *iine aceite de ruda,  bought  in +jk 
pharmacies  (/.tit Ian,  T.ololu), i^ given the child internally.    Goniu mothers call 
in the midwife,    '"hey do  'he tone to cure the child.    There ±t>    lso the egg cure 

de Gaotillo 
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lOfb .       '      (on   iy ou&jeotion). |_Chicken Ü£GS   ¿color no mutter)  or oggt. oí paloma de 
Up. HjJL ^jr    (z:  palomax) may be usedw The former serves mainly as.test and the latter as a 

cure.1 ^ake the cuoe of info sono Liunuel.    '..'hen ~>  .lonthb old he cried and cried 
and nothing el: e.    Inf's mother placed a hen's egg within the child's  shirt  dur- 
ing tho day.     It remained tiiere a^out half hour, '^i.e child i euainod in the hauss 
uock.    Vhen he became drowsy  (no influence of tho g«« egg) the egg waB removed. 
Inf't. mother +ook a largo cup filled with cold >/uter and into tills broke the egg. 
T .is 'A'UB pe- formed under  '•he hammock of the sleeping child.    ¿Viso into the water 
she threw some •! le&Yee of rudt.  :   palitos de ocote  (a kind of ¡dne) and "  large 
chiles*    Nothing would have happened had i¿_Jiot been a case of mal Ojo.    But in 
'his case  'he yolk became ¿tiff and fromJLseued a blbd-like matter.—""his indi- 
cated mal ojo,    ^his egg and   /a' or is dumped into the street and only into the 
street +o rid the cliild of its. affliction»    Nevertheless inf. insist.B thiB whole 
process is only for diagnosis  (adivinar)  ^nd not  for cure.    In the case under dis- 
curJi-ion 'he cure conciBted of a bath in ruda ..aLer.    After one Buch bath given 
by informan* 'v mother, .Manuel improved.    But then throwing out. the e,_g is not, 
the cure?    ¡Jo,  only slightly a cure,    ^hen inf:ex lained:    flinging a thing into 
•'•he B

4
 root  is for the  people to :.eo it there,  and in the case of careless  .reg- 

nant  -.omen who give muí ojo to be reminded of their pecados and to mend t.-eir ways. 
( Flinging things  into the street  or in front  of one's houte is u comuon practice 
especially on the part  of brujos who want to do harm.) 

Tne dove-^.gg cure for evil-eye >.a¿ not used by inf's family but he knows of 
drt   'hrougli Horcos' uséng it to cure his daughter  'Cion now 3 yrs old.    Che wus 
3 months old when she had mal ojo.    It was eviden1 without  divining.    ¿Jarcos had 

LJ-J •«/        a paloma at that time.  (These palomas are remarkable In that they can keep on 
laying eggs without a male, unlike chickens  (sic>í) Tj   He placed the egg under the 
camisa of t,he child and took it out again when it .vas asleep,   "'his egg he hhrew 
away in a certain place .ui the monte.    This cured the little girl, no resort to 
ruda water being necessary.      No, nobody uses hen's egg to test and dove's egg 
to cure.    Those   .ho test wi*h hen's egg, cure with ruda water.    Others dont di- 
vine, bu1-  cure with dove's egg.  (inf may be generalizing from lone caaes.) 
(People cage palomas for pleasure; they like  its song; they also like to eat 
the dove.    S*a ^he eggs are never eatenj they are thrown av/ay ordinarily.) 

lío, nothing in  said here re the danger of contracting child's disease from 
persons who are angry,    llor is it bad for a person who is hungry or thircty to 
look at   'he child  (it  is in Chan '.Com). \ 

^For r: months after giving birth the mother íB not to lift lie;ivy things for 
fear that her estomar.o will fall out of place,   "here are no o^her restrictions 
after the first week.    However the v/oinan i3 in a dangerous circumnt nee during 
this week.    Should she not remain in bed she would contract chills  (escalofrió). 
Though she would not die of it, her child might  catch it and die.    During this 
bed-period hhe mother of one of the a i\ nts takes care of thschild, exc. for aims;.,. 

my 
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Appendix 

A Case  of Cured Sterility 

(Translated from Spanish as written by) 
Desiderio Gonzalez 

fin the past there was a woman who mu i i ml j|_iljjjj    Tlmn winiiin never 

gave birth to a child although several years passed.    Her husband began to 

3-Hjr»5      Dera.te his v/ife  saying,  "Why is it that a baby is never born to you?    It is 

i)(»l5-i already many years that we have been married".    The wife answered her 
¿las1; 

husband thus:  "I am not to blame.    God alone knows why.    Perhaps it is my 

fate and therefore I do not bear".    And the man told hie wife,  "You- should 

ask the advice of someone, perhaps there is a cure", but the wife never 

wanted to ask anyone because she was ashamed.    Then her husband came to 

her and asked whether she had sought advice and she did not answer him. 

He beca:» very angry and began to beat his v/ife.    He beat her all the tin», 

^y in the morning and at night.    Since the woman was a good worker it was not 

for this reason that he beat her but for her failure to bear a child.    And 

the poor woman cried day after day and lived in fear of her husband returning 

from his work. The woman would quickly put his food before him when he returned 

but he would become angry and again beat her. 

Once the woman went with her water-jar to the lake to get some water. 
tree- 

She was crying all the while.    Suddenly she saw a rotted/trunk and there was 

a baby, face up, crying loudly, inside the trunk.    Quickly the woman went to 

see and the baby lifted up its arms to the woman and she quickly picked it 

up and wrappedTit in her rebozo (shawl).    She called a neighbor and asked 

her advice as to what she should do with the baby, telling her about her own 

misfortune and her husband's wrath.    The neighbor replied %ha* "Perhaps it 

is your fate  (good luck? fortuna S.)lf no one appeared to be with the baby" 

31g-     j^The woman replied that she had waited a short while after finding the baby 

¿IfuI      *0 8ee if anyone would come to claim it but no one had.    The neighbor then 

54S"J 
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repsated,  "V/ell then,  perhaps it is your good luck sent because you never 

had your child and because  of it your husband has beatón youJ^How you rauet 

go to a good zajorin  (shaman) to ask what day this is because perhaps it is 

your good luck - this baby". 

The woman then put the baby to sleep in the hammock and v/hen her husband 

returned home from his work he  saw the baby in the hammock and asked his wife 

whero the baby came from.    The wife repeated in detail the events which took 

place  including the advice  of the neighbor to go to a zajorin.    Her husband 

said,   '7/ell then let us go to a zajorin who knows how to divine  (divinar)" 

and taking the baby they went to a zajorin to beg a favor that he divine 

for them.    The  zajorin divined and told them that it was a good day and 

that this baby was the fortuna of. the woman because  she had never given birth 

to her baby and therefore  she was given a baby.    The husband asked what his 

wife would do since  she did not have milk with which to feed the baby and 

ty   the  zajorin answered that they must buy milk  (presumably cow's milk) and 

a nipple to put  on a bottle.    The husband then asked that the  zajorin perform 

a rite   (costumbre) for the baby.    The  zajorin agreed and asked them to buy 

candles and incense  "and we will go to beg pardon (pedir perdón) at the rotted 

tree-trunk v/here the woman found the baby".    They went and began to burn 

candleB and burn incense and the zajorin gave the ritual speech (xarmontzij) . 

and v/hen they had finished they returned to their homes.! (They killed turkeys 

and chickens and made them in sauces  (puliques/ and ground achote,  chile, 

tomatoes which they put in the pot with salt,  onions,  cabbage and when it ins 

all cooked they sent it to the home of the  zajoriiu]   The zajorin then told 

the man and his wife,  "Now you must take good care of the baby because it is 

the fortuna of your wife,  it is the seed from which will follow other babies". 

The husband replied,  "God grant that this is certain" and so it was, the child 

grew, it was a boy, and the woman began to bear children»    \ 
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Antes avia una ninjer de partera, e hillom 

(B.P.  iyom) vecino de San Pedro 3a Laguna, llama 

do Josefa Tojean, y sefue a Solala en una fiesta 

de Ramos en una em barcasian de carioa se fue, a 

vendes perrajes grandes, perrajes chiqui tos, y 

camisa o cannixa que usan los patojos a Solóla. 

'    I 

I 
i      I 
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M.S. /k Na'ive Tatturiant 

Some time ago there was a worrtm.ealled Josefa Yojcom, 

living in San Pedro de la Laguna, who "partora" or "hillopi"-» 

She went to Solóla during a feast- of Ramos in a canoe, in order 

.to sell ibig and small)"perrajes"A and also 
( worn kf pa.'écjú'í. .^ 
Mico tho ones ubt/d. \IJ  the putajou. 7/hen she came to a village 

called San Jorge she saw a woman with her husband; she was laying 

down and shrieking. (As they u» young they -ée not know the symptoms 

whioh -a woman has whon nho ia^go>nG to give birthJ This couple 

came from the village of Chiquimula. 

/The ^partera" was experienced in helping sick women.) She spoke 

to the man asking what was happening to the woman. The man answered 

that he did not know what sickness she had. Then the "partera" 

addressed the woman: "What is hurting you, my child?"  "There is 

something moving in my stomach and it wants to come out." 

There were many people passing on the road. 

The "partera" asked the woman whether she knew how a baby woju 

d3hi 
& 

was born, and the man answeredThat they didn't.A The "partera" 
u*4 

then took out a big r-'h—t. -rhi ~Y "fff^jiiriY ""^ gave it to the man 

to unfold so that the people would not see.¿Ehe "partera" went under 

this cover together with the woman, Bxhorting her to exert herself 

so that the baby would come out immediately. (Then the baby fell in 

front of the "partera", and after tflic the "bolsa" from which the 

bey had come.) Then the "partera" said that she had not brought her 

inB*»««on»o al8«e to cut the "¿uentos" of the baby. Then the 

husband's father came together with fete wife a»é-file said to the 

"partera" that he had-brought along **»•« scissors to cut his beard 

with. He took t*» out of his bag and gave tima to the "partera" 

who used *&««. 
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¡St    [After this the "partera" started to scold the parents of the 
OJW^ Wave, ^ea. *+¿jt/e/i«<t 

.- ,-i couple:  "Por you have brought this boy and his wife along with you 

fíaí| - (D *•«*«< (/f^oj en your wc-llr even though it wac tho tice for the baby^to be born. 

What have you done for this girl? Have you called in a "partera" 

to look after the girl's sickness? Pjmtiwe "this is what has to be 

done when the stonach pains start. After t4*e- nan has been living 

with ttee woiLan for three or four months the pains start.  Then the ¿husb*«/i)| 

mother aBks the girl 'What is the matter that you cannot work any 

longer?'. And the girl answers, 'l¿y stomach hurts so much that I 

don't 14J» to work.' Then the husband's mother goes to call a 

"partera". But as you are old and you have not taken care of this 
4* &U«A£   X -T MUK 

iaea. x* girl, you will  be blameé»if I  a» ffliargeB. to haAa bad  "partera"^moA 

B8»BlnB*iM>4ibA»attoÉi  ta  the  'juez*  of  "primera instancia**1*] 

The husband's father  begged forgiveness saying that the girl 

had not mentioned whothor  or not her stonach was hurting.    He etl«o 

mentioned that  the  "partera"   of ChiqgimuiLajt  , whiWihinwiwi  their 

village,  had reported  that there were still two or  three months 

before the baby would  be born.       "This  is why we came on our way. 

And I  told my wife that  it was neceBBary to ask the girl  if she 

would like to    w*Uc with us.    For*»-»** the time had already ea»iC| 
qo f o 

wo were going to the "finca", to perform ths work a#^>"jornales"^, 
b*/Sk rr\oHp» oibkttt "tfj fttrl  '^ n 

So the QirlrwRB aakea iff she had a head-ache which might prevent her r"H\ 

walking? with1 MO.    But she answered that she waul A lilie to go.    This 

is the reason why we started on our way.    So, Hadoio, we ask your 

¿* 

forgiveness.    How much does your work cost so that I may pay you? » 

The  "partera"  answered that she had helped the man's daughter-in-law 

only as a favor to talco OBJO O£ hegr^xua •ltouM- Never do this 
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ncnln 1 •muí i I ii nrnrrnnriTj' tin IT careful. "Eott-Jiecide fey yourself 

whet you want to give n.e for ysoix ny work." Then the man took 

about fifty pesos out of his bag.  "Wow," she said, "What are you 

going to do with the girl__-take her back to the village or 

**l < \ continue walking? For I Must go to Solóla to sell iry things." \ 

(There they stayed and the "partera" continued walking to 

Solóla. On the second day she Diet some residents of Chiquinulas 

on the way- The "partera" asked them," Tell rr.e, please, ifAyou 

met eoiie neighbors of yours who were carrying a sick gir1 , on the 

-£»%• •Nhoy anowcfted that ithoro wa 

JUJ-X \uuil) liad u^i ived tlie\ay 

J 
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[.S.    About Pregnancy 
\AK A^^-4Ae^-T»y/>1t 

TV^ 

There are women «ho «""t-  *-*> have babies ¥»gy 

These women eat JU*e mrit _-f_ nn/unn") trTrrurfl   rnh>ii*"iT       flj&cjr e«*« 
ynon j-e. , 

punters kill these animals in the añiSSñsilEhey  skin them 

thogei  And thoy  talco—the hides of thu uuiaialb Off.     'limy broil 
A 

the meat on the embers i.Tf-"J..1 m. fia» and then put thorn in if IM. 

"pulique^. Some girls and women eat St this. Whon they after- 

Tfctw *V<6*MI   ¿W_/£   ojJjiAj   IK.   U-ecV» •ft&J    Ww   A   IMJJ{ • 
wriiPtfo marry boys ér new. whew the  em of tho -yp^r comes whon they 

X 

V^p-yp   mp-rrinrt)    t.hnin   hnhy   in   hiv rn• -i And afterwards toaiav, babl 

•bora each year.    The poc oor baby o-nly during **>n montho drinko *he 

m44te-of the bieasV>—flnrl  by an-fl by lit  1 •? {¡1 "tn r  "littip fr1+  "f 

coffee and seafi_bread and little. "ritofcii"  and some broth with 

loll 
/H3 

lot 

coiiee ana 8QBtfi_Dreaa ana oe«c ¿line, "atora*  ana some  Drotn wi 

rice.    Ho-io growing little by littleAand another baby comes. \ 

Then afterwpWq..a woman aloo nrnyr oat|) f»wit0 4he.t look It Ire 

&sm-%4$t which sse- called ""«i^etr    It is a dry fruit the peel —(?), 
Tk VYUUÍA -t&Ss. T£M* 
of whioh is white.     They eat aaaafefeg liu'lil» .—Aftur thia when fehey 

8tti,rt boiwg pregnant,   their breasts do net show it.    ^pnimuu 

/usually before tttaa babije*. *»•• born the**-breasts let a little 

milk flow.    But if thaginto these ifiui ha u.fr "sitra"A , 

sts.    And when their 

"sitra\ ,  the milk 

never drops from their breasts. 

the milk never flows to gfate the babies. 

babies are b.orn 

. —A""i lay ruirf vy **"" 
&^. ¿fu. C5*<^«L -í-xo 

babies become thin and die.    BooauacTThese fruits only aSvft 

tg- o rnnto-oéaa. hnnnnn nf 

"armitajay"  of 8As*=a«Bptft3ee*»=»£-the juzgado municipal.    This is 

why ¿Iw-'women and girls cannot eat them. \ 

houtes 
"armitajay^of the "fiscales",  and   ffrt. 
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A. 
*i-h-\     tf.P. - 
He usad to Her father,  Jose Méndez  came to  San Pedro from Totonicapan 

to come here to eell bread and riscil and became acquainted with her mother, 
Vicente Gonzalez.    For about 5 or 6 months he came here every week,  remained 2 
or 3 days and each night went to pedir Vicente from her mother.    Her father 

bedido WAW^ v&8 dead»    'Vhen  it was arranged that the girl would marry him,  Jose asked 
wiritfi-C»"?   .     his older bro.  Luis to come with him to pedir the girl from her mother. The 
^wnSciV. Id)    mother told Luis to have his bro. wait a week and then to bring him to her 

house, to come and live with them.    No hay costumbres.    A week later Luis 
brought his brother here and le entrego - without witnesses, pajay«V 

y^lhen her father came here he wore ladino pants and shoes, ae did his father 
altho they were natives, but they were rich because his father was a baker. 
When he came to live here he put on San Pedro clothes.    They  stayed with the 
mother of the girl for one year.    In a year and a half their first child, 
was born, died 8 yrs of age.     Since the mother of V. was rich she gave them 
a separate house, gave them money, and rented (prestar) an orno for her father 
to work as he knew how to bake bread.  She gave a great deal of land to her 
daughter.    Ignacia, one of eight  children of V. was given 34 cuerdos of land 
in the  cumbre, and a little money.    Says that her grandparents were very 
rich.    Her mother's father,  Chema Gontales, nimaq athi.    was mexiean, he 
was very simpático, was a ladino and very rich.    He came here,  dicen, with a 
cura.    His wife, mother of V. was also ladina, from St.  Cruz Quiche, but she 

_._put on S. P.  clothes after she had been here. \ 

^Balbino, the second child, oldest living child, another sister who lives 
on the coastj then Josefa, wife of Ventura G.   , then three years later, Ig., 
three years younger, Ifanuela, wife of Domingo Ch.,  Secora,  3 yrs, younger, 
now dead, died 6 yrs ago, 6:h of Kfey, \ 
/ N 

When she was 15 yrs old she got married  (robado), and is now married 28 j 
I) yrs.    Asked me to figure out how old she is.    Was surprised when I told her 43. - 

Ifenuel Rox^c, her husband is now 50 years old.    According to records he was told 
ft* 

^t    M 

3*1 
477 
45-t r 

ai 
•     4762- 

SH   (f) 

by Tenle1nfs is his age.    Then he WAS married at age of ¡^.^When Ig.  was 17 
had her first child,  Concepción, dead a little over a year, wife of Rufino Ch. 

Her first child was born on the coast,  in Z&n Pedro Cutsam, because her 
husband went to work on a finca, under the mandamientos,    fhey were obligated to 
work about a month, but he chose to stay there, because mucho molestia here when 
he had to go there and also do his work here.    She liked it on the coast. 

Had no family there, but one of her neighbors told her that she was enferma, 
she was afraid and aBked, what is going to happen to me?    Something will happen, 
you will have a baby.    She was afraid and cried a lot.    The women told her, 
Ud. my hija tenga mal ojo, es muy fuerte el sangre, hay que hacer una cruz en 
un nena.    She also didn't believe it, like the muchachas now\/lf a baby is 
born with a hare lip, or deformed nostril, or minus an ear, it is because the 
woman didn't cuidase when pregnant, like walking out in the sun in middle of day, 
or sitting in the doorway.    A mute, in lengua - mem. - this is castigation of God 
because father or mother, or both say malas palabras, porque Dios va oir. Like 
Victor C., they say is very bad,.gaye bad things, also his wife, therefore had a 
child mem.    He is vary bad, and pi»* his father-in-law Juan Bixcul.    He talks 
very bad of people, but not so his brother , Diego, who has more paciencia* 
Talvez todos los creyentes son malos.X 

/ Miguela Quiche, was the partera who delivered her baby in San Pedro Cut see». 
One of her neighbors called the partera, but it was already late in the pregnancy 
because she was afraid to call the partera.    The second time that she came, the 
baby was bom*    When she woke up in the morning the pains began - about 7i00 a.m. 
had strong pains.    She said to husb.  "4y que hacemos, tanto dolor".    El hombre 
dijo, "nada, que hacemos, talvez esta bueno tomar un poco cafe amarga,".    So 
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he made  son»  coffee, After she drank the  coffee he  called one  of the neighbors. 
She  said it was tin» to call the partera.    They were both frightened and said, 
"Ay no, tengo miedo,"    At 12 noon her baby was born.     She  says this is a long 
time to have pains, but the  first is always the hardest.\ 

/Women who have very difficult deliveries    give birth sotniimBs to a baby that- 
has a sign of a partera, a white  cloth around the head,  like tela,  or a zajorin, 
a metate  slung from his back containing cuentos,  or a brujo, with gusanos in his 
hand.  If a tajorin is born both tajorin r.nd brujo he will have both things . 
A partera, sajorin or brujo can only function in this special office for 13 years. 
One  cannot brujiar ''or more than 13 yrs.    Pero saber si es sierto o no.    Says 
the tajorines before they were prohibited from practicing cured many people. 
Had good medicines, they charged a lot,  people  say Aniceto was a robber because 
he charged such high prices for medicines and some it alleviated but others died. 
Perhaps the medicines were good, fcut often de valde,  one paid and died anyway,\ 

Sk* she was about to leave, an alguacil arrived with note from Marina asking 
for cold pills.    Ig. asked me what he had wanted.    When I told her she said it 
is very bad to take any kind of medicine or purgative  , they  say, when one is 
pregnant because se baja el sangre, va quitar la nena. \ 
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RELATIONSHIP * MEN AND ^OMSN 

& 

gnacJBa Mande z\  /Ignacia'g judgement  of the men here:  "Muy maloalos honibree de 

aquí.     Siempre  regañan a las mujeres si van a mirar marimba 

o andar en las calles.    Son muy celosos los hombres aquí'.    Pero Benjamin no 

dice nada talvez, es bueno.     Solo quieren los hombres aqui que  las mujeres 

quedan en la casa".    No, her husband didn't say anything when she went to 

the dance.    He is all right, but the rest of the men are very bad.    I suggested 

that perhaps her husband wasn't angry because they had been married for a 

good many years and he was not afraid  she might go off with another man but 

others were afraid.    Yes,  she agreed that men are afraid of their wives going 

off, but the women are also afraid of the   same.    But the  men want their wives 
it 

to stay at home and not to go out anyplace.  "Las mujeres^ponen bravas pero 

no pueden hacer nada.    Wuy delicados los hombres aquí,  siempre van regañar 

y pegar."\/3he mentioned that Valeriano Navichoc is very "bravo" and scolded 

his wife because she went to dance in the fiesta of Santa Crui.\ 

/No, her daughter Siena didn't go to dance or watch the marimba.    People 

always talk about the young girls who go to watch marimba or dance in fiestas» 

they call them "puta"  (whore).    Before  she was married Susana always went to 

dance,  so did her sisters Chona and Tina.    This was apparently a subject for 

gossip.    Ignacia agreed that it might be bad if young girls went to dances 

but she said nobody thought there was anything wrong about older woman going, 

except their husbands.    Men don't even want their wives to go out on the 

street to watch processions in the fiestas of the saints. \ 
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\ Additions on Pregnancy, . 
/   oy 

''.Then a woran is pregnanx and desires a fruit, for example, if she is refused 
the satisfaction of Vais desire the infant inside v;ill sally "incomplete (no 

"esta cabal)" and with sickness in it's mouth.  If the mother has Jjreat desire 
•t. for food . hich is not satisfied J-.he baby will sally, miscarriage. The baby sallys 
if the mother does not eat well because the baby in discontented. No esta contenta, 
y la mama también no esta contenta, no come nada, no tiene gana para nada.  Por 
eso sale la nena.  Does the baby think and feel when it is inside? Laughs rnd 
says she doesn't know. The baby has an espiritu from the time it appears inside, 
therefore perhaps (she says) it knows what it want . to eat and what it doesn't, 
i'he foods that the mother wants to eat during her pregnancy are really what the 
baby wants. Thus when she was pregnant she ate everything, but with one of her 
children, Poncho, she ate solo ierbe and marongo (de coche) r.nd now he won't ever 
eat these foods. This always happens, when a woman has a great desire for certain 
foods and eats them a lot during her pregnancy, the child later on will not like 
these foods. She herself never ate any fruits of any kind when she was pregnant, 
but her children, my chuchus para los frutas, aunque sea en la noche o cuando 
van amanacer, todos mi hijos son chuchus. Yes, talvez porque no comi cuando 
emberezo con ellos. As if she really thinks so. \  

S^^Cv^J-mon is bad for women at all times because it will corta la leche cuando 
nace una nena. Dicen es pecado comer limón, pero saber si es cierto o no. 
It will also stop her menstruation and cause her not to have babies if she eats 
a lot of it. Naranja agria has the same effect as limon.^I suggest that perhaps 
women who don'" wan" Go have babies do this inten"ionally.  Si, alvez, porque 
muy malo los nenas, pura pena cuando compone una nena. Es mañosa la mujer que 
hace asi. If a woman does his and husband finds ou he will regaba, muchos    V 
plsi os, bu she doesn'' knar of any par icular case, only heard ha women do i ,\ 

''Then she was pregnant wi^h Uadelena Celestina cried all "he "ime, was very 
bravo.  (She is 2 and a half years older "han ¡:ad.) All children are like ha , 
always ney cry a lo and wan  o ea a lo , bu even waen hey ea  uey cry. 
Yes, hey say i is pecado no "o '¿ive  food o a child when mo heri is pregnan , 

nona, 

h 

,• ice/****' 

food o a child when mo her 
por causa de Ir. nena que es "a a den'ro, porque dicen oue el e;;pjri. n da i" 
corns que coue la o ra hi.ia.. xhus when Oeles ina a e she a e for bo h? Si. 
asi dicen, alvez es asi que el eepiri u come que co:ne ella.  Pero no hay odos 
gen es que ienen las ima para un pequeña cuando la mama es a emberezad^ unas 
mujeres no dan a sus hijos cuando es an emberezada. LSi pues es pecado, por eso 
sale una enferemedad en la lengua de Ir nena, como sangre en la lengua y muera, 
y solo la mama iene la culpa porque no le dio al o ra hijo cuando quiere comer. 

^j3Hj|_Xsa.iq'e (sarne, como blanca blanca sale aqui en la lengua, solo en la lengua) is 
he name of his sickness which befalls "he baby, xiene mucha calen"ura y no 
puede^ comer su chiche!\ 

S TV 'ha" The suerte of a mother is noz 

-z  necessarily be like who robbed will no 
of her children. 
-ha her mo'her. \ 

'he child of Dolores S. 

«* Juan, was born 2 and a half years after Cion. 
iregnancy, didn,!i vomi , al'ho some women do. 

She waen" very HJ.'¿¿ -ur^.n^ 
her pregnancy, didn'" vomi", al"ho some women do.    She was living with her mo her 
when he was born.    xhe 23rd of November he will be 23 yrs old.    Yes,  Cion was 
also brava during    his pregnancy.VT/hen Juan was born her mouher,  husband and 
midwife were in   he room.    She wasn'    afraid    o have anybody else   here bu    "he 
par era wouldn'" le  .anybody else in,  says    he baby won'    come ouu because   he. 
peopjLe give mal ojo\/T>uring her lying-in more Xhan 15 women,  perhaps 20 came "o 
visi    her,  friends and rela ives.    Yes,  she,.remembered wha    each one brough    and 
re urned in kind.    She sen    2 pounds of mea",   :asket of sup'an,   coffee or chocóla e, r       «. re urnea in xina.     one  sen    ¿ pou \ 
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..   She informs me    lia    plena's no her is pregnan    and will have a baby    his 
non h end.    Asks me if she  "olí ne.    l'o,  as  she doesn'     speak  Sp.  end  I no    enough 
lengua "o converso wi h her.    Did she "ell you,  I ask'    Yes,   she said  she is, 
bu"   "here are many who become angry when one asks   ..he her  "hey ore preplan ¡t 

••iiyí For a la envidio lac  gen es.    7/hy is 
'.,'hat will happen as.recul'u   of  -he  envidia of on 
go    o burn candles."c   "h..   sain", Yes, brujería, 
baby will die,  "an os 

envi iey ^ooon'    know. 
uo a pregnan" woman,    ^hey will 
Yes,   come"Ling will happen,     he       . 

iueren causa la envidia, y la mujer queda enferamg..enSerm.\ 

»«¥«¿<5frWíí-éCÍ 

a S\T::Q and, a half years af er Juan.was born a 

^^JuUt-^C 
irl, who died a"   "he age of 8. 

ferina,  qiq'a ^ o?p.    ~his sickness^ co-iee from god,  is no" 
brujeria. T_Bhild was  sick for 3 non he.'   She bached 

in wa er wi h leave 

She died of 

every nigh 
hed    he lower half of her body 

uacali'e  (q'ais).     She called    he zajorin, 
old nor "deja de fentar es mandado de Dios,  no se.puede curar", í gí Anice o,  bu" he "old hor "deja de xent 

didn'"  give any medicine and didn'     say for wna    i    was a punishmen .J Bu" her 
mother knew how    o cure babies of coughs,  fever, mal ojo.     She herself knows how 
because she wa chad her mo her,   cured her own children,  and her sis er'n bu .,- 
doesn1    'jo ou    "o o her people.    Her o"her sis   ers don'    know,  perhaps didn'" 
have desire    o learn..   Her mo her learned from her  (Ig's)  gr andino her and "lie 
grandmo her from grea -grandmp"her who was a par era.  For mal ojo    hey used 
oruda,  pimien o,   claves,  a li "le guara, mixed    hem,.pu    i    on forehead of baby 
and gave some  "o drink.    Yes,    hey also use egg.    Pu    an egg oyer    he corazón 
of "he baby when i"  is sleeping,    ".hen i   wakes up   he egg is    hrown ou^  in    he 
s ree    in ' he middle of    he day.    Under "he hammock    hey pu    a dish con aining t 

aruda,   five chiles,  and a li    le wa'er.    ""hie ale irov/n ou    in o    he 

buu t L t •    when Juan was born her mo her bough 
acei"e rosada, which she gave him once every."hree days  for 4 mon hs 
give Cion any hing because she didn"" 
children she bough    T;  pesos  of acei 
nena siempre le dio acei e. 

She never used the egg cure, 

Know a      ha      ime. 
when she was pregnan 

She didn' 
h all "he o her 
cuando nació un 

<   a\^v          Ijfhe egg and other things are-thrown into  street in middle  of £he day because 
\J           va pegar a un gente que pasa que lleva mal ojo,  or even if they don't have already 

mal ojo,    Pero si es siento  o no,  - pero "calvez es cierto porque allevia la 
muchachitaTjX.  I 

No,  it  is not pecado^for her not t0 g0 ou&  "0 cure even    ho she knows,  be- 
cause she was no    born wi"h any sign from god,   she jus" happens  "o know.    Bu 
hose who don'    go ou      o cure  (par eras) who are born wi h vir'ud from god      ^ 

^ .      hen i    is pecado,    "here are many women in    he    own who are par eras who don' 
hey are afraid,    "here^is one woman,  now mo her of 5  children 

•         .     /   .-.   <iera) 
ir 
•ijuld 

Htts go ou 
pec 

because 
¿W>1 who lives near    he cene ery, Elena Cor ez,  sie er of l.íanuel Cor ez  (marimbera) 
*4b\   who is sick every mon h,  every year because she doesn"    go ou".    Her mo her 
4t>^   "old her • o go ou    "us ed mi hija es par era" bu ...Elena says her husband up' 

i S+t\ 

regaña. Y/hy? 
hjja es par 

Because people alk a.lo of par 
sayt 
Y/hy? heytsay ha 

W*a- 

he husbandg of ^aria and Juana don' know how o nan energies' ha  heir woman 
have uo go o ge  heir money for hem. Bu if "hey didn'  go ou people would 
say i is pecado, si pero hablan mucho. Siempre tienen envidas la gente de unos 
cosas que van hacer. x'ienen mucho envidia.^ 

S y. Yes..it +    t rue °lra    Maria P's husband is rich and doesn' 
•^•^ buT nevertheless people talk.    In the fiesta of S.P. -there was a fight over -Uiai 

need her money 
K\ out nevertneiesB people xaiK,    in t-ne nesta or b.r. xnere was a fight over -t   ~ 
\S*IIuSb*  of 1-ar^-a was drinking and husb.  of Emilia (dau.  of Andrea R.) -fcoJLd him 

¡T^    he was drinking wi*h his wife's money.    Liaria's husb. became angry went home and 
£^* beat his wife,  por casua que dijo el ocro hombre que Llaria envego el dinero 

en el mano de l.iguel (su marido),   "fhey wenr To The infc; but she has  since gone 
back ¿0 him. \ 
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Ignacia M.  8.22.41 (Friday) 

V ^Cuando nace un muchachita bien,  bien amarrado en todo el  cuerpo con xkolo 
4  tiene  q 'aq'.    Es malo dicen la gente porque  cuando nace  otro muchachita muere, 
/ y cuando nace  otra muchachita, también muere.    la mama o papa tiene  que prender 

^   -una candela con el zajorin para pedir de  los santos que tiene   lastima en esta 
"^y* muchachita,  que no van morir los otros.     Pero si no hacen asi siempre van a morir 
^JÍ todos otros muchachitas.    Cuandonace una q'aq' tiene que hacer costumbres.   Va 
2>TJ~hacer tamale, pollo,  Fara el zajorin.    Cuando nace una muchachita q'aq'  tiene mas 
"^   fuerte el dolor la mama que  con los otros,    k'iak rwru q'iaj - la muchachita tiene 
3W mala tiempo dice ei zajorin, por eso se muero otros muchachitas, pero saber porque 
H77el zajorin y también la partera no dicen porque van a morir,   solo dicen es malo 
MM la muchachita.\ 

/T»o of her boys were born with this q'aq.    In each case  she put a small metate, 
an old hat,  qualquier zacate,  put these en el almuado for one week.    Cuando se 
acaba la Bemana van a sacar la metate.     She has never seen this "espiritu" and 
doesn't think anybody else has either,  it is pecado to look at the espiritu of 
the baby at night.    Either is afraid to admit she knows more about it,  or her idea 
is pretty hazy about what this thing really is. 

She nade costumbres for Marcos, he was her zajorin when he went to the 
saints to burn candles for her children that were q'aq1.    Tanto los costumbres que 
Van hacer.    She also had the  zajorin kill chickens over two of her children, 
Andre and Poncho,   Celestina also was born with this "thing" and also had a chicken 
killed over her - when girls the partera kills the  chicken, when boy the  zaj.  kills 
the chicken,   [The chicken ceremony íB not necessarily connected with children born 
like q'aq' but in her case it was either coincidental or not.     She  says yes,  some- 
times do this costumbre with the chicken when child is not  "fire" if there are many 
death3, because the  child has"mala tiempo"."] 

*7ith one  of her children used a black polio, but not with  the  others, because 
it  is soroatimes hard to get a black cock.    Her child was afraid but didn't cry. 

[[Doesn't know what the zaj.   said when he killed the chicken over the boy just the 
two of them were alone in the house.    when this was done with Poncho the baby 

i Domingo was 5 months,  it  cried all the time, therefore they did it.    The baby died 
I a little  later.    Poncho was 2 and a half, he ate the  chicken in three  sittings. 

When the boy ate the  chicken the zajorin said to him "eat mi hijo, because  of you 
your little brother died, eat this chicken, be  content".  - This was gotten after 
mu h questioning."] She  laughed and admitted when I suggested that the   zaj.   says 
something to the  child who is eating the   chicken.\ 

3^ »*«'»*• ' When Celestina was 2  , at the time IgD was pregnant with Tamtal,  she cried all 
the time.    Ig. asked Juana why is my child crying all the time.    Perhaps because 
"mala sus tiempo" it is necessary to burn candles.    Juana went to burn candles. 
Juana, Ig.  and CttostlMwent to burn candles in the church. Yes, parteras know how 
to pedir perdón as do the  zajorines.    Juana then killed a polio over Celestina 
before the other - Tamtal - was born.    Even now Celest.  cries all the time.    Mad. 
doesn't, but the other, every few minutes cries, - why? Over nothing,  if something 
is not given to her immediately she  cries, muy mal criado.. \ 

/Th 55\ /The espiritu of the child born with "fire" goes out at night.    It is bad if 
Ml 7   anybody sees it.    Because if a person should see the  spirit the baby will die - 
*{52l blood will come from it's mouth, it's noae and it's fingernaial.    Also when the 
a$H\   person is big if some other person sees the spirit at night the "owner" of the 
g£l     spirit will die - nojfthey will not die if the person does not cry out, but if 
b5Z\   *he P91*80» cries out the person to whom the  spirit belongs will die. 

She hasn't ever seen one  of these  spirits, but other people have, they say it 
is red and blue, has the shape  of linea curva, when the  child is small the spirit 
is also small, when the person is big the thing is big too. 
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When a person who is  "fire* 
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gets married the wife or husband has to be told 
ji-jf that this person they are about to marry has a "bad time" and it is necessary to 
/-ij   fco to the  church to make  costumbres,  - both the man and the woman. \ 

V    --' After the^blrSh of -%. he girl who died  (age 8) 2 and a half yrs.   later Elena 
was born,   fjtfien she was in the 6th month  she had a great deal of pain all the 
tins.     She asked the part^who told her perhaps the baby had "mal tiempo", but 
when she was born - after 
told her that Eie*was partenhad virtud and therefore the mother had had 

very hard delivery that lasted all night - the partero. 
hard 

time.     Says it  is very bad when a baby is born with virtud,  pura pena.     Siempre 
están enfermas cuando nacen with virtud.^]  When Ele»»was one and a half she was 
very sick, they had a coffin made for her.    When she was 3 she was again very 
sick and again they made a coffin for her.    But MÜH?5"ftier shaman) went to 
burn candle8 4 times and thus she got better.    But she has always been sickly, 

_. has headaches all the time.   {TOien Igtf^old her*that  she was partVshe  said, 
Íl35j "oh«  chanumak", doesn't like the idea, is afraid, doesn't want to go outT) But 

perhaps when  she is older she will.    Husband t£ Ig^'lcnows because every year or 
two they spent money to buy candles and incense to make costumbres for EK**!» 
the church.    But the husband of ElV'ttoesn't yet know.    However should El4"*become 
very ill,  or should she want to go out and practice her profession they will 
tell him»    But Eltf^doesn't want to,  says it is too much work, for what?    But 
she will earn money?    Yes, but she doesn't want to*   \ 

V '    The neat child, Maria, born    2 and a half years later,  died at 5 of 
srompion. the whole body is red and swollen.    This sickness is very delicado,  if 

person should look at the child it will die in a few minutes.    Only has this 
illness about 3 days, then dies.    If any person looks at it,  it will die, because 
of mal ojo. If a muchacha looks at it, very bad, because blood is very strong, 
says I have  strong blood,  it would be bad if I looked at a child who has this. &% 

How do they know W» has strong blood and who not?    A girl who has her 
menstrual periods and has not yet had a baby, has strong blood, and bad blood, 
should not talk or look at a young baby or will give it evil eye, even when not 
menstruating.    She  disclaims strongly knowing whether it is certain or not, be- 
cause using me as an example,    but says the older women,  like Ana Q.  or Cat. P. 
across the street will say that a girl shouldn't look at a baby, don't show it 
to her, because  she has evil-eye* [.However, not everyone is delicado about their 
babiesj she took her children out in the street when they were only one month   ^ 
old^lgut it is very dangerous to take a baby to At it Ian,  siempre van a morir •)   \ 

% Andres, the next child (says all her children were born in intervals of 
two and a half years) had "q'aq"'.    He is now 14 years old.    When he was born 
went with Zaj. to church to burn candles, about six months later went again, 
four times in all.    Always go four times to burn candles.    He was sickly,  says 
all children born in this "mal tiempo" are  sickly.    He is not sick now, but 
when little,,every little while was sick* He had various symptoms, diarrhea, 
fever,  says he was just "sick".    When he was 2 and a half and the next child was 

*/?£ born, a girl, they made the costumbre with the chicken.    Vicente, this next child 
MW   died at age of 7.    She also died of tos farina. \ 

£0^*/      . Vlte»*e 4 „     ._ _—-"f^íT       ^Another Vicente, born after the first';  died at age of 5$colentura. Poncho, 
next born is living, will be 9,22nd of Nov.    She doesn't celebrate their birthdays, 

</77 

I at» 
*n, but always makes tamaldtaon Dia de Ascension, the day her first child was born, 
¿?<3 aven now that she is dead*  She will gift the tanalitas to all her sisters, various 
3V A^IIAM     **A 1 *a + 4 «r A n avu)     PM4AM<1« TtA*M*t «*,*«* W**..***     *m^-k*m«*>    CA**«*UJ* JUJ     •%+     nrra      9     nwH     «a     half 

SS\ other relatives, and friends, 
of calentura*  Celestina born ne 

Domingo, born after Poncho, died at age 2 anc 
xt, now living, will be 6 on the 6th Of Ifay. 

Mstdelena, the last and living will be 4 the first of January, X 
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She nursed until 2 and a half when the other was born.     Ehe, herseT 
stopped nursing, was afraid of the  other baby.    At this time began 
to eat everything.     She walked at the age  of one, at the  same 

time  knew to go outside to urinate and def.     Says she learned by herself. Was 
very pretty, with her small rebozo, walked around all over when very little. 
First tooth came at 8 months, had all her teeth at one year.    She wasn't a bad 
child  (m.c.) not all of them are, but  some are.    She didn't cry much when a baby 
when the other came along. Wasn't sickly. 

Juan»    He also did not cry when mo1, was pregnant, never cried much.    Was also a 
good child.    Wasn't  sickly. He also weaned at  2 and a half,  voluntarily 

because was afraid for the  other child,   (Says that the  schoolteacher's baby died 
because it was weaned, because the mother was pregnant,   in the 4th month)._^ 
When  Juan, as a baby saw her nurse the  other baby he  said,  "oy,   que es esta", 
for this reason says he was afraid,  didn't like the  other baby.    At one and a 
half began to eat everything - ate bread, more then tort,  at first.    He also 
began to walk at  one,  'went outside at this age to ur.  and def.    By 8 months 
had 2  or 3 teeth, by one year had all. 

feria«    Died at age  of 8.    Was also weaned at  2 and a half,   didn't  object to 
weaning, ate everything.    Walked at one year, was trained to go out- 

side at one year.    Had no trouble with any of her children in this respect, 
they never wet the bed after th y were sbout one yr.   old.    Sven with Andres 
and Poncho who were  sickly, they always got up to urinate, even when small.   \ 
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'T"hel,husband °^ Juana P..,  o "her    ar era,  is pogr,  dgegn'"  have any -ing, 
'- Juana' rae-íió con el hace dos años.    He had a wife aé- é-'nsé- tínet  his  second,    her 

firs-!; had died.    Juana went   wo   "he marimba in a fiesta and cono she,.was  comadrona* 
for child of Lencho,   she offered hin a drink.    He accep"ed i" and a" 7 p.m. when 
Juana left she asked hin -£o go wi"h her,   raying he  should leave his wife, 
"she  isn'-¿  good  fpr you,   come wi h me".     So he went v/i h her +,hat   sa ie night   and 
slep" ::±".h her,   s"ayed en.     Juana a£ ¿iio£~ -éLme had been a widow for  abou"^ 5 yrs. 
The houne she has is   iho.t of her husband .ho died.    l!o,   Lhe wife of Lencho 
didn't  say anything,  never went to the int.  because she was afraid of Juana como 
she is  comadrona.   ..Yes,   she was afraid tha& Juana could do  someuhing 'bad»  because 
Juana is a brujo,"that diablo.    No Itaria P.  is no    a bruja,   she has verguenzia^ 
Eu't Juan:   is un¡   rliablo- sin vergüenza,   igual con loe hombres.    Val.  1!. was her 
lover for a year,   "an"o me dijo lo Chona.    Ghona lough" wi"h Juana over Val. 
Tíow Val.   is  angry a"  Lencho because Jiv-na was  his woman.     Jualian  0. was  also 
having on affair wi"h her -    an'os hombres que    icne es'a mujer.     Che goes "o 
^h    marimba all day and all nigh   when "here is a fies a, yes o'her women go 

¿•OifbirC c-olo un rajf^fU^,  bu    she and Lencho go and stay all day. Julian also angry 
with Lencho over Juana^^.^,'.^ 

Rosario Pop and sister Josefa Pop *, 

3*1 

5HÍ 

Ignacia, arrived today  (8.22.41) when Rosario was here.     Rosario had come 
to ask for medicine for "dolor de corazón".    When Rosario left, Ig.  as usual, 
wanted to know what the   other wanted.    When I told her she  said that Rosario 
and her sister,  Josefa were both ill because they were being punished.    When 
their mother  remarried a few years ago the two daughters said nany bad words 
to their mother,  calling her a puta, telling her she should not marry another 
man after their father had died.    They quarreled a great deal with her at that 
tin» and for a long tine were angry with her.    Rosario sought aid for her 
illness from Domingo Ch.   (confirmed with R.  - formerly used Marcos), who told 
her that  she  should go to see her mother,   should make up with her, be friends 
and beg her pardon for the bad words she had said.  Domingo Ch.  had told Ig., 
hi3 sister-in-law about it.     Josefa does not  call the   zajorin  ,   says she has 
no money.    R.  in telling that  she has this pain describes it  "como asustado", 
says she has it all the time  for the past  3 or 4 months,  on and off. \ 
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Cion was bf 
Dolores Hernandez   ,   1 
grandmother who  livor 
go  and ask  her to be 
tdone.     It  vas. Sundej 
vent to  Chicaao.     However Ignacia did r.ot  accompany grandmother to the house  when 
latter went  t« ask her to bo   comadre.     She took along a  few cento worth   of bread, 
nothing else.     The  threo  women went  to the  church  together and  after the   ceremony 
she   called the  woman  comadre,   rhe wan  afraid  and  as haired but  grandmo,   told her to, 
"lien they  left  the  church Ig.   bought a  fresca  for her  comadre,  at   suggestion  of gramo. 
They stayed  over night at   coradro's house   and   she  gove  them tortillns  to eat,   invited 
tlien; to  remain because  it was  fiesta.     Ig.   was afraid all the way through because  it 
v/as her first experience,   she  says.    Dolores H,   cavo the baby a gift  of woolen  cap 
(g_c_ro) when they returned from church to her house.    Dolores had tienda and  cantina 
in Chicacao.    After the  day  of the baptism Ir.  never  saw her first  comadre,   she never 
went into  Chicacao during,  time  she   lived in  Ga.I.   Cutzan because  she wus afraid   she 
would have to visit her  comadre  and had  shame and "fear".    However husband's gra.mo. 
went  frequently to   Chic,   and visited  Dolores who always ucked that  her ahi'cfa be brought 
so  she  could see  her.    Never asked help  or assistance   of eny kind from her  comadre. \ 

'Then Juan was baptized they lived here in  S.f, There was a ladina  of Santa Lucia 
who lived here at that time,  vendedor of guara,  l'alia Olvaya,  husband Sarapia Alverez. 
Tliey lived here  for many years.    She lived across the   street  from Ig. 's mother and 
bought bread fpem^e7 her and they were very' friendly.    One day when the priest arrived - 
at that time  he used to come very rarely - her mot hor said,   "today we will baptize 
the baby", who was only 3 weeks old, but mother wanted babies to be baptized early, 
Vother went to ask T'alia who readily agreed  ,   she  came to the  house to call for the 
baby and went  alone  to  the   church with  the baby.   \1±  is  costumbre here  for mother not    i 
to go to the  church  for the baptism.    If  she does go tho people talk about  her and say | 
she  has neither fear nor  shame and  is  "chuj" besides.     In  St.   Clara knows that v/0nen 
always go to the  church  ( that is the mother of the infant)  also in San Juaa,  and on 
the   coast  in  3.F.   Cutzan and  Chicacao,  but   says the people here have this costumbre, 
and "only here are people   so bad",J '.'."hen ''alia returned to the house with the baby 
they served her clofi€64.and bread.    On the third day mother told  Igl»' they should jjake 
tamalitas and meat, accordingly they took her tamalitas and two pounds of moat on 
third day.   ¡About two weeks after the baptism l.folia gave a gift  of woolen  Cap to the 
baby.    That is all, nada regaló.     She liked Juan very much,  every day she would 
take hire over to her house,   since   she was ouch a close neighbor.    Todos los dias va 
a chiñiar la Juan,  le gusto mucho.    And she always gave him medicines.     She gave him 
aceite  comer and frequently would  send her little girl over to tell Ig.  that  she had 
given the baby aceite and that Ig.  should not leave him outside in the gaze of people 
because of evil-eye7] "J/hen he had calentura 3he gave medicine for that too.     She left 
here when. Juan was 3 years old, because her husband died and  she went to  St.  Clara 
to  live with her family.    '.Vhen Ig. went to St.   Clara two years ago for the  fiesta she 
went to see Walia.    No,  she didn't give Ig.  anything to eat, but Ig. always takes 

something to her,  like  fish or beans,    glia, wife  of Tono Gz.   is oldest daughter of 
i'alia,  Ig,  always asks Elia when 3he  is going to St.  Clara and  sends something to her 
comadre there.     Says her comadre is poor.    Never gave any gift to them,   only medicines 
when Juan v/as a babyjX 

Vicente,  daughter who died, was baptized at 9 months of age  ( ya es grande), 
£says mother told her that  she  - Igfc'-'was baptized when only 3 days old,  in Atitlan. 
A friend of mother's took her to Atitlan, gave her the breast that day.    Never saw 
her comadreS-^'iaaina - doesn't know who she isj.    Betelino, Atitlan ladino, who was 
then secretary here, baptized Vicente.    Ig.'s mother again went to ask Betelino and 
wife to baptize the baby.    Younger sister of IgU*took the baby to the compadres, 
both Betelino and his wife, Texe, went to the church.    Returned to the house to drink 
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chocolate  and bread.     Comadre  paid  for the baptism,   .CO.     rhe  paid  for the baptism 
of  Juan  -  BO corto   (money ir posos  at  that  tino)   -  and   phe also paid  for baptism  of 
Cor. -   only 5  r^-oc  -.     Betelino -pvi  the bahy   (Virtnte)  p.   camisa  end  una toalla. 
^p  day   of the baptism they   3"r.i   chocolate  s>nd bread to Betelir.o.     Hoesn't  knov; how 
much,  but   since her mother hnd  panadería they   sent a lot  of bread.     Or. tho  third day 
¡hey mads  costumbres - tamalitas and two pounds  of "meat   ir   caldo which  they   sent. 

</---v[Says that  there  are   some  ladinos who throw out  the   food which   in  sent to  them by 
nl^.V natives because thoy don't   like   the  food  of the  people here,  but  they   knew that 
M'v  ¿these   compadres liked their food  as they had  lived here  for many years."} 

Betelino end wife  aleo baptized 31ena, 
>.me gift3 and all  costumbres were the   same. 

••mi also paid the  fee  -   .60 - he  gave  the 
Elena was 5 months when baptized.\ 

•jute Says the people  here   (natives)  never give  anything to  a godchild,   for that  reason 
it  is better to have  ladinos for compadres or comadres.    But at the  same time  says 
that her  comadre who  is schoolteacher in   3an Pablo  and baptized  3  children,  never gave 
anything to the  godchildren  either - not even one  little  cap.     But   likes to have 
ladinos for compadres,"en mi gusto".       Says that the   schoolteachers    here who baptize 
children of people here,  never give anything to the babies they baptize either. \ 

.Than  Vicenta was sick, Betelino^always gave medicines.     She died at 7 years of 
age  of tos farina.    Betelino also gave medicine for this,  and v/hen she died he brought 
guara to IgBaand her husband. ^ iu>-tt ~IL¿> <&«¿ tu^alh^- <u¿t¿ ¿¿tXuauCt '** íMMC-OM^U he^uL^uU^ 

Betelino also baptized Andres, at 3 or 4 months of age. Betelino gave gift of 
cap and little coat to Andres. Costumbres were the same. Betelino told her to ask 
for medicine when any of his godchildren became ill, but  she never asked, was afraid. 

M*- 
'ftienever IgU*has gone  to Atitlan she has gone to talk to Betelino. Also when 

31ena goes to Atitlan she goes to see them.    They give her fresca and Betelino embraces 
her, likes her very much.    Now whenever Betelino or wife  comes here  she  sends for 
them to cone to her house and   they come and drink coffee,  know already that  she will 
send for them.  ^Says that  the people here aro very bad because they are afraid to 
talk to lad*2sSays that although Bet. has many godchildren here,   others never go to 
see him,   like ^lena does,   and  never  send  for him to visit   them when he   CO.TBS herej \ 

,atii ^ 

S Al Of her daughter-in-law  (my comadre)   sayp she sent word through her sister that 
she  should come to see me and bring the baby.     Says the girl regaña, and said,   "as though 
I am not afraid to go and visit a señora,  I am only an ixiaand she is a señora,  and 
she will tell me that * am very ugly and dirty,  no I arc afraid".    l£B'ts'ays  of her 
that  she has no respect for her comadre.\ 

x Her comadre in San Fablo, Tona Ovallo,   schoolteacher baptized Vicente,  !.'aria, 
(both died) and Pancho.    At that time Tona was  schoolteacher here.    Betelino was no 
longer hers, had gone to Atitlan and therefore they looked for another comadre hore. 
Tona was always good friend of hers,  always talked to her,   came to visit Ig., borrov/ed 
cal or leña or other things from her because   she was a friend.    V/hen Fanchp_was born 
Ig.  asked her to be  comadre and she was contenta and accepted right away,    rancho 
was 5 months old when baptize'd.     She did not give anything at all to the baby.    Igjnuiifl. 
gave her chocolate and bread in the house after the baptism and  later same day   sent 
bread and chocolate and on third day tamalitas and meat.     Says that  "pobre  comadre 
doesn't have the culpa for death of godchildren,   some  say it  is bad suerte  of   the 
Bomadrs"but  she thinks that  it is punishment by god and wouldn't look for another cort»dTff 
for that reason. \ 

' 'Then Celestina was V> months old, husband  said she was getting big and they had 
better look for a comadre and baptize her.    But  since the priest did not come here 
for a long time Ig.   spoke to a friend of hers, Ana Yojcom, who had friends in Solóla 
and she asked a Solóla ladina    if she would baptize Ig.'s baby.    Ig.   knows only first 
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name of this woman. - ''aria. \'i.na Yojcora has lived in many 'towns and everywhere has 
had relations with ladinos.     She has had  about  C   children,   all by  ladinos but  doesn't 
have  any  of her children with  hor.     T.vo have r.ow parried  ""adinos,   one lives with 
<H:nt hers*.     She   is the v;o:ran  ."ho  c-jv.e her.'   in  the   fiesta   of  San  redro   and entertained 
the  local  men at   the   sarabando.     Salvador put her  in  jail  during the   fiesta because 
he  accused her of misleading  Tyulina who went together with her to the  sarabands» 
Says the poor woman   did not have  any fault   or  crime,   only that  3alv.   got very angry 
about  Faul. going to the rariiria and not being at hone to give hid his coffee when he 
returned from Atitlan."> 

Ig.   and husband both rent to Solóla  for the bartis:,; of the baby,  they  returned 
the   same   day.     They paid  the   fifty  cents  for  the baptism,   received no gift  at  all 
from the  comadre and they bought bread and  chocolate  for her in Solóla.\ 

/Tina 

3^ 

£ 

'—r«< 

*M 

Cabrerra is cor.adre v:ho baptized lagdale.na.     She was  schoolteacher hero 
at the time.     She now lives in Atitlan v/here   she has a tienda,    Magdalena v/as 6 months 
old when baptized.     She also had a tienda here while   she was schoolteacher.    Had 
children who took  care   of the tienda and the house   for her. 

S-Cont'd.  I0^3rr4íf She left here about two years ago.    Elena,   daughter of Ignacia, 
asked Tina to baptize the baby.     She gave the baby gift  of a 

camisa.     She  came to the house after the baptism,  Elena went with her to the church. 
She drank choc,  and bread at house.     Same   day  sent bread and choc,  to her house and 
on the third day sent tamalitas and meat   (always beef, not pork -  chicken  if there  is). 
She is a very good fri?nd, when Siena goes to Atitlan goes to see her often and talks 
to her.    Her daughter comes to visit them when she  comes here to San Fedro.\ 

i^Says that  it would be very bad for her  son to marry his godmother, *te* because 
she  is his godmother and he  is her ahijado.    But  for him to marry has daughter of hiB 
madrina perhaps would not be bad.    Doesn't know of any  cases v,here  children of 
compadres have married,   or. second thought perhaps it wouldn't be  very good,  perhaps 
they are  like brother and  sister,\ 

.ler comadre, Tona, who lives in  San Fablo  comes here  from tinB  to time  to pasear 
and when  she  does she visits them.     She   sometimes  sands letter to Ignacia here v/hen 
she  sends alguacil from San Fablo to buy various things which   can't be bought in 
San PabloA 

''They say that babies who are not baptized do not go up to the  cielo, but go to 
the infierno.    Of those who don't baptize  children until very late,   says that  sons 
people  say that they want to wait until the baby is a little bigger because perhaps 
it will die in a v/eek or so.    But then says there are  some who don't believe anything 
bad happens to baby who dies unbaptized,  says they don't believe, they say,  "who 
knows ".    Says  child (one of twins)  of Elena, her niece is not yet baptized, because 
they don't have the money and baby  is over one year old.\ 
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^ wXl    T7hen
u
I8n*«la cane in we began by talking about the raising of the chicken 

írotí?? Ig\to?k up fr0B thera and went °° to talk^oluntarily aid without much 
prompting about pregnancy,  sex, menstruation.     Since this was first interviú 

the flow of her voluntary talk.    Also I did not write a number of things down 
until after she had left.    I realized that this was probably a loss of so» 
valuable material, but I thought it would be too much all at one "ma to "v. 
her give information to the typewriter.    However I was sitting at the typewriter, 
ií! *"»%•** bleated any resentment at my writing anything down.    The 

"2. JSoi \ "" 8l0" d0m h6r talk J WiU d° a11 the WFiting UP " the inte^« 

' *>M 
4T4 /   nasaq'at ta, shep'anil - miscarriage\ 

Ml? 
^xacate, incensia del monte - also traga with miel blanca -    after 

delivery, with each of her 11 births, she drank a glass of incensia de~l monte, 
with little trago, little honey, one in morning and one in evening, only in this 

l, way was she able to componer herself, did this for a month after each one» 
¿5/5" Not *11 the people here know or will drink this, because incensia del monte 

r\\ejkü<fk\'      comes from Totonicapan, she bought it from comerciantes who came from there.\ 

•^ { 'The partera «he had before the last one was born, Maria Se-jran old woman, 
ia(/ who died 4 yrs. ago was better than Juana who delivered last child.    Maria 
H7% Sac rubbed moliente (cream bought in' farmacia) over abdomen, it is hot,, she 
5-4 6> heated her hands over some coals, then rubbed the abdomen, each week^fcr six 
5 Y i I       months. Juana FU says "Que van servir esta moliente,"" no hay remedia',' es cariño, 

t^Q.Í;        pero es brava\'íf pregnant woman has given mal ojo, the mother calls the pregnant 
V* ^      (¿woman to cure it, she mixes Finiente, clava, aruda in her mouth, puts a little 
'"W^^W^into the mouth of the baby. \ 
uV^v />/     / 

Ji-^i\1 ,-\\ ka *• wsr* discussing the chicken and I asked about pregnant women giving 
"      i^^ mal ojo, Ignacia asked me whether I have my   "costumbre" every month.    «hen I 

l_--' told her I have she said it was goodk that it is better not to have babies. 
I2.U    It is very hard for the woman to have babies, she suffers much, then there is 

</7A   always the danger of dying.    Ibny women d£e in childbirth.    When she vas pregnant, 
4-7 ¿   was very sick, didn't feel like eating, there are some women who won't eat any- 

thing and that results in becoming very weak, ean't withstand the childbirth. 
Aleo amny won't take remedies, such as the one she took (not local),   «hen a 
woman is ill during pregnancy there is nothing that can be done for her.   Antes 
the old woman, liarla Sajr, who was her partera took much pains, but Juana FU 
says there is no remedy and doesn't do anything.\ 

</7¿ 'she asked whether Ben knows that I menstruate.    I said I didn't think so. 
<-. 0      She said that here the men do not know about menstruation.    Even when I suggested 
0   *     that perhaps they say they don't know but really do, she said very definitely 
fil     that they don't know.    However they say, that some who have gone to school, have 
3" I %      read about it in books.    She confided that Julian knows from his queridas, and 
«^ 4 11     told it as though it were something very daring.    She said that there are many 

difficulties over the menstruation because the men do not know, but if they should 
discover it, many think the wife is a charaootel or bruja and will corretiar her 
from the house.   The mother of the man will tell him, "Mo tiene que ponerse bravo 

. ad hijo, asi son las mujeres", pero los hombres no creen, (z) 

?/^f^j •- y^MLsjcl ) 
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SI hombre die», "talvex es characotel o bruja".    Mucha» corretieran las mujeres 
causa da el costumbre»    ffli'á.íom (menstruation).    If the man doesn't know about* 
menstruation what happens when he wants to have relations with the woman, they 
say it is bad don't they?  Si» asMfe, es malo, es malo para el hombre porque es 
muy fuerte el sangre, y también que cuando la mujer tiene su ¿ostunbre viene 
una cosa, asi como pita (demonstrating a length of about 1 ft.) y cuando va 
entrar el hombre en la mujer va pegar el hombre esta cosa.    Es muy malo, pero 
que saben los hombres, solo regañan, ponen bravos,  cuando la mujer no quiere 
hablar con el, el va poner demanda o corretiar le de la casa, dice tal vex la mujer 
no me quiere.    Son muy chuchus los hombres, todo el difa y todo el noche quieren. 
Pero las mujeres,  so]» penas tienen, y no cueste nada el hombre.\ 

Les gusta a los hombres las nenas,  si les gusta mucho, pero ellos no tienen 
las penas,  solo las mujeres.    2s mejor si no va tener nenas, porque sirven ? \ 

'She had two miscarriages, one in the fifth month and one later.      These 
deliveries were even more painful than her other deliveries*    The partera was 
called.    Altho she said she had 11 births,  she later said she had    seven boys 
and five girls.    This will be cleared up later when I get full account of her 
various childrenis births.    Her girls were born in the 10th month, the boys 
in the    9th.    Did not know whether they would be boys or girls, until passed 
the 9th month - with the girls* V 

V Ü** 

There are some women who never have children.    Doesn't know why.    Rosario 
wife of Agustin Sicay, wanted th=m badly, before she was creyente went to the 
Virgin Msiria San Ipprenxa in liatatenango many times.    She herself went four 
times, but has not gone for 8 yrs.    This saint is very beautiful and on the 
first Friday preceding Semana santa many many people go there\'"Her youngest 
child, Ua.delena, is four years old now - nursed until 2,- but she last her gusto . 
hopes she doesn't have anymore.    She now menstruates only two days, whereas ' 

WHX formerly she menstruated five or six days.    Asked when she would stop menstruating. 
J-)1_ Said she didn't know, appeared either to not understand or to not know what I 

was talking about. Then I explained, they say that when women are older they 
don't menstruate. She said this was true, but did not give any other informa- 
tion. \ 

iai. 

<<.. v M-£2-f    ri«si there are cases of girls who had babies that they got rid of.   Antes 
~v       ,   the person who did this didn't get punished but of recent years it is very delicado. 
^H      The reason they weren't punished before was that the neighbors didn't say any- 
•3i ^   2 thing but now out of envy they will tell and the person will be severely punished 
¿OS3-''by the law.    The people are very en^ous of their neighbors, even when they aren't 
¡u$- 1 rich.*?One ease occurred some years ago.    An older sister of Agustin Pop, Nacia 
,   s    -Pop» when she was about 12 or 13 began growing stouter and showing signs of 

*A*l-3 pregnancy*    She wae not married*   A neighbor who had noticed that the girl looked 
*/ai#|-4 pregnant» one day saw that she again looked normal sise but no baby was to be seen* 

\M I *tff~\-7&* went to the mother of the girl» Petrona Q.» and asked "what happened with your 
'       3a.*)-3 dau8Bt#rt she wae ill (pregnant), what has happened to yew her baby?"   The mother 
i replied that she had not seen anything; that the daughter was not pregnant» that 
1 the woman wae just imagining.    The neighbor then mentioned this to her husband» 
\ telling him, "Ve, la muchacha de nuestro vecino que estaba enferma donde dejo ella 
\ su nena?"   He then talked about it to another neighbor who was interpreter at the 

tin» in the int.    The same conversation was repeated to him*    He told the first 
alcalde who said it was a very serious matter (before time of intendentes)."ft-They 
brought the girl and her entire family into court.    The girl denied that she had 
had a baby, the mother denied knowing anything about it.    They called two parteras 
aid  the direetorese of the school to examine the girl.    When they took her to examine 
her and the partera aeked her what»she had done with the baby she adnitted that 
a baby had been born and eaid she had thrown it away in campsanto (neme the cemetery). 
They found the body of a large-eited infant, the girl was sent for one yr. to SololaA 
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•}¿>7-       '  Tlhen a young girl or young married woman who haa not yet her own children 
has given evil eye to a baby and the mother of the baby asks'the muchacha to 
cure it because  she has given evil eye, the muchacha «ill get angry,  doesn't want 
to.    They are all like this.    But when they have their own children then they 
do not becoma angry and will do what the mother asks» \ 

''v/omen die in childbirth because the child r-mains inside,  can't corns  out, 
or due to weakness from loss of blood*    Says when she delivered her children she 
lost a great deal of blood.    Baskets of clothes had to be taken to be washed 
at the lake*\ 

y 
' Assured rae that girls don't know when they are pregnant for the first tine. 

When the girl feels ill or becomes worried at not having her "costumbre" every 
,        wJnonth the mother will tell her not to worry, ask her how many months she hasn't 

fHi /^menstruated, tells her that she will be all right, that her costumbre will return 
vW^J       soon*    Ltother calls the midwife who examines the girl.    But still the girl doesn't 

'//^ know that she is pregnant*    She doesn't say anything to her husband and he 
doesn't say anything to her.    Does the husband know?    No, he doesn't say anything 
tho he may notice that his wife is getting enchado. 

4TÍ/3 
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^El hombre vino agarrarme "alvez un año.    Las mujeres defoui no quieren 
casarse luego,   siempre delata en la playa.    l.fachas hombres me agarraron antes, 
"talvez mas que vein'ue.    Yo  -enia 1? años cuando vino /pirasra vez un horabreff, 

5*/3 
^(.'3 

"talvez mas que 
tenia mucho miedo. Siempre -ionen miedo las niñas van a lorrar. Una muchacha 
va botar cu tinaja de agua sobre el hombre cu. ndo "ienei miedo. Yo nunca hize 
asi, pero mi hija Elena si, primera vez. "^Unas vezes la mama de la muchacha, 
si es muy pafcoja va a decir con la mama del hombre que su panoja es muy pequeña 
todavia. I/i. mama no hizo asi, solo me dijo"uice el hombre si el sabe mantener 
usted, que es harj^agan solo viene agarrar una patoja".^ Yes, "the man came every 
day, yes he gave her fechas - 2, v/rapped in paper and "led wi"h colored wool, 
(prenda "the money is called in lengua - saq' a puac). Yes, (laughing wi"h 
affect) es alegre cuando vienen los hombres agarrarle. Si, vinieron muchos 
hombres en un "iempo, cinco, seis, tres or cuadro horas va delatar un viaja 
de agua. Regaña mi mama, pero que van hacer, asi es el costumbre siempre. 

""Siempre los hombres tienen que mandar carcas. Si una muchacha no sabe leer 
va quemar la carta en fuego, se sabe leer va la.er, pero no contestan las 
muchachas.  Si la mama va mirar una carta regaña la muchacha, diablo, dice, 
porque quiere el hombre, )(>arragan usted, vayase "trabajar. Ciempre regaña 
la mama, v- 

El hombre me preguntó, que quiere, quiere que voy a robarle o voy a pedir 
le. con su mama. Yo dijo es"ta buena que va robar. "Vhy? Porque regaña mi mama. 
Siempre "todas las mujeres van regañar a las hijas. lio quieren que se van a 
casar se, dicen porque quiere el hombre. But if he comes into the house? Si 
esta les gus"ta, entonces dice "es"ta buena mi hija" - why? Porque cuando una 

\C) muchacha va con el hombre siempre le va corretiar de la casa, va volver a su 
casa. She left her house efi  6p.m. walked out on "the s"tree"t, me* the man who 
was accompanied by "two friends and wen" with him "to his house. His parents 
knew tha"t she was coming and were contended. Y/hen she arrived she didn't ta]_k 
they jus"t greeted her, but she was ashamed t0 "talk. For one or "two weeks she 
was a&bamed and afraid.  In her house with her mother "they always had beef, 
coche, lo&s of bread, chicharon end osher good foods. 3u" in his house "there 
was no-hing "to ea"t. She cried *he firs't night. \^ 
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Aft er she had been came to get her.    Her 

\ 
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here for an hour the alguaciles 
mother was very angry,  no"! her father^ «Lftrw'e'nt c0 the int.   all(j i0±¿ the algua- 
ciles which house  &o g0 t0 for the girl. 1'he mother of Liaria Gonzalez  (sister 

u> of Chona, wife of Val),  and mother of Juana R.,  sisters of Vic.  G., mother of 
¿^•Ignacia came "to Ignacia1 s mother and all three were very angry because their 

daughters had all gone robado the same night.    Moreover they married three 
brothers - Miguel, Antonio were the other tV/o brothers.    All three arrived 
at the same time,    Maria and Ignacia were afraid and triste but juana was not, 
she said "what does it matter if you like the man stay with him a month or so 
then if you don't like him get  somebody else."    She only stayed married t0 
Roxic five months.    Maria had 3 children bu* then left.   l'he three girls were 
all from rwj» families, brought many clothes with them t0   their in-lawB who 
were poorís^he three remained in jail a week before they were judged.    Andrea 
R. was responsible because her husband, Felipe Ch, was first alcalde at the 
time.    She was a sister of the mother of liaria (Maria's father, Juan G. was 
brother of Ignacia's mother, not  the mother).    Andrea t0ld Maria's mother that 
the girls were "muy mal criadas, 40 days  "hey ought t0 ^e kept in jaü t0 
punish them, why didn't the boys come &o  the parents."    She advised her husband, 
himself very bravo and  solo para jodernos quedamos una semana,    '-^he mother j^y     hxmseli very bravo and  solo para jodernos quedamos una semana.    ihe mother 

JL^/V***^   \£) of the three brothers came t0 bring food t0 the three in jail - their own 
tJI-^V K* • mothers were very angry all during that week and didn't  come   "o see them. 

Y/hen they came into court her mother asked t0 have the couple go   with her 
but the man didn't want t0#    jg. wanted t0 bu*  since her husband didn't want t0 
she wen"" with him.    Her mother regaña mucho and t0ld her "trabaje, hay que 
mantener el hombre, no te vas dormir, hay que trabajar, no anda en la calle." C%) 

*\\ 
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Yes my mother ká vi sed me no'"  "o "talk with friends in *he street, no les da 
casa,  solo  "u marido van a   .an"ener,    -L'odos las madres dicen asi. 

J^ach one had "to pay a hundred and fifty pesos,   «lie father of  "he boys 
paid "he  fine,    •'•'he  ^hree returned "0  live wi"h "he parents of  "he  boy.     -he 
^hree ¿iris ground "0ge"her,  até  "oge"her and worked  "ogejher.     *iien vmsn1'' 
i't alegre?    Si,  alegre con el hombre,  pero muy triste porque son muy pobres, 
solo chipiline,   chilmon y pescados vt-ji a comer.      'o  todos les gustan pescados, 
yo si,  pero solo poquito,  no '"odos los dias.N^ 

i'he firs'"  nigh"  she didn  "  sleep wi'"h her husband because she was in jail, 
when she returned t0 his house after   "he week she wen*1  t0 sleep with him. 
She was disgusted,  hadn't  ever had relations before,  neither "aria nor Juana 
all three ""-he nex^ day were 3orry they had married,  said i't was muy feo fco 
sleep with a man.    llany girls leave their husbands,  solo por causa de dormir. 
Pero hay una3 muchachas son como hombres,  les gustan "todo la noche van a dormir 
oon ei hombro.    í&.-fvrs^ said she had never left her husband during 'the year 
or "two 'tha't  she ief^'in his parents'  house,   but 'then said after 3 weeks she 
returned to her mother solo por causa de dormir.    Her mother asked her why 
she had come home.    She said,  "ya pasó el gus^c con el hombre",  her mother  "old 
her tha't  it wasn't right t¡ia6  siie should return.    Her husband came  :o ge" her, 
he was good,  never bea" her,  during all "heir married life,  didn't regaña, 
asked her t0  come home with him.    She re-urned, but never liked to have 
intercourse.    Hot  \±kB some women.    Shows qui"te a bit  0f affect  in discussing 
sexual relations.    Says with embarrassment "tha't  i't did hurt her a little "he 

first   o^uje  siae had relations with her husband.    Repeated tha" many separations 
are cauBed only por causa de dormir.    Doesn't know about her daughter,  bu* 
she was married once before,  returned to her mother and asked "why didn't vou 
"tell me what the man would do - no ne gus"ta,  es muy feo."    Says her husband 
(ignaciac1)  never forced her to have intercourse when she didn't want t0.\^ 

10 

A* 3  -US' 
L¡tx   im 

*r^ 
^ 

my 

la:? 
lb 5$ 

W 

3"?4 

Her mother-in-law was bravo,   she knew how to work,   "0 weave and cook and 
grind, when she got married, but -.hen che would stop  "c talle to a friend in 
"he s"tree"t her no "her-in-law would ack her ..here  sue had been and  she would 
bawl her out  for calking in the street.\^- 

'^Then they left the house of her in-laws  they won't t0   "he  coas"t.    -he 
parents were angry,  bu" the son said he wonted  "0 go and earn his noney. 
-úie fa"her was very poor, had no land,  has  since sold his house, because they 
made him a regidor.    '.Then they go serve in the juzgado,  drink a lot,  always 
sell their properties por causa de chupar.    "*e)W 

When "they returned from 'the coas"t,  after "two years her mo^her gave "them 
land,    "they lived with her mother - in house where Balbino lives.    After "they 
had had a crop of corn and her husband sola some of i't  "hey bought their house,\2 

^\7hen her firs"t  child was born she made "the following costumbres; a large 
basket of sup'an,  cinco pesos de carne, un pollo,  .    When the baby was born 
she was given one glass of guara fc

0 drink (small),    -^he midwife a* the  end 
of the week washed her hair and la"er a't 4 p.m. went infco 'temascal - 'the 
two women only go in.    1'here is a lofc of ho^ wa*er and the midwife washes fche 
woman all over.    But nov/ the parteras don't wan* "to do i't,   they don't do i't 
anymore,    '•'•'he midwife also bached fche baby with hot wa^er,  aruda and oja de 
naranja.    She also whipped "the hammock- 'told i't "to make the baby sleep, also 
says some'thing "to the bed, "they say 12 virgin sainas guard 'the woman.\K 

/'mukulik "&eu co^on -' fievre,  sickness in childbirth, "the woman becomes 
pariera 
er childbirth 

midwife knows how 

.elCa°,T^re *£ &F%¿EF¿S5R¿k"i>!r#,W*^^^^^ 
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/apan is the name for a thing tha* is supposed ^o be 
._have inside. After childbirth éí this descends aid 

134 
V5"//      ^ s-pan is  "he name for a "hing «-ha6  is supposed "o be a hard ball which all women/ 
•Vi//       _have inside.    After childbirth éí this descends and therefore i" hurts;  if ft 

! C^Me_SAw*ftilye fche v:onan will die.    La madre,  is   ¿he name in Spanish she says for '''his 
47/ ball,    '..'hen  the baby cones out tn¿s madre COnes et»£ dovm wi"h i't,  the midwife 
$£¿3-      has  "o raise i't up.    '•'•'he midwife says  ¿hat when ¿he baby come: 

",„o«tc¡n t0 cone oufc hu"  ±z  CBXi'l because if i't  should  "he 

6V%>' 
'his btULl also 

woman would die. A 

o^> 

he baby is born in a sack,  called coatar - she saw i" when baby was born, 
white.     If "he sack-breaks before  the baby is born i't will remain inside 

and   °he womm will die .\ The blade which "he pariera uses to cu"   jhe navel 
chord xkolo is pepenada - found in bhe s"ree"  someplace,   sent by god,  as are 
all xhings  she uses,    rukux the afterbir"h - bo^h rukux and xkolo    are buried 
in a corner of "he house in a hole made by  "he husband,    -'•'hey say it is pecado 

o "hrow out  these "hings,  say "ha"t  ladinos put "them in the fire and burn them 
and tha*  it  is pecado to do 'this.    Yes,  ^h 

\ "that  la^er the child will not re"urn when 
say "hat 
goes out 

if "hey are  "hrown out 
Bu"t i't  is good t0 bury 

jJ/¿  i"1 because "then "they will always return.    Here "they always bury uhem,  but "they 
\i ,x   say  tha*  in •'•'otonicapan and Nahuala,  in Atiplan they throw i't  in the fire 
rti-jl   it's bad button'"  say what will happen.    ¡Bu"  ¿n s^ juan and San  Pablo t 

throw itj(in "he3, lake and therefore say "tha" the woman se ponen enchado 
hey 
"the 

is good,  because  fche baby will 'then 
*  labor is  called.    Yes,  they say 

t'nnt She tailed 
nacio 

mother that is - and no da gana para hacer nada.\ 

^li the delivery is hard, thafc is if it t^gg a iong time,   "he man will 
turn his pants inside out  _ they say i 
come faster.    Yawa rpaq'il - this is wha' 
fchat it is punishment  if  "he woman has a very hard delivery - "ha' 
a lo"t,  abou" her mother-in-lav/, her mo'"her and fa'ther.NVkejeTé yoxá - .^w*w 
los dos cuachos.     it  isn't  good if 'twins are born because i*  is difficult t0 
give them both milk.     Some die.    Only one case she knows of of "riplets,* a 
girl named Josefa Sac lived on a finca - pawaxta - owned by an extranjero from 
&he U.S.   called don Amado l.arixó who is the father of  the "hree.    One died, 
the other tV/o now big live in Atiplan.     Shudders,   says this men is very big 
and fat,  tengo miedo*flío he is no"  '-he seme moro who is said to ea* people» 
3u"   "hey say in Tulul and in San Rafael "here are moros,  one in each place. 

•'•'hey ea*  a hornero in one day, when a person comes near,   "hey stick out  their 
and say "que uele la gente, muy bueno para comer",  but  fcney don'* 'ongues, 

le" him ea& any people because "he capuradas protect the people, 
comes here (where, indefinite) he is amarrada. Ifozos are afraid 
them bu* g0 because of "he money.V^ 

When he 
o work for 

(? A¿*¿J/U^-<C<W i.&¿«0 
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^(cayB that when her first  child was born v.ith a ¿oro, white handkerchief,  sut in 
lonfrua,  °^8 knew t.iat  sne herself was destined to be v. partera.    All'of her boys, 
4, that were born had n ."oro when born, but all died.    Her ¿:irls did not  liave any 
sign.    Twelve children in all wore born to her«~J 

[^.hen she was youn-;,  before sho imd any children,  siie did not knov about her virtud» 
because she was "youn^r,  didn't know about these things, how a baby ic born".    3ut her 
mother was also a partera.    How when ühe saw that her own baby was borr. with a sign, 
she knew tnat  she liad to do the same*]   Then her mother told her "you must go out and 
help the women when a baby is born, but saber si su marido willlike it,  because there 
are some   len who do not like it, get very angry."   "^lien iHT'was younger, before she know 

[^51^3]  about birth3,  she had   iany dreaus, but no le hizo cao© because "he didn't know about 
-* these things »j* It is oi^irt years since she liad her last  cliild, the cliild who was born 

first with a f.oro was born about  14 years ago.    Three years ago she started to go out 
after she liad raised all her children* 

^Six months before she went  out as a partera she was very sick with dolor de sus 
pióos, didn't eat anything, except a cup of coffee and a tortilla, didn't  sleep neither 
day or' ni¿;ht for tiiree months.    Since the time she was very small was always sick» 
Cada poco her head hurt, had   IUI de ojo, her sto'iach hurt,  en fin todas lux- enfermedades 
tenía* .. ,V_ 

,.   . ...   ^^^ns^os.^^t.7 
trvaartgago she had a very Berious sickness, she was very flaca,  couldn't eat or 

/  SHl 

sleepflwent to a zajorin. Diego Televario, who tol. her tliat if she did not go out to 
do the work for wliich she was committed that she would surely die*    After that  she 
decided to go out**,' The zajorin, when he had told her J^hat she must go out and do her 
•./ork, began to tell tho people that sue v,as a partera. ! (unce after that Liaria was 
talking with ohouu, wife of Valeriano andjjuscd las palabras para decirle que dijo 
el zajorin con ell¿, que tiene que salir, ttfin la Inez,  la suegra de la Chona.llegó' 
con llaria a llamarle para unr. mujer - relative»    Next  she was called for Tantul Q., 
daughter of Lucia (J.jthe case was very grave, the woman was nearly dead, Juana li» 
was called in but couldn't help her so they called iJarir. who came and helped tne woman,* 
altho it was time for the baby to be born she had to wait another six weeks until 
it was finally born*"]] 

(Cuando ella soñó, ella estaba en la cumbre aya en el volcan cerca de ütCk, Clara/ 
como hacen con las mujeres cuando biouo dos o tres meses de enfermedad pero como no 
sabia nada, no hacía ca»¿"\ ' 

fIS Tj [it does not always happen that the cliild or children cf a partera have the same ¡ 
3</zij   suerte»^ i 

rA¿Z]-<       [v/hen she returned from the zajorin and told her husband that she would have to go 
SA3 -i0^ ne oawled her out and said he didn't want her to because the people would ridicula 
3fr£.q lain that his wife was going out to do this kind of work*    But she said, I will die if 

I JASV
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don't Eo out, according to what the zajorin told me*    Then I will pay all the expenses 
I 2.3 1 i-1 of vour funeral if you die.    He didn't want her to but she finally went anyway» 

¡ H3|Lt The husbands don't like it because people ridicule, they say that the women is 
_    J    earning money with which to support her huBband, that he is lazy and doesn't want to 

work and therefore makes his wife go out to work*    But liaria protests - what do I earn, 
25 or 50 cents each time, but what can one buy with that, but people talk all the tjm9~\/¿y 
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JAfter she had delivered 4 babies she went to Solo]/, to secure a certificate to 
Ice because the people were gossiping saying that she was "andando" without 

-*1 "J     any credentials, for this reason ella Be incomodó und went to Colol4 to get a certifi- 
cate."! 

v¿"¡> 'I 'D'0 °^e v/us no^ afraid first tirae she *yer*t out, "cono fui con ;;usta, por voluntad, 
455 lj   con £iinas,,£J \ 

y Che doesn't know aivi iiar.n't been asked to  curo ¿irle who huvs not  gotten tlieir 
f4^i     menr.es, \ 
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Conception 

There i3 a saint, Liu'ia Laurencia* near Laz^utenango hasta alii van a pedir nena, 
si nunca tenia,  si van a pedir con ella van a dar*    Una mujer, Eetrona Beteam, Juan Sac, 
su marido, se fue alia y ahora tiene un nena de tres años*    Hasta cuatro años que 
nació su cena, pero ' iene que ir a pedir con esta santa*    There are no cures to take 
in order to conceive* \ 

•"pregnancy* 

jjlf a v/oniJi looks at an aninr.l that i3 u£,ly or a person, the fcafey foetus con be 
affecbed by it¿f ^Vhon a woman io in 3rd or 4th month of pregnancy yt. es grande y alii 
esta la seña que está e~nbore«la*    q'oq rwi rut sun - nipple changas*    But she doesn't 
examine breasts,  cono they are inside her blouse*    Does the woman have shame to have 
breasts examined?    Yes, but it isn't that, they just don't have costumbre to show tlieir 
breast B, \ 

"^•'.'hen a girl in pregnant the first time che tells the mother - not the girl - 
to watch the girl carefully, not to allov her to jump over rocks or sticks, or if she 
should fall Aeran she will lose the baby and will suffer much, for .this reason she lias 
to watch the daughter very carefully, \ 

j°¿ Every food is good to eat if the woia'-ai lias the desire to eat*    But there ore some 
<q\      women who don't want to eat, have no desire because they feel sick, nauseous. 

L¡f/I,       It is good to eat everything, because if the woman doesn't eat much the baby will sally 
very small.    If a woman has a desire to eat something und doesn't get it, the baby 

^ •   —j will sally miscarriage^ ^hree weekB ago a w"oman had a miscarriage, Uaria Mbxnay, 
j     32A I because she saw lightning and became very frightened, the following day she fell down, 
\  ^j^il for tilis reason the batv ra-Bo&rried - in the six month*    Desoribes how perfectly formed 
\    '77| it was*    It was given a name, says the name is entered both in book of births and in 
Wü?>^   book of deaths.«0fc«OTaráe^ The foetus wants to eat something, but como it doesn't have 
yo?*[_a mouth- to talk,the heart of the mother feels for it end the woman has the desire for 

^ a food because it is the baby who really has the desire» \ 

y^A{^M>*\    /women, com© son naturales, can do all work when they are pregnant*    They can grind, 
I   » |rjbA,nweave, carry water*    Can weave even up until the last month* V/hen it is near the time 
W^TM    the woman should do only light work, like bordando, spinning thread, \ 

(l ask her whether the belief is true that when a woman burns fish ¿he baby will 
born wi 

t41 fi 

be born with sore eyes.) 

She is usually called in about 3rd or 4th month, returns once a month to look 
at the woman. Then she is called when the woman begins to have pains, goes no matter 
what hour she is called, if it is pouring rain. Sometimes has to take care of 2 or 3 
in one night, goes to one, leaves her and goes to the other* V/hen she visits each 
month, massages the woman, but there are no medicines to take*! 

Doesn't know about foetus being in wrong place, but says that some are born 
in abnormal position* all curled up sideways, this is very difficult for the woman. ; - ) 
but are not characoteles, 
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She has nover delivered a characotel.    Yes che would know if she saw ono, the/ are 
born all rolled up like a boll with a Back over them.\ 

• /Foetus has no name, tlioy only say that thu wouun iü ¡sick - yt&7a .    No ncaae 
in lengua for the womb - they only refer to the stomach in general - nup'an. \ 

•^She says, that lemon juice or juice of sour orange does not abort the baby. 
Says her daughter who is pregnant drinks juice of lisnon for„*cold and nothing happens» \ 

/í.ays there are very few who are born dead, but one woman liad one dead child this 
year and also one last.    Last month delivered two babies - living.    Uonth before 
delivered 6 babies, one XB dead now»    Joesn't know how many for tho year she delivered. 

..hy do some babies die and otners don't. - what do they say of wo x.n who has many 
children who die?   They say that it is because of the time.    Soue children lire born in 
a time that is durable; on the other hand, so.ie are born in u bad time .aid therefore 
die. 

Says there are no costumbres that can change the ¿uerte if many children die. 
Kven if they go to burn candles to the saints, no dejan la «- suerte.V 

. • pE7r*      Ef u chi-l^ naB two '-horlo on his head, instead of one, it is a sign that his 
brothers and sisters «ill die - babies.    Then they make the chicken costumbre^} 
(Both informants skeptical about it's effectiveness - ¡¿aria is big for leaving it all 
in the hands of god, saying that only he knows wiiat will happen in tho end).    However 
they admitted that there was this costumbre after I suggested that it is sometimes 
done.    Says the partera kills the chicken over the living child when the new baby is 

one week old and the older child eats the entire chicken.    If the child is boy the chicken 
is male, if the child is a girl, chicken female.    Antes they made the child walk in the 
streets with the chicken on its back, to the four corners of the town, then when returned 
to the house killed it, but doesn't know why they do it, it is costumbre.    Says she 
doesn't say anything, in this costumbre to the child.       V 

4sH 
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^Both were unresponsive about  creyenciab and secretos.    When I asked J/aria whether 
baby will sall^ with bad eyes if woman bunas f ioh she shook her head scornfully and 
said those were just lies." 

When she was ready to leave she showed me her certificate to practice from Solóla, 
taken out in June, 1939, listing her as 44 yrs. of age, soltera (because not married 
legally) and stating that she was entitled to practice her profession of comadrona^, 
after having been examined by this department - Sanidad.    She also showed me her cédula, 
and a new card,  (1941) given by inspector of sanidad certifying her also for her 
profession.    She gave the impression of one who was trying to make a good impression, 
and giving rationalistic explanations probably knowing that ladinos look down on the 
beliefs,"superstitions" of the natives; or it may be that she herself actually doubts 
some of the beliefs.   Whatever the motivation there was a self-consciousness about 
beliefs and real or simulated depreciation or them. *\ 
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' Ahe first  ca3e she,went  out  on was Chema, v/ifo of Valeriano,    "aria was the 
name of this child.    Shona was in the sixth nonth of pregnancy v;hen she was called 

her to go, ne was angry 
ensó nada,   como  fue  su  c '.erte y 

31lt    i 
•mbi< 

.nyway. 
n nací 

~>he 

X» 

in. Her husband didn't wont 
had no fear of any kind, no ¡ 
fácil la nena. 

She has had about  100 cases of delivery during her three years of practice. \ 
oesn't remember her r.iost  difficult   case and easiest  one but  says that  in : 

cases a wornm has pains for a whole day and then the pains stopped and not 
paa delivered then for three weeks.   -The majority she says take between 1° 

one 
had 
and "4   . 

hours to deliver fron the tine their pains start.-(LP. has W   lOO CfUTS »r> 5 t/*ar*l\ 

/Yes, there are cases  of false pregnancy here.    One woman Catarina Puac called 
+ v>o Liaria—"rather her husband,  José Juarez, called her in saying that his wife 

**"?¥ was 6th months pregnant.    Gays she had pains  and described all the symptoms  of 
<4S*H       pregnancy but there was nothing.    Catarina has now been married many years is 

_ about 40 years or more of age.    This  is her second husband,  she has had children 
Aft|%« (prftl       | by a former marriage.    The woman insisted that she was pregnant but  I'aria told her 

it was  certain that  she had nothing.     Says the year has now terminated since the 
time she went   mid she didn't have a child.\ 
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/Jose Chipir, Juana (una pable~a).    Here too she was called in by the woman who 
insisted that  she was pregnant  several months.    Says  she had pains typical of 

rtrtwpregnancy but the woman was lying,  didn't have anything - no baby,  although she 
•wi*** Pnff•did have the pains.    This was about  last AprilK 
 . fWiñ*?} 

•Dolores Sequec,Acalled ¡.'aria in ?.  years ago and Uaria saw that she was within 
a short time of having a baby. Cono ella sabe los señas y miro que ya falta poco 
y también tenia leche , Jone day she saw Dolores in the lake up to her neck in 
the water. She v/as gathering moss for building a fishing coral. During the after- 
noon Dolores was seised by v.  great dolor and called Uaria, but the baby had 
disappeared^ and Lari;. saw that there was no sign of anything having come out, 
she assures that Dolores could not have miscarried or delivered and gotten rid of 
the foetus in her absence.  She had been married about ? years when this happened. 
Uaria thinks perhaps el agua se lo llevó, but doesn't know because no sign of it's 

Say«-+ke*e having come out, more a mystical idea that the effect of the water 
made it disappear «N^ 

/Says there are various cases of women who have had all the symptoms of 
pregnancy but it "disappeared". She has heard of these other cases but these are 
the only two she has seen. 

This happens not from brujeria but when wonen go out in the hours when it ie 
dangerous for them, like at noon or at night. This happened to her mother (Maria's) 
once many years ago. Her mother already felt that she was pregnant several months 
and had all the symptoms when she went out one day in the middle of the day to the 
playa for water. On the way back she passed a hill - pajuch'a an and suddenly 
saw la mata po?^ when de repente her skirt fell down. She sat down in the road 
to cover herself and rearrange her skirt . The following day in the morning she 
felt that her pregnancy had disappeared, she had nothing. Three weeks later she 
dreamed that the dueño del cerro - raj aw juyu taq'aj f- appeared holding by the 
hand a little boy in clothes of ladino. The señor was also ladino. He said to 
her, "como no tienes pena que perdió su hijo aqui está*, (for this reason says 
Ilaria it is very dangerous for women to go out in these forbidden hours.\ 
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•      /In the last  ° years about 7 or 8 miscarriages in all.    During this last 
fiesta of Santa Clora Liiria üoxnay lost  a baby of six months which was buried in 
the cemetery.    Mien they are 5 or 6th month old foetus they appear like humans 
and are buried, but when they are younger than that  do not  look like gente, 
do not bury them.    These are buried anyhlace, there are no rules about it. 

"Then a mother and child both die in birth they are buried together,  for no 
known reason except that  it  is costumbre.    T^ut  if child dies a day or so after 
the mother it  in buried separately.\ 

/During her practice there has been no woman who died in childbirth that 
she has attended. .  „ ~    ,-->. 
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Antes v;hen they didn't know how to deliver babies they frequently cut the 
navel cord leaving the placenta inside.    YVhen the placenta frequently rose up 
to the heart and remained there the woman died,    untes they beat the women in 
order to make them deliver,  sometimes the delivery was a little premature, they 
didn't  know the "right hour" then the placenta would remain inside and the woman 
die.    But  now she watches and knows when the woman should deliver,  she does not 
force them.\5<Polores, wife of Liircos, when she had her last  baby,  it  came feet 
first.     It was very difficult for her to deliver and Dolores "se murió para un 
horai    The placenta subió" y quedó* en su corazón and had not Karia put  in her 
arm and pulled it  out the woman would have surely died.    The same thing happened 
to Ghona,  daughter of ¡Jircos, that the placenta remained and had to be pulled out. 
kotsij (-) placent R} in lengua. 

'Then the baby cones in this manner,  feet  first  it  is very difficult to 
deliver, the delivery takes a long time and the woman has hardly any strength 
to deliver, the only thing they can do is to try to get  it  out with *k«4J" her hand - 
the partera that  is.2s \- 

y\'.s soon as the baby is out the navel cord is cut.    The placenta comes out 
in some cases in a few minutes,   in other cases as long as aji_.houri_j[f_jiho baby is 
born dead (doesn't begin immediately to breathe)   she tf^apretaM squeezes)the 
umbilical cord and poco a poco after a minute or two ir~-begins to breathe.X^ 

, Antojos - "  classes of this.    '.Tien a woman has a desire for some fruit  or 
Sething during pregnancy and hasn't money to buy it  or can't get  it many times 

the baby sallys.    But there are some women who are stronger and can last through 
the pregnancy even though some hunger or desire is unsatisfied.    But then when 
the baby is born it has tsaj  qe - the mouth of the baby becomes like fire, but 
there is a white coating over the tongue and the whole mouth.   £. Fff cu'eof V V 

by a fall.    Has never heard of a woman losing a baby A woman can also abort 
through •.bru.ieria,\ 

es,  it is true that when a young child Y/ants something to eat and mother is 
pregnant this wish should be satisfied.    Also they say that  it  is certain that if 
the mother doesn't  eat  anything but if the young child eats a lot the baby - foetus 
will be full and satisfied.V 

he says she has heard that there are cases of women who take something to 
abort but  she doesn't  know what it  is.    Knows that  some lift heavy things to try 
to abort but  doesn't  know what they take to drink.    Finally grudgingly told that 
they take juice of naranja agria mixed with sal and scrapings from the smoke 
saturated beams or walls of the house.\ 

/TTadalena Quiacain, wife of Domingo 3ot 
Primero le 
una piedra. "ffiBFtó »dS ItúVcU^^l»*•-que no er^cr*stuI3-per-0 

This w.as her second.case. 

llamar a ella. Guando C*Ji>ii) 



•Hf-   3M* 
Jkfter six days of erect  pain they called in l.'aria who roassaged the woman and 
'le arresló bien.     She had a crea^  inflanation saber que hizo la Juana.    That 
ni^ht the woman ciept well and did not   have any nore pain,   and in six weeks she 
delivered. 

—   '~ft><á   C"V        JS-Oolores, v;ife of Jusn  Rocche^was the third case.  Jicn is brother of    Juana    but 
/    \ib  _^>      dial 't  call her because he knew that  she was very bad.    There was no difficulty 

with this one,   it   came in a short while, ~p? 
in law 

Liaria Coche,   sister/of Doningo Batsin , husband Edmundo Botsin.    This was also 
an easy case. 

Rosario Hi, mujer de l.iu'coo ¡to J • \- he is nephew of Juana also.    This case 
there were no difficulties.X 
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n/hen she ID called for the delivery if it is at night a nan COMB a because 
women do not go out at night, but if a=#i«i during the day she may be called by 

a female  relative. \ 

'l&ria Sac about five years ago gave birth to a baby and about 7 days later 
was up and out of colera at one of her daughters who was quarreling with'her, 
Msiria beat the daughter very hard and immediately afterwards fell on the ground 
and began biting her tongue with her teeth until they opened her mouth with 
a spoon and they put cloths in her mouth to prevent her from biting her tongue, 
aBter a week her baby died, and the woman also died in a short time, they  couldn 
save her, talveí por la colera,  o por castigación de Dios, no se sabe» \ 

y*A case recently attended. 

5-Ví» 

'Mfrl 

'•Vicente Gr., wife of Rufino gave birth September 15 after entire night 
of labor*    At 10 p.m.  Rufino went to call Maria and baby was born at 4 a.m., 
Ibria in attendance all night*    At 3 a.m. the placenta broke  (bag) and 

subió para arriba and the woman nearly died*    During these hours Vicente 
drank hot coffee, manzanea, and guara, liaria told her to walk up and down, 
because lying down it doesn't come quick, when she got tired of walking she 
sat down or lay down*¿s\ 

•'wife of Pascual had very difficult delivery - about two weeks ago - 
she refused to help in bearing down, didn't drink coffee or guara, refused these 
finally Maria sent for guara and put two octavos of guara,  spilled them over her 
back (at hips) then they gave her a capsule (capsule de señora) gotten in Solóla 
which k e got from Rafael Gz. and after a few minutes the baby was born but 
all wrapped up in a cadena, together with placenta, Maria says the baby  came 
out very badly, with hands and legs all tied up and cadena around neck*N 

.NYes itAis a sign, - of those who have the virtud - q'aq', the lights that 
come from the sky (meteros)', no; not all people have this q'aq', only those born 
amarrado.    If one see this light and calls out;the baby dies, blood out of nose 
and mouth and whole head purplish, when person is big still has this virtud, 
para siempre.    Among older people it is only dangerous to cry out at their 
lights when they are sick - then they die, otherwise not necessarily*    When 
the person dies the light goes out, it dies*7\ 

(yvJU'h- (JjJr^^W10** wh0 "tayed with Vicente during the night of the birth were her father 
Manuel Gz.  (cantor)» her mother-in-law , Andrea, partera and Rufino*7*\ 

? 

5? 1/ 

sm i 
3**' 

'^Secretos attending delivery.    There are none for the birth of the infant 
to facilitate delivery, but when the placenta doesn't come out for a long time 
then.the partera tells the man  (who usually doesn't want to) to put his pants 
on inside out and back to front to facilitate the sallying of the placenta. \ 

//She doesn't cut the umbilical cord until the placenta comes out, even if 
it takes an hour*    When the baby comes out she wipes it's face and body off 
before cutting the cord, after cord is cut the baby is bathed in water only 
(no aruda)*    Then baby is wrapped and put in the bed*    Yes,   (Raf. too saw on 
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the umbilical cord of hie last baby how many children he will yet have - 9 
and the last twins) it is true that on the umbilical  cord she can tell what the 
interval will be between births and what sexes they will be, tfeey-are- the cord 
is marked* like a worm and if the lines are two fingers apart it means two years 
between babies, if it is one then one yr and if spaces are big, then four or 
five year, boys are predicted by black, girls by white (like heads of worms) > 
und twins by mark like two worms one on top of other opposite  sides, head to tail \ 

Baby's navel is covered with a warmed cloth, this ip warnsd every day dur- 
ing eight days by the partera, umbilical cord usually falls off every in 3 days, 
but if it doesn't fall off for a week or more then they say the person is very 
miserable, will never want to give presents or anything to anybody, \ 

'Woman's stomach is bound with a sash which remains 15 or 20 days if the 
woman is strong and awanta, but there are some who result with diarrhea and 
they are very weak,  stomach sags and then they have the sash on for one or two 
months»    When partera comes every day during the eight days she looks over the 
woman, arranges the sash each tin»presses the baby, warms it's navel aoay 

Says that the Atiteca who lives here wouldn't let her put belt around her 
stomach when she gave birth, says in AtitIan women never use belts with skirts. 
Also there they go into temascal twice a day during the entire eight days.    Here 
an the eighth day the woman goes into temascal on- if she wants to, with the 
partera (Maria does but Juana doesnt).\On-%he-eight-day 

'On the eight day the partera arrives in the morning, bathes the baby in 
water with aruda, dresses it then washes the head of the mother, 4k and her 
feet, then she sweeps under and around the bed*    During the entire eight days 
the partera uses embers of fire near the bed to warm the cloth for the baby's 
navel and also she prays each time she comes to the dueñas of this enfermedad 
who are supposedly in the bed with the woman, and also to the"good women " of 
the past but musn't throw out these embers during the eight days.    It is 
pecado to do so, but on the eighth day she sweeps them up, because now the 
"saints" have left and the embers are thrown out*    Maria Santa Ana* liarla Lupe, 
Uaria Chiantla, Maria Cantarita, Maria Gertrudes, \L  Salome, M. Cecilia, 
M. Candelaria, M. Perigilia and 3 others Iferias are the saints who stay with the 
woman during the eight days. \ 

'The lie hammock is whipped in order that it does not frighten the baby, or 
wake it up, because there are many babies who do not like to sleep in the 
hammock.    (Raf. says in his family didn't like it), also it is very bad to leave 
a hammock slung all during the night, it should be tied up when not in use 
because in the night if it is slung the devil comes and stays it it and after- 
wards the baby cries and doesn't want to stay in the hammock, se asusta.\ 
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1£.S. Wife Gives Birth 

The Birth of Candida's Baby 

33<?S\/ 

At about eight o'clock of the 22nd. she started to feel 

sick. On this day the "conadrona" Maria Puac cace to see her 

and told her that she would give birth either tonight or early 

tomorrow morning; and so it happened. Candida started having 

pains around the waist intermittantly and slowly. At ten p.m. 

the pains became continuous and persistent. When I saw this, I 

went to fetch the "conadrona" at eleven o'clock.  I knocked and 

she didn't hear at first. Finally she did and we cane hone. 

When we reached the house she examined Candida. She said that the 

time hadn't yet arrived,  there were still two or three hours to go. 

She advised Candida to walk around inside the house; Candida did 

so for more than an hour. She was also told that when each pain 

came she should lean against the wall and exert herself, and so 

she did. The "comadrona" saw Candida again at one forty-five and 

told her that the time had come\ ^Bhe also told her to adopt tho 

pnw-i-Unn •mhi'-'h hftfil- Trmrn her previous custom when her other babjres 

had been born. Por some women, when their babies are born, lie 

down flat; and other women only squat, contracting their muscles 

while two low stools are <$ut at each side, that is, under each 

butfcq&k. Candida did 'tlte latter. She sat down, or rather almost 

knelt down, with the thighs wellseparated. The "conadrona" 

placed herself in front of her, puling under Candida a*Estate'' 

of*tulV as well as a speead out "chamarrlta" on top of which she 

put a soft cloth,to put the baby on when it was born. But Candida 

wasn't delivered at once because she was weakened. The "comadrona" 
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told me then to place myself behind Candida, sitting down, pressing 

with my knees against her back and enfolding her strongly in my 

arms, and so I did. The "comadrona" also told ire to look for an 
ML 

_empty bottle for Candida to blow into strongly, which she did. 
> 
hen the baby was born . The placenta stayed inside and it was 

difficult to get it out. The "comadrona" says that the placenta 

Ü always more difficult to get out than the baby because it doesn't 

move. But it finally did come out. And then we laid Candida on 

a "patate" while the baby was being bathed \ 

-'its face was washed first and then the body with a soft cloth. 

After this she cut the cord with the help of a little metal knife 

which she always uses, tying it with white thread. After that she bathed 

% 

|Tit^ the baby in luke-warm water and with perfumed soap.    She dressed it 

m 

and then put it to bed. After the bath the navel was warmed up 

with a little cloth soaked in oil, and a$ter warming it she left 

the same warm cloth on the navel, tying it with another cloth. 

The "comadrona" told me that the little knife with which she cuts 

the cord ("se la pepeno") KF.S.V. - Spelling? Sense?),'on the way.) 

But she did not say where. She carries the remedied in a little 

box, and other instruments she keeps wrapped up in some cloths. 

Afterwards the "conadrona" asked for a big sash to bind Candida's 

stomach with. And then she washed her"feet with luke-warm water, 

changed her clothes and put her to bed.\ 

•^She then put the placenta on a cloth, wrapped it up well, 

tied it witha "pita" and told me to dig a hole^  I did this in a 

corner of the house, about three"cuartas"deep (F.S.V. - one 

"cuarta" in Spain is one handspan, about 20cm.) The "comadrona" 

herself put the bundle in, and covered it with earth and water, 

while she was pronouncing the names of all the sainted Virgins 

and all the sould of the dead "comadronas". 
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I had told her that it would be better for me to  bury the 

placenta myself.  But she answered that this was a sin and that 

in doing BO sometimes the children turned to be (¡'chocos^ or else 

died, and that the placenta must be well disposed of .(F.S.V. - 

"placed away"). She then washed her hands, and after all her work 

I gave her a drink. After this I gave her coffee and bread, but 

she did not want the bread and only took the coffee.  I accompanied 

her to her house at 3 a.m,\ 

She told me about the son of Kanuel Hi, the one with a hare- 

lip.  She said that his mother went very often to wash or to fetch 

fire-wood at noon-time. TThich accounts for why some children are 

born like this. Others are also born bliúd or with some other 

defect because the Master of the Hills does thiB harm to them. She 
>vu^h+ r\ol lift 

continued Baying that the afore-mentioned childA as he could not 
Swt£ he wo Kan*-li(sf3f<i 4-ffu <\ceh 

suck,    She said that other babies bad been born like  this and had 

died.\ 

'  She also said that 6he had assisted at some still-births and 

at other cases when the child had died at the moment of birth. 

A daughter of Agapito Rodriguez, who lives in Pacucha was born 

dead  Í3P' nfrc "HUf T-"-»'" ^ N*v* ?\\i>c hd mfa w> ^ucA a/misit/u urf<°/j untermú 
¿V l*is.¡r¡Ct rafae ct  men hi  and  i^-^^/^>^'/^ 

As the "comadrona", Maria Puac, tulu meTthat in these cases 

the birth and death certificates were filled out at the same time.\ 

SI  had prepared a "cola" of "tfCcuacin" because I knew that when 

a woman does not give birth quickly this is given to her as a 

Then you grind it well 

This water is given to 

the patient, and she is delivered immediately. \ 

,-,,1 remedy. "First you toast it on the fire 

T»**^ and cook it thoroughly in a little "jarro" 
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'It is a bad thing for the r.en to eat the "tzi'kin" of 

"tacuacin". Because whenever they lay^with a woium they would 
The   "taT'Kiw loooU remain erect,   1k> 

never stop. Mrhey always have the "tzi'kin" in. sa^e wayj) They say 

that Diego Coche was like that and that whenever he lay omtii a woman 
off- 

he never got <iprfñ  till she screaked. Diego Coche ia already dead. 

He was alacalde of this village for a long tice, and this story 

has been told to me by Valeriano ITovicho^e. \ 

/There is ^another) flower which is called "azucena" and which 

also serves to speed a woman's delivery. This flower is cooked 

in a "jarro" and the water is given to the woman/^'The "Comadrona" 

:aria Puac, told me also that when the umbilical cord of the baby 

drops, it is kept and that it cures the eyesjof people who have eye 

ailments like "escaldaduras", just as the leaves of "Valeriano" do. 

(F.S.tf.  - probably "valeriana") A little water is put oifi the fire 

the unbilical cord is thrown in and after a while it is taken off 

the fire. The eyes are washed with a little cloth dipped in this 

water. \ 

(sP^THere is a "costumbre" celebrated on the eighth day after 

a woman has given birth, as has been the case with Candida. 

H '•, y^f/iW* jvrfcftee the day the baby was born the "comadrona" comes daily 

^¿¿AM'°* VJ^^owarm its navel, and she is given coffee and bread .jf 

^^ The baby is eight days old today, and the "comadrona" arrived 

at 11 a.'m., stripping the baby first and then washing it with 

luke-warm. water "ruda". 

Then she dried it well, warmed his navel, dressed it and 

put it back in bed. She also struck the hammock with a "chicote" 

or "cincho" and I asked her why. She answered that xt was a secreto 

thing which had to be done because otherwise the babies do not go 
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** '••""ifa*) .. uÁrt-J^ to Bleep in this hammock^ -(Jor many people)'have "maqu 

hammock A^.S.V. Sense? Hand therefore the baJsy^-s- are frightened 

and do not go to sleep. Then the "coruadrona" took the baby out of 

bed, put it in the hammock, wrapped it up well and covered it. \ 

yjj- ^After this she washed Candidáds headíín luke-warm water and 

' n"i       soapi and combed her well.  She then shook the bed and arranged 

|C*»    it for Candida to lie dowrjon. Then she swept under the bed well 

and all over the house.\ 

V •^«Then she finished she was given water to wash her hands, and 

A** 
afterwards something to eat and drink. V/hen she finished everything 

¿t*'  and said that she was going, she was given .50 %.  in cash and 20 

tií%\   centavos of bread? after which she went away, jshe^can.e again at 
.(,©3 j, batft ^l&MtfSJÚ" 

. i^C*AJtW^about 6 p.m.  in order to (,tama8'~caliar") Candida^ Candida says that 

she washed her very thoroughly and that actually none of the other 

(J1* J "comadronas" washes the parturiants herself,as this one does. She 

SW-*/V^  washes their head and all the body as if shewere bathing a baby. 

Candida was embarassed at first to be bathedjT but the "comadrona" 

told her that it had always been her custom to do so and leave her 

patients clean.] When she finished bathing her, she clothed ¡(her, 

covered her well and put her to bed. She also asked for a glass of 

sugared warm Hater to give Candida. But she did not want to take any 

sugared water and drank only warm water instead. After a little 

while the "comadrona" said good-bye and went homeN^  The End. 
loll, 

Io03 

On the Customs which are followed in washing the clothes of 

parturiants.  You have to look for an old woman who has had children. 

A "patoja" can never do it for she has had no children. 

The woman who washed Candida's clothes is called Jesus fr^X• J*&UM^ 
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I don't know her gantily name because she is not from here. She 

come6 from Totonicapan although she has been living here for some 
has 

time. She washed the clothes ever since the baby was born. Uy 

woman! f own sister went to fetch this womañl for she was the person who 

washed my mother's clothes when her children were born. As well 

as those of my sister Chuz and my sister-in-law Ana's, my brother 

Chema's wife. 

She washes the clothes daily during the whole week, and when 

she comes back they give her coffee and "almuerzo". Today was the 

last day and when she came from the lake she was given coffee and 

bread and "almuerzo". They gave her 15 centavos in cash and 10 

centavos of bread. \ 

By myself. Written on August 30th. 
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•I    ( ¿/^^"'Hhen babies are born five 'them aceite aruda immediately.    Mien her baby 

v/as born Lhe pariera immediately gave i"   a -euspoon of   -HíL: u.cei';-e,  even before 

milk,  i- is Bure    lia'- i"t  if; nood -o prevent the sickness  'uey can g&c from 

pregnun^ womenJ  Is still c-i-vinE h< r baby aceite every "three days am will 

continue up "to one raon+h  (maybe  'ha't's why  fhey have so inucn diorrhea). 

üe'ta aceite in A'ti+.lun,  buys "two cen"1 r? wor+h a1   a "time in a ' iny bo'v ' ie. 

Uses this amount for  'hree '"imes.    lio^her is aloo giving l0 her baby every 

+'hree days aceite.    'when ''he aceite cioesn'"t  stop or prevent "the "sickness" 

"they cut and grind v/ell some "aruda" a plan'*' which she says grows near llena 

Gonzalez' house,    ihh a li"tfle garlic, mix "them v/i'h wa+er and wash 'the 

baby four "time with this and also drink a li'ti-le.    She did i' 'to her baby once 

four days in a row.    Symptoms of "this sickness gotten from mal ojo are asientos 

and "they cry all day and nigh*,  sometimes will drink milk and r-orae'tiraes won'^. 

'.hen she goes ou"t in the s"tree"t wha"t does she do "to prevent baby get"ink evil 

ye Dhould she h;ip en +-o mee"t a pregnan* woman?    Before going ou"t of  ^ue house 

she grinds some garlic and spreads i"t  over 4he forehead of +-ne baby.    Doens't 

cover i't's face up because i't isn't necessary.   |Bu't in Atiplan "they cover 

mix 

plasa + here from here "they never "take "their babies wi+h +hem, bu't leave +hem 

recomendado wi+h some neighbor or relative.    Doesn't know wha"t +hey do in San 

Juan +o prevent i+ bu* *hinkB i't is of equal strength, "there also in San Pablo 

and Santa Clara» f \ . 

/jSajES only pregnant women give i^and are moB"t dangerous first, second and 

^7*/       +hird month, by seventh +o nin"th mon"th don,+ give i+ anymore.    Answerc, Yes, 

" i\   OJAJ 
lauSDOn<*s oan E*ve i* *00» Yee her husband probably could when she was preg. 

Jw^-v and also husband of Maria Rosales, yes he gave i*, no"1 all men give i*.    No, 

babies, v/hy is "that?    Because +he mal ojo is very strong +here,  dicen que 

0      si una mujer ember erada mire a un nena luego se muere.    When women go "to "the 

no one knows which men give i't and which don'taJY/omen who are menstruating 
-MUA tyr - P 

" /«?->    (ch'ajom) can give it/\but are no"t qui"te as dangerous as pregnant women. 
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Y.'oraen who have longer menstrual periods ore more certain  lo ¡jive evil eye than 

v/omen who have shor*"  periodo. Her period is +wo duyn and t./0 ni^h'e, yes she 

hao pains,  Jhere are some wo/nen who don,+  have paino bu+   fhinkt: xhe majority 

have«JiWomen ./ho are pregnant and living; in house where +here is a small baby, 

for example Chona living with her mother Dolores G. who has a am;.11 haby, 

if baby cries .a great deal pregnant woiann mas^ica^es some of the aruda wi'-h 

ajo- garlic and puts it in ^he baby's mouth.    Yes,  come women also make a 

;;i[;;n of the cross wi^h saliva on forehead of baby when they are pre[,nun+  and 

see a baby.    Yes,  she did i+ +o babies when she was pre;:nantA/Ten, i+. is 

+ rue that women don't  know they aro prefinan'*' until Tho end when i+i  io  ^he 

first   time.    Oh yes,  it is absolutely ^rue 4hey don'"*- know,   if 'they    o the 

people will 'talk about   !hen and the mother will ncold  'jhgBU    '.'hen did she 

know?    No"1, until ""he eighth month.    But what did you do when you saw babies 

if you didn't know you were pregnant,   could have given them evil eye.    No, 

my mother +'old mo t0 maJse this  siyn of   he crocs on Mic baby.    Bu+- you knew 

that   ^his is wha1   pre; nan''  women do  therefore you mus+   have known.    No,   I 

didn't know,  if I did my mother would havo scolded me.    Didn't you have 

nausea and feel sick?    Yes,  In the  ¡iixth month I was nick and couldn't eat. 

Mo, her husband didn't know that  sno war; pregnant, - yes it's tru0.    He 

didn't know unT-il the day of  'he birth.    But hadn't he gone out t(,  tne field? 

No, her pains started at  four am.  and she t0id him that it hurt her and didn't 

tell him anything more, but he knew wliat it was and went t0  call her mother 

ana the partera,  ¡.Yes, the partera hud been there t0 see her before, in the 

ninth month her mother called her in, not before that - Juana Hocche was 

partera.    I asked about whether it is said anything about intercourse until 

the last mouth - said no,   'hey don't say anything - thought she was a little 

embarrassed changed topic and asked about paying parteraX^es, she is paid, 

twenty-five t0 thirty-five cents, but she doesn't ask for money^yS&stumbrest 

will stay up all night- t^ women or more to grind twenty-five or 30 lbs. 

of nixtamal*    Will make sup'an of this, always make sup'an, also cooked 
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chickens or mea-, or  'urkey,  qualquiere. '-"-hree or four lbs.  of mea* cooked 

.•/i'th cabbage  (see diary 4,?6  for cooking ^hir. dish),    '•'•hese  costumbres are 

done after eigh" days.MThe same day baby l'¡ boi'n shells given ^uara»  in 

the house of the woman v/ho has given birth,  she is given four or five glasses 

"to drink - yes she ge+-s drunlyfyGhe gave birth "to her baby in one hour, yes 

she ccreamed.\/¡She was afruid when she found ou't  ¡she was pro; .nant because 

xhcy say many women can dielf l!ilk was given lhe same day baby was born - 

.hen she wanted it.VAfter eight days pu+-AÍ4*«a in hammock, first eigh* days 

^/f'i       sleep wi'h the mother.   [After birth pariera comee every month for six or 

seven months t0 see how the baby is getting ulong.J   v.hen baby is born it is 

wrapped in swaddling clothes, bou, h+- or woven for the purpose.    After a few 

days it is not bound all the time but when it sleeps.    She does it t0 her 

baby when she puts h r t0 sleep so as not t0 «ake up too soon.    Her baby 

will end nine months LSay 8th.    Sleeps in    ho morning when it is  sleepy. 

Knows it wants   -o sleep because it  cries and oyeü ber.in to  close, then puts 

it in hammock to sleep.    In afternoon rjleeps ubout one or tWo o'clock also» 

At four or five sleep in beds but  nome continue ;-o sleep in hammock,  como 

lefl gusta.\ 

^7 4       /kt^-vr one has had a child will know that she is pregnant with the others.\ 

'íes, there are sometimes premature births, doesn't know why.    Gay women some- 

tí -ji-i     timeo die in childbirth because they aren't strong enough, but babies live. 

Yes it's true that women die    hen the afterbirth doesn't come out,  EUfce 

otravez y muere .\ 

/]•)& If woman dies and child lives, relatives will ask neighbors for milk but 

Hi HI 
some don't want t0 give - yen it is "pecado" t0 refuse but some do anyway. 

If wom:.n doesn't have enough milk she doesn't usk neighbors because she is 

aoliaraed and her baby will die,    'xhere in a ¿•ornan who is very fat and when 

her babies aro born thoy are fat but at one month they will bo very thin end 

die because etee-fea« her milk is like water, \ 

Women can carry water aud(noler) up until the birth but after fourth month 

T*7* 
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can't weave.    Lfether ^old her in the fifth month (note  + hat  she knows in 

v/iiich month) that  she shouldn't weave, bu+- dit'n't +ell her why.    Yes + hey 

stop menstruating when +hey tire pregnant but don't kno .   .vhy.    "hen che was 

pregnan+, never thou¿_h+ abou+ why it  suddenly stopped.\ 

/She thinks girl'-- here s+art t0 mens+ruate a*  fifteen,  sixteen,  or seven- 

teen, rare ones a+ fourteen, but no+ earlier.\ 

/lt's true   ^hat if a woman is pregnant and if    here ia c-o;ae frui!   or other 

food if it isn't given to her the baby will die incide and t;,ere will be a 

miscarriage,   (xup'anil - xutsajpuac) the first word is what thiB is called 

the second literally translated menas  (lost money)  and that is whyt +hey tell 

younger sir Is and children - never Eny xup'anil t0 a young <:irl or child - 

it is delicado because they do not know about  Buch things, \ 

'Yes,  some women do something t0 abort +-ne baby (quitarle) but not if 

Lhey have husbands,  if they are pregnant and don't have husbands they will 

try t0 abort jt hy easing a lot of naranja agria or limón - yes it workB. 

'ihe mother will be angry at    ho girl and not want her t0 have the baby and 

will give her these fruits t0 eat.     people talk a lot and regai^ñan mucho 

when a girl has a baby and no husband - when I mention case of hosa,  daughter 

of Antonio Chavajay says she has marido - un señor de Solóla, this seems 

stretching the definition of marido a bit far.\ 

/Before she had her baby didn't want one but now likes her baby very much • 

this seems apparent. \ 

'Denied that there ie any other method of treating evil-eye - answered 

no, they don't use eggs/\ 

/Miscarriage is a serious illness, the partera ie called to take care 

of the woman when thiB happens .\ 
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'"hen a baby is born with the navel corn wound twice around it's neck and 
the end hangin£ down over the back the child has q'aq'.    It Í3 bad if child is 
boi*n with this because sometimes only lives a week or few, because whan- this 
thing" goes out at night in the  sky some person may see it and cry6» - the 
thing" then will fall on the rocks or in other fart and in the morning the 
baby is dead,    ''hen one sees this thing at night  (only at night) it has the 
shape  of a cylindrical triangle,   (S.  drew the  shape as she thinks it looks), 
has various changing colors.    Nothing happens to the person who sees it» but 
it  is good to pick up u handful of dirt and throw it at the  "thing", tho it 
be far off in the sky.    If one cries out then his or her baby will be born 
with the  same thing and will die - tiene  que reponer.    Her little baby sister, 
l&ria, was born with this .    Because of this her mother had a very difficult 
delivery.    She "died" for about 3 hours, because the afterbirth didn't coma 
out but went up to her chest   (rukap puac)  is what she  says the afterbirth is 
called.    T&ria P. the midwife had to put her entire arm in, up to the elbow, 
to pull the afterbirth out.    'Then it was out her mother began to breathe 
again and woke up.    If the child born with thia is a girl they put a basket 
with kemo -sticks of a loom,  p'ati p'al - spinning stick and some leaves of 
a certain sacate,  over the bead in the tepanco.     If a boy a metate, machete, 
and boy's hat - in the  same place  ,  so that when the q'aq'   comas at night it 
will rest in this place and not in another.    If these things are not put there 
yes, it is bad because the q'aq' will not be able to find it's place, will not 
enter it's house and keeps going about at night.    This is not the same as the 
spirit which each person has,  it is apart and besides the spirit which all 
have.    First she  said it  is not  sent by god, but the women buscan sua mismas, 
if a woman goes out in the  street in the middle  of the day in the  sun she 
may get a child born this way.    'Then asked "who is the owner then of this thing" 
she said, perhaps god is, but a woman gets it by transgressing certain taboos* 

Also if a woman sits in a hammock when pregnant, thls/\can happen.    Apart 
from this - if a woman sits in the doorway a great deal the afterbirth will not 
corns  out, will rist.into the throat and the wor"u<   «111 die •    If a woman goes out 
to other parts - other towns - lejos the baby v,ill be bor;; with a hare lip 
(yes,  it would be bad to go tc San Juan). 

>vhen the first baby is born the partera can look at the navel chord and 
tell by the notches in it whether the woman will have her babies every one, two 
or three years.    Also there appear marks on the navel cord, to show whether 
the woman will have boys or girls or in what combination she will have them - 
if girls a flattened out cjrcle will appear for each girl, for boys a full 
circle.    S. drew a diagram showing alternating notches and circles*and said 
that her sister Chona was told she would have a baby every ye"ar,  she has had 

/a girl baby and will now have all boys.    S. herself was told every 2 yrs, 
and would also have all boys after the first girl - but now that she has a 
different husband, it will change and she will not know until the first baby of 
present husband is born, what the interval or sexes of children will be. 

'rJ     V73 
ty 

3^> 
,(,3.1 

If a woman sits in the doorway or goes alone walking to the lake the baby 
in the womb will change from male to female. If a woman has many boys or for 

cos other reason wants to have a girl she  should make a cross of the sticks 
used for spinning, sit on it with the band of the loom around her.    This 
happened to our neighbor, Chona Gs. had several boys, war.ted a girl, asked an 
old woman what to do and was told to do this.    Sure enough a girl was born. 
If one does this they will always have girls after that. 

¡J   lú-k  dUyuu*    yQjut. cuJU^    *I13 :  SOSA» A   f <//-/--J¿ J 
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'    ' /if a woman is pregnant the   first time   ahe doesn't know whether she has a 

ft %b\rtiV*t/i~\ b°y or Sirl during the pregr.ancy.    But her raother-in-law will a3k her which leg 
0"*'' j[Jjv    hurts,  - if the  right then it  is a boy,   if a girl,  thon the  left.X 
AMV y ' 

/If a girl iS born who was a boy in the womb, aro there  characteristics? 
They are stronger than other women,  can do harder work, they speak stronger. 
Says the daughter of Is. G.   is one  of these, and that when a girl child is born 
who was changed from a boy,  during the  first three  or four days it urinates 
matter - to get out what the boy had. 

ISO0£U*\ 60NT.Al.t1 
[liC]       li suggest that maybe the mother*of thi9 girl is also the  same as she 

has a strong and direct manner about her, when talking,  or entering a house. 
S.   says she believes it to be  so.    I suggest that perhaps it  isn't true that 
they say this woman beats her husband.     Says she thinks it is true because 
there are  some women who do, and that the husband of this particular woman is 

_.    -i pura guanaco, he is not very vivoTJ {lays Juana R. beats her husband sometimes. 
l_/i.l» J yea> they say that these type of womon are probably menj- like the wife of 

Chema Gz. who beat up her husband during the fiesta, (but then the men say that 
all the women of the east and  of San Salv. as well are like men,  very strong, 
equal to the manija 

'•'^lena Pichiá, wife of Santos Garcia, they  say is man,  she has no children, 
has been married many years, more than 20 perhaps.  She is strong, is like a 
man one month, a woman the next.    The month  she is like a man does not have her 
menees.    No, her husband isn't angry that she has no children, yes before he 
waa but she told him that she alternates man and woman and therefore doesn t 
have children.    During the months that she like a man she is characotel, goes 

oat at night with horns and tail, like a bull while her husband is sisaping.V 
y tlcn* TichilU 

In talking about whether this woman*was a characotel,   S.   somehow got 
off onto the  subject  of Ros»t>^ and her family.     Said that   son»  time ago at 
middle of the night Pet. G. and her husband came and knocked on the door of 
her father's house  (lar.   ) asking whether thay had seen %he*r Uanuel, the 
young bro. of Ros. because he was sick and they had been watching him but 
fell asleep and when they awoke in middle of the night he was not there. They 
looked all over for him, on the shore of the lake,  someone said that he passed 
through this yard (ours) wearing the akirt of a girl, his feet bound with 
cloth from the coat of his step-father and when he passed the dog lurcalina 
here barked and tried to grab him. Q/hen heKarrrved on the corner where Juan Gz. 
had his cantina the alguaciles met Him and he said "let's dance", got up on the 
roof of the house on the corner and began to dance.    They grabbed him and 
threw him on the ground» beat him and kicked him.    He told them that his sister 
Ros* and Bother Pet. ware also characoteles and admitted that he was. They took 
him to the house of the int.  (Ant.  Chav.) who ordered them all put in jail» 
They also put Krteo in jail because he was out looking for Man. alsoTJ In the 
morning the people all said that Lateo puts on his wife)a skirt and goes out as 
a char., also the sama of Patrona's husband, but it i an t true, aJtho[ít is 
certain that Ros. and her bro. Pablo are because S's mother saw when they were 
born that they ware aach born juried up like a ball and the midwife had to 
use a knife to pry the baby apart in order to get it out.    This delivery is 
very hard and is a sure sign of char.    If a baby is born feet first it ic no 
sign of anything in particular, but it is very difficult and often the mother 
and child both die^\ 
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Victor "Nicomedas 9 Dead Child." translation C&4Í   )\A4KC J  ") iCovrffttoS 

pQJ'lihe marriage of Santos Garcia to Nicomedas Bixcul Moxnay was like this: 
39-7 When Santos started to court Nicomedas he wanted her to go with him (to his house) 

45¿3but it turned out that he went with her since her father was rich and had enough 
£-73/ land.  Santos was poor, he didn't have anything.    He accepted what the woman told him. 

Uoi When Santos came to live in the house of the woman he was fine for three days. 
But after three days Santos changed.    He no longer talked, he was like dumb.    He 
just listened wha to what his father-in-law told him but didn't answer anything. 

vThe father of Nicomedas thought that Santos was angry and asked him for what reason 
he did not speak.    Santos replied,   'I am not angry but I feel sorry for my father.' 
The father of Garcia was a widow, he had no wife and no one to help him or to make 
his food and therefore he was suffering. 

Then Sr.  Bixcul sent for the father of his son-in-law.    When Sr. Garcia arrived 
he asked why he had been sent for.     Sr.  Bixcul explained that his son was unhappy 
because of this reason.     Sr. Garcia answered that his son was always like that,   'that 

, is his character.'  Then Bixcul asked Garcia (Sr.) to come and live with them^ySr. 
Garcia accepted and everyone was satisfied.^ 

3«W ty 
*l        When Santos saw his father at the house he asked him what he was doing there. 

y^His father told him that Bixcul had asked him to come live with them.    On hearing 
this Santos became very angry with his father, began to bawl him out, abase-hi»- 

UM**i*fcl!£l±£l him, and ridiculed him for coming to them, but he was called.    When the girl 
saw that her husband was angry with his father she told him to have patience and 
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calm down, that the fathers had talked it over, 
and paid her no heed. 

But Santo8 was continued nagging 

Santos'father discussed it with Sr. Bixcul and'they decided to go see a shaman to 
find out what was feetheri- the matter with Santos,    The two went to the  shaman and 
told him what they wanted.    The  shaman listened and first asked for the payment of 
"paraphernalia" in order to divine his fate and what his motives were   (que  pensamiento 
tiene.) To divine his thoughts the  shaman asked for $5.    Sr.  Bixcul paid it because 
he thought well of his son-in-law.    The paraphernalia for divination was put out on 

the table: aereen stone, five  stone figurines, a pair of scissors, two glasses filled 
with waterJÜAnd when the fate  (suerte) of Sr. Garcia was divined,the  shaman told Sr. 
Bixcul it was necessary to make four costumbre sjfaraEÍSfl c"oÍTuiBre°8ost three dollars: 
25 cents for candles ,  25 cents for incense,  and four bottles of rum.    After finishing 
the four costumbres the  shaman told them:  'Santos is always this way'    and they lost 
seventeen dollars for these costumbres.    When Santos heard that the parents were making 
sacrificio for him he hit his father and became very angry with his father-in-law^ 

387   ^when a son was born    Santos got drunk and again hit his father.    His father cried 
^/bitterly.    When the  child was born Nicomedas was well, but the baby took ill with 

*!?, measles and died.    And they remained once more without a child.    The child was two 
when he died.    When another child was born Nicomedas was somewhat angry with her family 
because only her child had died.    V/hen the first child died Santos was very angry with 
the parents, particularly with his father and father-in-law.    Be was certain that the 
costumbres done by these two    had caused the death of his son*\ 



M/0.3 
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1*1 -^Santos and Nicomedas looked for another shaman to counteract (devolvérselo) what 
£4¿their fathers had done for them.    They had to pay this shaman who listened to the 

story Santos told.    Two times they went to pedir perdón in San Loren» , Dep't. of 
Suchitepequez with the shaman.    They took good liquor.\ 

1ÍI      ^*Santos continued very angry with the fathers.    When the  second child was two it 
3Sr? fell ill with malaria,  stayed in bed two months.    It swelled up and finally died. 
^^ Santos became like crazy» ridiculing the family of Nicomedas.    She too becamB  so. 
^3ANow the two were the same.  If one of them should see a child of Nicomedas'  sisters or 
ifj brothers he or she would insult,  ridicule.    The two of them were envidios 
ÍJJI and angry at her sisters and brothers.    The siblings of Nicomedas finally went to 

their father and told'him to ask her why she was angry with them.1?The father called 
Nic. and asked and she replied,  "Because of my children who have died./ Because their 
children are well and therefore I get dolor de mi corazón and become angry with them.  " 
Her father answered somewhat harshly "you and your husband are very bad.  Santos hit 

^ his father and doesn't want to maintain his father,' besides he is envious and angry, 
for this reason your children died.    Sven making sacrificios has not    pardoned you 
because he has done many things."    Santos father now fled from his son because he was 

afraid of him   and at the  same time Santos left his father-in-law's side and went 
someplace else without even telling his father-in-law they went. \ 



V^jctor    "Nicomedas.." t   sy/i.y 
JSOPS. -  7 —,'Santos thought that  only because he was living with his father-in-law his children 
ilbdied.    His father-in-law was rich, he had lands and money  and he  loved his children. 
*£\ Nicomedas asked for lots of land to cultivate and took a lot of money when she and 

Santos left her father's house.     Sr.  Rixcul gave all that his daughter asked for. 

Sr.  Bixcul grew a lot  of corn,  beans and chick-peas each year and a little  coffee. 
Each year he got four crops,    ""hen he  sold a part of any crop he would divide the 
money with his children.    This father supported themSI, bought then all their clothing, 
paid for everything that«was bought for the household; he was responsible for every- 
thing.and his children^onjoylid nío nonely' (alsando su dinero).     Santos thought that 

•b9otraeo he was*richthe was proud.\ 
¿oí- y^ 
'Xbf    '.Vhen their third child was born Santos went to three  shamans .    One £«f to go to 
3>fithe church here, another to go to San Antonio in the Dep't.  of Quezaltenango and another 
3"Wto San Lorenzo in the Dep't.   of Suchitepequez. 

( HftS   The  first  shaman told Santos that the third child would surely live because he 
^?,-was very expert at asking the perdón from the  saints and besides he had had a good 
s**s dream.     Santos believed him and paid $15. 

The  shaman who went to San Antonia-Avas paid  SlO for each trip because  it took him 
two days to go and two days to return.ft/He was paid $40 for four trips.  This shaman 
assurer  Santos that his child would not die because they, had made fine  sacrificios 
and besides,   "this saint has performed many miracles, there  is no other like him."    When 
they returned from the last trip to San Antonio they went on a good drunk because Santos 
was sure his child would not die. 



Victor "Nicomedas.." g     B9/Ó.S- 

The third shaman who went to San Lorenzo asked $20 for four trips and five bottles 
of guara for each trip. And Garcia paid.    On the first trip they went  contentos with 
five bottles of guara and candles and incense and they all went v/ith the  shaman,  Santos, 
the wife and the baby and the  shaman's wife.    The shaman confessed before the  saint 
and asked for pardon for all the things they had done.t»-©££»»a-the-»ld-B»R-£ai>eia 

—and      When they left the church they drank the five bottles of guara.    The first 
trip lasted three days.    The rest of the trips were just like this.    And when they 
returned from the last trip again they went on a fine drunk that lasted six days - 
Santos together with the three  shamans. \ 

432.    *4S"31 H?aa   ST' r>V   'I", Joa-  *«   s5\h 
v^A few days after the finish of the twelve offerings, the baby fell ill and after 15 
days died.     Santos sent for the three shamans to show them that *h it was all a lie 
what they had done.    The  shamans came fearfully because of all the things they had 

received but at first were well received and given guara.    Once half drunk Santos began 
to ask them about the deceit  (engaño) they had done.    They replied that they were not at 
fatiit to blame but that the "confeciones you offered were not received.  "    Then Nicomedas 
began to ridicule the  shamans, telling them that these men don't know how to work to 
earn bread for their families,  she called them thieves, because they had taken away 
$75 from her husband.    The three men begged pardon of Santos and of her, they kneeled 
before her, kissed her hand and her feet. i«CA»t^   *he SeuV tof»»*y   ékm\<£. (Muttt^V.«ucA 
(jfuhicW   iV>ey  received 4vov*  th*i>~ p«v»**sf b«c«.us*   & WJA. 4e h 
Both Santos and Nicomedas blamed not only the shamans but their relatives, neighbors, 

parents, everybody.[   They went around with angry faces,J and lost not only their children 
but their properxyrlas well and now have barely enough to live on and have one child but 

it is not two ye1@They now went to a different  shaman, Domingo Chavajay who told them 



to give it many names; Pascual, Manuel, Francisco, Antonio^t)   LurtüT *3~ p-^^ ^/M^-' 

But the child is not two yet and the children of these people do not live to be more 
than two. *\ 

p 
•&*MMÍ~I\   tt4tu   lulu (U*yuj) "It©*" only a*t these   wen   ioi  o-p everyone   -£A<»y 

w«r«    ehvieus   ^etwjj ia)~. aW  a/«ay$   looHmé   a»»J»-y   ©a-éfcff/r  ^<cfi-    'Ae 

wi-fe    ¿poKe   very     bcd'ly    -to    people    who   tad   ehi IJ re* ; an<*   ««'Hen    she 
h«»r¿     o-f   a.   4e<t-fch    *he    would    be    h*f>f>y  {coi\-te»+<*.} leaguee   she 

f»GL<l   "Ho   c/)/7</    her-seff,   "] 

^2¿. 
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Victor Cotue 
translated "Nicomedas 9 dead child." 

7     ® 

3 V/S. ¿ 
Chicken-killing ritual 
sibling rivalry 
cannibalistic phantasy 

Vthen all the children of a person die, they make various costumbres. 

lit 45,SI If the first or fourth child is still living when another is born on the eighth 

day after the birth of the newborn, the midwife instructs the parents to get a 

rooster,  if the older child is a boy,  or a hen if it is a girl*    On the eighth 

day then the midwife enters the door together with the older child, and grabbing 

the chicken by the wings begins to beat it over the back of the  child.    When the 

animal is dead (he or she)    comes out from behind the door,  since  she is hidden 

behind the door.    People say one hides when this is done in order to hide the 

new baby from the dead (chicken). 

If it is a rooster it is black and if a hen it is red.    The.poor child who 
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received this beating with the chicken, he alone eats it.    His family cleans 

it, they keep the feathers fifteen days.    They cook the imat five tines. 

The first time they cook the head and wings and each time another part of the 

chicken.    And only the child eats it and this is done «e-%ha*-*h© to prevent 

the new baby from dying. [ Many people  say that if the first  son or daughter 

44*5 \ lives and if all the others die, it is because the first is "strong"  (fuerte), 

he or she eats his brothers,  in spirit and therefore only he is to eat all the 

meat  of the  chicken as though it were the meat of the child  (como el patojo 

su carnitaM   This is a-se-ere* done secretly without telling anyone.    Only 

the family knows.    Many people have done this* \ 
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4H-Jfc 
Victor (Cotuc)   $-16-41- /"Noticias Estéril^       Jr 

^£^£7 

/Women of this village «ho are sterile i Elena Pi chilla, Salome Yojoom 
Rosa Sequec.    The first, 40 years old, has been married 22 years to Santos 
Garcia M*    They have lived peacefully together, never quarrel, but become 
angry with the villagers when they give her nicknames (ponen apodos) because 
she has never given birth*    Some say she is«a man like her husband, thus they 
ridicule her*    She likes babies very much and feels happy to see them*    She 
and her husband have asked advices, what kind of medicines to take*? They 
were told by various neighbors and their own parents and grandparents to make 
costumbres, but not here in the village, but in San Loremo, Department of 
liaiatenango in a village very far, about 15 leagues from here.^They say that 
whosoever goes to San Lorenzo with devotion and does the costumbres, taking 
candles and incense and kneels and cries bitterly before him, whatever he shall 
plead for, if it is to be a thief or to kill someone, whatever on» wishes* it 
will succeed.^So Elena and her husband male arrangement to go," taking all the 
things necessary for the costumbres and they went with devotion and did everythng 
and returned in four days.©Elena and her husband waited hopefully, one month, 
three months,  six months and finally a year and no results* % Then sons relatives 
advised her   to try another saint, San Antonio de Sijas.    This one too would 
grant anything that a person asked if he presented all the things necessary: 
candles, incense.    So Elena talked to her husband about it and they agreed to 
go and arranged a day on which to make the trip and went to San Antonio about 
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Victor Cotuc 9-16-41 ^Noticias Estéril" % 

10 leagues away.    When they got there they entered the church and kneeled before 
the saint and cried bitterly, pleading for a baby and returned, hoping again 
that she would    parir. Months and years passed and it was always the same. 
All the neighbors know about it, that she never had a child, but they also 
know that she didn't take any medicine (to abort). \ 
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/ 

¿fiUJUJ^ 

The second case, Salome Yojcom is thirty-five years old and was twelve 
when she married Juan Chac.    They lived together three or four years when 
there was an argument with her husband because she didn't have a child* 
She became angry at her husband and left him. going back to her parents* 

SH^he parents of Salome brought Juan to court to find out why Salome left him» 
They came to court before the judge. He asked Salome to confess everything. 

She did* telling how her husband quarreled with her because of a baby. Then 
the judge asked Juan why he chased his wife out and Juan answered that what 
his wife had said was true: that they were married several years and she had 
not become pregnant not even once. Besides* he told the judge, we aren't 
married ((very few legal marriages))and under no condition do I want her back. 

H-The judge asked the parents of Salome if they were willing to accept what Juan 
said and they answered that it was all right with them and that he should not 
ever come back for her^The judge dismissed all of them because there was 
no cause í,o execute justice.  So Juan Chac went home alone and Salome went back 
to her parentB. 

After this the neighbors said that perhaps Juan no hizo caso with Salome» 
perhaps he didn't sleep with her ; that he is not a man because his wife never 
gave birth.    Five or six months after the separation Juan got another woman 
and after a year and two months she gave birth.    After that the people said 
that Juan was not to blame, but that the former woman was sterile. ^The first 
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woman,  Salome married again - Diego Tuch Coche - and after several years 
she  still did not have a baby until the present.    They say when Diego 
gets drunk he wants to beat her and quarrels because she did not have a 
child.    She hasn't taken any medicines, nor have they gone to any saint in 
distant places to make costumbres but they say there is no cure for sterility.\ 
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\á//Rosa Saquee is 48 years old.    From her youth until the present she 
never wanted to marry because she says she didn't like to.    Up to the 
present time she lives alone and haB never had a child*    When she was 15 
various young men courted her but she didn't want them.    Her family tried to 
force her to take one of the men telling her that she knew already how to 
work.    But she said she didn't want to have a man in her house because men 
are bravo.    She said that even if they killed her she would still refuse to 
accept any man.    Nor did she allow the boys to agarrar herí   she would get 
very angry and now she lives peacefully and well and everyone knows about it 
and says she is a very good worker* \ 
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MS.  Illegitimacy and Infanticide 

.íomen without Husbands 

ss* 

When a woman has no husband ana sfee becomes pregnant,   she 
called fe k*H)      (pol-x)* 75"   ayt>/W 

is' Wo»to«t"g>o a whore.    But in-order to -oave- hop from,, ridicule 
VAnciH   c.-i-H^Cy.  hc'ii.   rirtrf,   C/<."iu     f¿   t r .'/?.• ¡t^, 

as  it hao been done hero  •ef3r-eftonT-it-AB- dwae--4.4ke--~th4.s-»—Whe tr» 

°" °¥f they have had'lovers,   to avoid Uw (nhnwo\ she j-oino another ^ 

man,  who can, aalfc to marry hpg-og who-hae-Ttt£ra?d" ho-g"-&efoxe   --They 
y may ¿xAAa-itff, 

nog o? wno-hae- 
(77Í/s  f£ á/*ruj 

arrange  thia among, themselvoe  in ei'der to avoid difficulties a«é 
"// ?s 

¿ \¿es    C¿>/r/j*). H-   SucA  a. 
oo  to avoid teas no of theoe^cas&efc happened here not so 

4 ¿oi^ct^tytf /mrriédr¿y\/c*e#)é*ít; //*^u mother 
long ago.    One woaan ^eánei another- wan»•   Ho  guinea hnv* , Thai firtiuuc 

of tin i a gi«T The father was living,but with 

another woman. This girl had been put in the care of her aunt, the 

/I4nnec/ Get u c» 
man's sister.    This man was oailed Julian £.  Cotue,   and the woman 

-ar wit!     ~y Ociu^y 
wkmvr'fhe girl stayed mm» Dona Josefa^  sister of Julian.    T4i*» 
St. JfTukATUJuf {$<• /'.•// •/': 

M»*- Gotutf did not know when his daughter^jiiiuuii  the  felluw    ^ 

Venancio Chavajay.    And as the wowan hñé bnrn PwinetLDon Julian 

got nnno/y<HJ»JW^»»Ide told the man that he had to marry her.    And so 

they married.    Jesusa with Venancio.     And when they married 

Julian got iidihle* thingn tooforohamÉffrom the parents of the boy. 
AW- ht tvts kt wtth'i- ¿vfi*. . 
And ho get satisfied» wad.the girl went away.\ 

boy's mother TÚtm=±eátéH*ira~&hB.\  the 'people  said that the girl was 

at  they any that the girl's pre¿nan(ay- 
wf\ 

They say that when they had been married two months the 

3*7 

m>*\  _ -    . 
MfcH**- s¿\ éeemit V<Ye¿( w/S-¿ 
M-7^3      in  tilx mentha oldV^The boy's mother wao annoyed w%4h the girl, 
WU r   ;      , \ 

because  she was already married.    So  they asked the wife of her-C.t-t^/fSf   .7 

nhi  tnli hji.i aim*  *«--1 

**lu,   Yt 
already jpxg pregnant, fund tha 

*^< "' «jj^tM' brother Antonio to de »iiw favo? pf findiag out from Jesusa^whose 

^\IA»A*- •Jeeawee it was already seven montas old. 
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(Ftp-rVt incong-i-s teyt)   And  it was  only  two months  since  she 
ifj'iosA/.'f 

married  the  boy.    aic^this woman *••'•* to  find teaSz a way to *mk ¿y^c* •</••?•'«. 

•taor to  oonfooa-whose^rt waur;—It might have been of Vonqnoio 

•taimeXf,   because he had been her lover for dome    time.    They a ay 

that,   through this wpmaa Jesusa  confessed-that  it  WHO, of Santos 
77?is  het'J'j  -¿^ ' ÜA.   A->t .>,•, - >> i*•,,••/" 

Fop Sequec.    -And bodauae  of  this  they  siferted a quarrel     The 
•(Jtt>v<.*y e£. 

woman was chased away and went back to her aunt.    The aunt's 

husband didn't want the girl to  st»ty in his house,   so the aunt      ,   rJh) 

herself brought  the  girl over to  her father's.   When Don Julian|fflT 

A 'became (anncycdy    He  struck her hard 1iut«nn iff what   she had dew» 
u>e\d(¿ ~(d\6 "IfliO CtniY Aid ¿>¿¿tót/ S/>S¿ fifty At 4. /ni^-,tcu->íSi 
. to  that man.    »» grabte»d=^»#»i»é-'Jesusa confessed to her father 

•h&Lf ¿wet 
how  ahe had dene  this with Santos Sequecj^*» was a butcher,  MMV- 

Awhen Jesusa came to buy meat.-frgom him ho  naked her to gratify him? 

rnri  aakod hor W lie down.    Finally she noooptedj  pnd ah» gratified 

Santos SequecAin the very  same butcher1»* shop.     And afterwards 

she did so on the  shores of the lake «ad- beneath the coffee bushes 

orrVentura Cortez.    -Awi Also when they went.to wash at the  shore 

and go  to  *he wator»)  when ohe ¿8 alone aftorwarde^ ghe liiHtc-ffrr 

him ri,nd they have intercourse,ag**j»r-—te- She confessed to her 

ane this io why what the weman haa i s\>/So father ana this i'o why'what the wenan haa i^of Santos\/So they 

«&']    went to the Intendencia to get a divorce. Santos denied every- 

tix* ^ toby 
¿i^        thing in the Intendencia.    But the woman said that At was his. 

£\%       Santos wanted to blame w^oryandy olet^but he couldn't.    $he woman 

fco'v> Me. 
0 "five*   8aid that ** was only ***"r*    That is why •Domin6° Yo«icom «** 2* and 

Julian Churunel Sicajan ofcayod eatfe.    Only Santos was left.    2te 
._, ¿t/Ss   u*U*-/Of**f.'        ».   "      /e /W ae**e*i 2¿ ^/AW^ •/¿¿'Jtfp. 
poor Venancio bcieHuie^—wj^—ajLbecause the woman who had been wi-th 
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¿>ec4*nx« ¿*#A^ ¿^¿.¿-C nob. •P M,\ 
him was n hr.ri «urnim.     And he otayea again no  o, bachelor/not  Taming 

-iV. +<UJ   K*í£ 
young riiny «»j>, ibooaiioo he separated* fviriui tifoiw WHUIBWI     And all the   aouAf- 

costs of the arrangement in the  Intend on» A*, had to be paid by the •3*"'^/ 

man^Hba=3BBS=g»ü4y.     The girl separated from the husband and got 
f¡C/ /¿Cu ¿frypttc        

a divorce.  All the quetzales SB arrangement 80 cost,had to be 

paid by Santos,  ^f*)1 din^sgqj}fej|_ TIT»*» And when all thn hunlnrmT 

was arranged Julian again put his daughter in the care of his sister, 

the girl's aunt.  When the baby was born, Julian himself paid f*S? 

the costs and hcsalee chose m name.  It was born on June 28th of 

this year* The divorce decrees are wnw ahaflti tip. onmi? rwt..  The <? "•( 

wniw 1B lilta ihii na»i—And aloe i o the annj—he hrvo no wean.»» 

\t& 

WM*> IS TC 
And ftgéay the woman Imii  IHUUH ¡i»t  inAcare of her aunt^by her father. \^ 

as OAheun^tsP 

1/ '* {lne%y 
And now, another case, which happened here with^Ventura Pop. 

They say that Felix Gonzalea Pop was [for a while\her loverj,   This 

fellowLr Felix«, was tfae treasurer. He did not ¿o out to the fields. 

He was «only1 looking for women on the shores of the lake. When 
ianKó eem)r s0 

Felix had intercourse with.this woman.he did it in a secluded spot. 

He did not o-leep with thio woman at heme.but only on the shores of 

lake. And they say that the woman became pregnant.., She did not 

say whoseAit wcia what uUu lmift,—She was hiding* away. This woman 

didn't even cewfeee «to her own mother.whsog fc»i•••»,—^Hwy^gs^=tWQ.t 

Tnn ^•m^=mmm^ml^ma^M»^k=idaEaa±aaaaaimfk by the ,man*S ?w the time 

came when she had to give birth* _But all their neighbors saw that 

the woman was pregnant. When the pains started she wentAto the wceas 

underneath some 

born there. And 

was  a baby  girl. 

They say that the baby was 

afaarMte¿bttimu 'ana/ in the •eimtaiaa. 
if Otfhtqó ¿ 

íhey say that she killed !*«•*• 
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© 

^¿T^' 

m»1 

so that people might not hear V*»c-'hrananni her relatives did not 

live in  U'i>. I.UIII:BT» >»I+. o-rnnwH  +h    in nin MI 0f the village in 

Tzanjay.    And when she came home  she  said that she had stomach 

pains and she went to bed.    This happened one afternoon.    The 

next day she was still in bed..  Nobody knew whether she had 

already j$H$Hf*-6&l i '•«. ir vé% • =#r/abqut ten thirty a.m.  the next day, 
V-Ztfp'ilotys j vultu^pi^ earned       • lifli ivmthAtiuj -/t> f-/t ?<£>,e 

the" sopes^tioolc out  something to  tU«=—#« of the  road'a»* it 

was a baby that the "sopes" were eating .    And wien the women sce^J 

that the "sopes" were eating a baby those who saw it first 
ItvCOWi-»- out A    C0/}/»>'*&>*?! 

came to -teM. the juzgado. They "^°"^-"< i' >if   < «^ sent^ P. aemaittee 

to look at it. When the committee came to the place they could 

not aew T.!.» baby's body.  They only found the fingers and the palm 

of the hand but not the body.  They started investigations around 

th1 i.i'ij PIPO rnri finally the neighbors themselves W14 thnt sho had 

tti  fuuud uul OhaO 1L had been her, T&hey been prggnant. Who» 

put her in jail.  She denied everything i so they called some 

midwives in order to examine the woman. The midwives testified 

that it was true that she had delivered.  And they had found thef/^«^w «r 

hands. So they started legal proceedings against her. And finally 
-Hit.  deecf ¿<s*s A&^S)   ¿u¿-•*-&/ ¿i£  6/*/?tc **>- 

she confessed that n«rt«éaiy thn nl 1 j.i liprt Vi inn 1111 n • —But that It— 
reste¿t tv¡h# Fet^ urto had. Oauhwttf 
had boon buiausu uf FIüIíK^ and the same nan hnd tm.d her to keep 

quiet. And it ie aniú  thnt She whnt to Solóla to jail* She »±e#*4 
evos. +ue t/e*^ \ 

one yeag in jail because of what she had done.X 

•  /Sometimes atefi- when « girl gets pregnant i*=*tafcd***-<io 
A 

b^flhwwfi- she takes a medicine which has been prepared by another 

oWV 

^m»     .   woman*    They say Hint  tin women do this is order not to show 
¡Lo.»** <*Pt*^     , u 

that they have *f lover* They want to 
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even if they are not.    They say tlwfc, the medicine wtatMt they 

take  is made of ae*d orangeA and^two  red onions^ground up.    They 
ttfeu /ose  /-/*//" 

say that when they take these two kinds of medicine,it  (friSiV»  Fa» tun)- 
-foht±   c{   So /r>4/)tf mc/?</i?±) 
eomas out-»—T-f it.   ie  grvrrr"1   """+>"» ""H    without telling anybody 

 . hide <*»<V 
about i'L f.hey gc hiding from the people *• throw it into  the 

lake when nobody is around.   \ 

Something happened with Rosalia Gonzalefi Pichiya and her 

daughter Nela.    This girl didn't want to marry.    But she was *>J|V 

fond of men.    They say that she had been pregnant for three months 

Lang S»tm her mother, *f1^'   when (took this medicine 

\sO~b   Rosalia.    Sa  tiny luuli tiimy  ifruui UBJL   whab she had.    And they threw  *#£ 
esuóryo {^ñ        cttef ¿T$I$ 
¿± into  the lake.^They thfawnit in secrecy^»oxu¿a—t¿b£¡fa¡Hm*m*mlmfr- 

* KT&A        * „        ,, 
A*  nw*i  —Sb*Mi the girl got sick <aaá% the mother said that it was 

only a head ache.    But it iar not  soybmu.uma  at»otiB ¿his woman her- 
h<ut fitve**. ^ ItTQsvi- stu-s-Tfr/-t   /U*i¿C 

self whs gwvo away her daughter to  the men.    Thio iff whrat had 

•happened and eyerybady aotroeiaed h%r> 

-jJH+fl v n are animals; they are Mae devili»Because 

of thenLd»sea8e«MNMM.  God not only punishes them but punishes 

all of us because of them; these unfagtwimte whores. This is 

what people, say againat the DO women who behave like this.N^ 

• A&d tti ttwy alwe say that if the medicines I mention^have no 

LVIII   effect, and she- wants to get fid of what she haay-she abstains 

111 

41M 
from eating fruitáfrwhiah she would like te eat.. fiannuBO it 

is^believed Yy tihn m»"*"»" qf +lli"  niiiw that if a woman is 

pregnant and has a «taja., whatever it hay be,  ki eh»'»e«w»»*«>y»»-it<. 
-Zip OiMtr\J- h*Aw* • & , 

oho da»*, in order nn1  "ri  pr* •iinrJr      If she hwr-thw longBtg for a  C¿^^U«A 
"j-fiw*,   &Áe   *Hi,t¿¿  /iftiM. net   <¿t>   a¿0r*t, 

iywr"«.iniin   itiiwp    1 1     it in order tha» what ahe hao wt^i* oat 
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-ee-Bg-mrtj     If she does not eat or drink what she Wf nt.y;   what 
•fetus cu/// Celtic cut, l&x'sus  0M.<,>:>'•:<f IVWHJU* 
aha hftg wi.ll always •como owt.    Pooplo who do havu IIUUVNJHUIB 

have found out about this.    And this is why thoao women who do 
An» mkure  au^br* 

n~* hmna hnnlrnaan know that they can got via ef wh>vt  tiHiyitbtva 

•4üF either^ using medicine or absiinininfl from odible ifrwnco• v^S^frlSftt 

tba-women who want'to hinra  nn i I'miHlft»'*<"*'., hnrnr¡- loads^wo  that 

\'W\^     A"^ ^i0  otrongth they maleo,(will toying the abortion.    When a woman 

" has a husband she éaac not.carrv heavy loads, whan oh a wai'lto»  There *p5 has a husband she éaac not^carry heavy loads, 

always ¿s another wnmnn i f thnj rio not know. 

There/j 

OJVJJ^ 
iJ6$*'ti ffi***¿> *f¿** x miUhud *Www fafiw* ¿re*?*** 

^   ..JL^^       htioband when' her pregnanoy Ac one mmnrh  ola* her ow 
v 

pregnanoy Ac one mmnTh ola* her own mother (*^K "" ^^^/< 

explains tawataayhow ^pau birth takes place and how she 4m» to 

count the months whon ah o  iB"ei8lt»    Everything is told tr*her. 

People around here always keep track' 

¡¡verything is told fc»-her. ^ 
"t^a/ it   heat if- is uj'ihd Lüa-n4¿yi¿\ 

CjWith-hag ta tena» whnt kind 

ii r  i 11 (*w iini 1111 ii 

Those 

0 
who  throw away their^nann  nnii» aouah»ego into 

tlui  latía i atft Manuela Puzul Oh*.  The lover is Raphael Batzin. 

Ch. 
SrWW   €Xvi' C   h>¡í/)\ 2) Petrona Batzin. The lover is Domingo 

3) Maria BatinA The'lover   is  "     "   "  J 

4) Maria ¥iatau  »   »      « her brother-in-law Francisco ^Hiacam- 

,~^A. rff***)5r~Manutie.  Gonzale»". "  "  "   " bro-ov«  Francisco Pop 

6) Anna Hi. Her lover . 

*h*i  cr"+1',Mrn a 

her brother-in-law, Ventura Cortez, 

7) Lucia Quiacain. Her lover is Felix Gonzale% 
Of S^x<    *¿<    £&Mt   W^   W ^ ' "WML W*M*AS 

M"      J  Jl* '- only only B-HC maTi-fOJ'TOth    i linl^gu oa» IÉ11 #2 and #3 baw .   _.       _. 

ho oo women aire Jwiwt ^^WíW^AA. ̂,the people who live neai^J 
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•feejt^S   knOW    «11     tlnn     tlAAt^n    tinny    riw        T1.r.»oa    wh.fífr    -j a    ftcri    •) g 

""+ t¡n inn *lr_iDf>fl1Mlllfif*     i"h,t ,ia hnti. ir *" An A* '" """•-"+ 

V1» 
*n íl 

aad-«ul pUUlfceiy.    Maria Hi Cumatz,  wife of Felix Yo j com of 

the Canton Snub Pacucha,  does things l$$e that\ Whumu YUI
1
 UUU 

h<m*u what  Lhu uther WOTllgñ^ay~o^QUirT:,ty-ollU' HUlmlcs themn 

Because  these—ether-women do-d-lf farantly| HrtleuWer**TnTyTTttre--a- 

aoiB-.     If a woman want o to have- a lover,   tho  Best thing io to 
•iii eiJ&f    OuwJL -ftít" tíw 4xc t&¿f 

jj»>     have g'"gian ao-%hat the public may know -that she is a ?eesl woman 

.     —  and that she has a lover^    And errmrji thi»a inn LIU   BüIJ» hufurehanri. 

i ^jJ&'H^But those who  thrown their children away are like animals.    Because 

^A sx of them. UM diseases come to us and also the punishment of God. 

This is what the other women say againot those who throw away 
daó/es nifX* 

their nhiltirmn and those who have abortions. y-Afrd they rilannt 



Wo.^aS"-?^ 
Victor   UL42-7 
1023   U02U  #tí* 

•MB INN 
». «if* ata» Mrth 

Spqn,   E-fso, 12 © '3) 

Sally aooovot of ohildblrth*   Ho* la aooorlalaod»   lby ohildra art 
dnrlaf birth.   Disposal of afterbirth.   Babador of ralaUvaa «nd Uatlag 

of «laitóra and food glfta.   lb» 6th day ooatiwhraa.   HArtfo'» foo and fondly 

ToTldalt 

CtaookodB.P ¡ttfe'a&r" 
Btrfcods   L.P. U9-3-7 



'•••.- 

^LU^<Jr- ua, fJ*A'% f =«V MitA 

3^5 y 

f . /, • ^ 

<H'  £*!-,£: In Á*i • • * .r ,>i^A^<: y^ £¿^/^-«T?Z¿ 

«,c /Fí< JU-U¿*-h¡u Xcr> /), U J. í J  /¿^¿Jk 

.L-L IT-Ct^jUt^U-- \/H* pt-t-tsfr-lL   (JL ____j_^_ ' <*• ,<*- jt*^-. 

xH^, 
• - •''' ^tií- 

• C¿Lu.i~.   • 7' t fe**- 

Cr-   flfU^^hjJpZ 
•I, 

N y**v«i*'y 
^ta-r 

¿f 

tías- /¿t-t*.; h &¿¿        'i thüR-t, 

. , 

y £0 " .¡  ív¿«J (JKHJ-^ 

J¿&   ; 4, ,:'/?" •'( i í+**Jv ftjl   - 

TM^ÁíJ^ ri^^-fLM^¡     £L ^.'/if >' •'< 

,íáfc -£fe' í tcte-Fr- )/iC J .-' íí </!'•: 

,,g¿&, ,>z* /&^,   z&w- ¿Uc £±jiL, £<¿>„h4 jt£foyq>' £^ í-J^-I^LMU- ¿í 

•H-i^-Jí [ed^Jh-i'       í  /X^-t'^ 

'.' •'   E •"" 





¿ce* ¡ffci,-uJ¿¿iL+ ¿f- JL^J-r^ /ú. ,<U lo ¿l*u¡^E¿*4' /<&***•; e,¿*- PUM <eb 

/¿d- '^^A 

fJ^UUi^ flusjjf. {It-**; ,C¿U<U! tM-kj Jj-J fa flJKuJ^ jtn. £SCL¿*. Pic~1*- CW-~-^ 

ÜL,   t<oürl7^t- JC£UX^- . ír> .jij&ycr? Jhv ¡¿t ¡C^ttZL*- ¿A<O.^ 

: r t, /-' '&-&> (zMn ¡{¿l ¡í^AM^U^ 

» ¿U *k* fe   p'i-^¿*+r 

^^dhc-JU^; i* (j*n¿-, 

S^-kí 

fl^*v— JIMJ>- M~ (&&t*ca- • 

4^s- few*- firn, A¿*<^~ ^w-ct,/V 

'C{ :  ¡± . * ; í: i': t. 

j¿*^ &b¿#JrUsrP-- pj-y<^ ,£*- .í^-tí-. ^RMM^JH, 

ML 
•••oyy x^ny\hc^:Lr' rfa^dv^j^ (¡MSiM-f  ¿t, kjn^Jht^, /¿~ 

^LCA^r^ i^iL^^Y^-^^^1^^^^' 
-yi^t-t- xopUt* A^ flM^i&J*'/&. (I&& ¿~ fh¿spt¿.   u jft -¿-M-J^t*^ ¿"ta**.*. 



I 

! t ifcs ¡A  ! Ú*Ot, ,ejuL 

wM.^to-^g u,*. pw^Lo/£¿pu. 

\hc, hJktr H^OA^J-MU i,; ?i (fjln>, 

.etc .£^0vv<<<44^.(éts junX. (&J/U/IM\    SUA. h -A. j u • -\ i u ~H^rnÁ<JL^ 

JL- Jhrc*.. pit. , /U,ye '•r ,'. 

,<LtAjy^ flv~ ÁA ^    ft^- ¿4 

} 11 ft /¡it {¿M-A,- u Ai^<-yWW.^. 

;/•>( L stL?l>rra^ 

¿XL- /•VUA-IA*-- 
/        V t ' / ft 

¿f-   Usru • \licZ40&--/cl<L />i^T.  fit-Jr7 ¿*-Ltv~ 

.omL*^; H (t^fi- A %-LrrtitJL fjryx./U-uxsx.. 

/¿^¡j^L¿*jL,fi?HXf- k jrt(H~ 

fifrT- >^<-<w ^¡¿L 'LC*L^r-ri&* C^rLA4rrF*t-K_ TJU' .  '   W     w *    ~ P*" "    *        -—..   ••w"^^r     if • f-r [M "  •  3—«—i fr-—U. ,—f r    -——,- __ : IE.—•—JT^ r    i     .     -.•,,^ ,   7 .-• -  •   r^ 

"Iff '/tüL :¿~ J-r-s pjUusM' HA, rC*Jr- ILtht- f^h-, 
; 

£tt £O*IO-JY*> ^t^^kkzJhi&tk^aJlu^ 

ctuj-r ui;- /C<£tSM*±i ÉL<á¿ f U»«- 

o&i 

j ^-¿-t-' Aa- ¿A £^»A   g>vt.   x^si-uh? 



hi*.*   A 

MLAü-'JA . a£cdd^,céL /fu*^fit+ZTre^/a. 

. 

foru- ¡  u - { *•/   IAJA^V ¿pit •*•.! 

¡IVUIL t'- 

-tOMA* JA jsd&áütd. 

JÍ^L. 3ÍL«, e <L 

• ' • t- $CU¿J_ ft^u a 
jpf¿ hi kfi+áti-a- <U^u^h~ M 

^ 

(£j 

r*ni pK*At   Va-t-L   Un-r 

^rrv s <¿2£<U1 I^U2.C;/í SJTy^ .^OL-t^utt-p ! •J¿AJFH>- t'?_pk- ¡f-*-^ofin¡ k fü_ 

{L*yj*\iAX f ¡frU^-m^r ¿ ^^AA^J^IAJTíT £C{C ^ 

ÍL fit» jyutM fjuu^-u^- 

rjmv<Jv-7   (¿t. Am j^frtn 

je^uJhp - u   ¿^->-i kÁMsi- (tltfi. Jt 

ÉMJ-L '.;. 

lL<JL 

¿fa*u-qsrf/Jji ¿fe í ff" 
/£^ ¡de* &ÜL  •ft¿^/   /Ku^gW^A-^ü ^JH/MLM   f& AjktoSjbtu - 



}¿/LtL*%AS¿l. 

/("', ¿i <' <•  ¿Lía yijSáéJ.   lO-C-tu jtnc^ ¿ 

Mío 

; fj.i. c. ¿¿la yk (&¿¿*i~  fi1*-^ 

¿£*ffc" /- '- i s-i'. LO*n**. 

f- 

! 

.>j>:-, tú tú. -pú-ní'^': ^.(tAt^tdL^ 

/ 17 ,  ,     fJZ, 

ftjUe.'fan*- _j£¿& 

<-á¡<-, '•fui'u, '•'• 

,¿^Í0^> Jlp>T- -i*7 /)lCrT-C-J A^í-a'-i-Á- 

pU/^L 

,i ( :i/fi !..•-  ,/i.L-1 ¡-te-} ,¿Z-& sfcfst-t-Jjl 

JJ4 SM&-J^etC'. • >T~er 

Jy jAsrtfly^, 

»=^_¿&¿&- 

&¡¿Jbs£.. 4fi<- ü& 
f 

/^GdAMj^<.rí^iji..t£Ú4¿k¿¿&- 

/Ir .(fasi¿ Mrri-^yh yUn^.aJj*   k St***. P-<y,_jíf^i_^i¿Lp^iera^:.X^. 

h<M-<>  /Z*WL. (%tAU4- íOAA^- {ÍJ JCf      ; 

.pü*m¿-i-c¿->. ^«-J>^tA-pan-ytH*i*<-a-; u rfAt. (&t£u£j^-/d^f fie 

t»->^ 



Cl Jél .A-O<*-<-- JU. / 

tM-fit—     }f £ 

'^jj^fc-: h •&*-* .^Uw //,. 

• ét*tfr&- áA  TJbryLj^t&l-i. 

,.eé-te'     -   •'   ''"^, f& 

(hs-a-esuryi¿^>; 

j ,dt<í. ~faU**Íoi-vt*jl*~t. {Is Z&*   J*A<) t. pÍL íÍA.1l'njl-rt¿>**^- jli::- •?í¿Ci¿^ 

r/fl ,f    AíC fíí /'IL •!'••:. 

>f:Lc;}-.á^L • • -¿'¿¿t- ^J^¿-¿>'í  /CU- .jUrC J/tf A 

I.   ¿a la £.     •    . t ' • 

¡ktuaJ^ & Jk <£* /tu&*<rr~,idveA^ s '*t^ Á,pm<<! fea ,T, ¿^L*. &A* 

t-lep^J-r igo"- /í£¿¿L¡ u iC¿*Jt¿^~ ¿/,p<n.<. 

.fa» ,M*~tca' ?¿ULtA~   ISALA^M', jLc¡>» 



cl¿*Mjbi£ijo 

^3^ 
i^ <UtJ¿±_ >>vc/a-tr 

• ••• J&r¿+ 

Irf1 
p</i><w])yu*<Jk&.dka. s,-€*&«- gj- 

• 

• '<-' A ¿t>};   ,1, i   . í-aJl*- 

fiM*" ¿$ M*At¿ ..   . .; :c, /<•<-, Attt>. fifa£ 

5 foit^-<£- ¿á ñtL(J-fs ¿l>1 •¿^••t/7 jWy    v'> x/£s¿a¿Iá, 

MJQ( 1&¿>-,I>^ 

Íí /IC •; f . 

¿Ltey 'jti/;i ¿ú ü; ¿prtjin*.. VrtCJtJet ¿¿ 't ^•fa'.t^tiL*, 

¿&. 

í -v - M¿¿te-U2*--i 

Htt^r- ¡eV- ¡}W-^ fottjrc»- 

gjm.. 

te ]Jk4e_£jn«-aM>%ikt-r*~ f£, gi 



*£>* Q.      rfc 
< /,, ••;•'• 

3f 33 
(£C¿*P1SOCK> 

jií^U^n (u, 

ten. . fM'^f\ 

jj i 

Uif ' ttü I 

£¿^> tC¿r^/<¿ÉLu y^jryi. 

<cáyí;ua^, 

±¿eth.e^j 

~hu i, ^^ í. 

CeJ i - /(4 le-fhiJfccjy 

,JjU>jL(JL¿í .   :   -    A •• •:•- 

tÓjL /€& l.   4-1-rC (1nA^t^-P<-<Hl 

W ífA+nsU-viv** y^~j(t /CZM^yS,is-C¿-rt-? <gfe 

¿$J>(^ trri- (¿¿frfo ¿fa 

, ¿,,.< ¡.í-_ 

f*-**- •u £-•!*-. 

ca]ho~ktcjr_ 

M*  j¿¿£l/&L ¿A~rH^^ ^AU^n La. ¡£¡Jhn> £fT> scÁ*-* L Autí, 

M^^fer^ fL (JUSL£O,   UlCuaJü^ff. ± 

. C¿C> .ío MyUL¡UlyUt-^>\^ £*J)-0-? -l¿- > 7*f 
fr ^M^ri,p&t<LfiShTr-, • jh 

Jífi /QsLLqJ¿&stj)-y^- u P/yil. ¿hUurra- /EAJíL, fCc^CA^Lo^] t/rfj^g,^ C¿s 

\ 'fíí^J/r^- aL^p^AAuJ* ¿M& : flM*J**> <C&- tefe lté^eC¡_Á&£&^ 



pUuu 
u /CUS- ¿IMJZS/ilLx, pw j. T^^caE* Qta-h- ,-L<¿>>t*o n^JL 

(htgj-rf. 

'(hu u,.•_, JStú. 

' 

Jhik^A^Jr^. ^á¿- 

Lp^VtAi .^^X&lra^&sLcr^ jd^fi>.\ 

g. yrzd^^u&ntfjju fi-Cu? lyk-rucítLij }ZU-QZVM> ¿Z^JL LOA¿*. rr.pM* 

&Jv- k pitF>    <-fíuU¿r^ ¿4s» ' <J¿T*L 

• 
'JVQJ' t*&JtL p^wM*** ¡ Jrt>J-/H¿Lt-c¿«' fl. 

(['^Aas^. 

Ji^^AM'JániAMu fj-rvjuspoj ¡i a! -;,4 &ntuJv7Bs v_/**** JJLA^*. fist; L, 

¿-'     /_    j*   L J.  ~-   ''. .    /„. 

Áx^ruJj-ju-ije--* ju e^frnj ¿el** /£<- fiL ¿¿y 

, -tZi^,^rt.¡ féd-Jlo fit. Jfo+A 

{tJJfafi*- ¿oliJ- fkCíLo 

• pU Xa4}?ld*t*~i*- JLLO, >/) -L4*C&>rt*i 

{<&Ms pU^JSk^^pcu^^hr_ 

Ma-Pívusií*.^ u y***tJ¿{.t¿x-. (€f 4&KÓ- 

¿~jJ?' XAso ¿AOSI ¿^ JSX<ULJV- ltSs~a-- 

JhjUptsv 

. !': ' •' J 



/L¿L£>^* it^íA\^ 

ujujhr ÁAJ^O 'ftJL (ZAuJns ü Lm.¡ ^O^^Ji^uíí,^ 

ilVtfSS 

. fot*. Í*stiA-h> 
• 

Í/M   Itf, -J'r •:..'.•  -''''../n-J % .íV      .      ;      •• . , ),:'<. ; •:: ¡; , ?>: t . f: •:• ¿¿¡a. . •" •- 

•HASTIAD ^/gA; ÁA.UX Qru.^ 

,t*- 7' tu^uJr ÉÉnaJ /g*,6i i ,A<üu^h- 
^ClfUL-J , ^J A C-¿<frL¿< JD jbtAAsrfistSrn tjUl- /«•- ffasUrn-<rr>-'. /^i- 

AJ%. ,fj^ bj^J^ic^-   U ^pn<U<Jtr Xt*pt**HtJirí* /zá. Ute__ Jau^tr~> U 

Jutao^a^cÁ ^sh-rt^ Jk^b^rdo'./ • - <' ¿ J Xh -<-e ^t-a- A.<?. </ <i /-v> .gy/t-XA. jH^t^l 

£¿*-, JA , (ZtAJt. j3U^-t-, cu  - U .>ijri" &6.£tr> /5¿¿¿u^ 

. - y y ^fefa^ JM^uu^T 

¡SU. jtuiu^.   ÍL0-3 

a<LcisiJ>->*- ¿w-&- •' o. /C£L, tic usJLaJio >u 

4 J^j**C^¿&^J¿=-, /cUffaL AAU. 

&L8-¿(T Jta, ¡¿¿¿-Outú^rOy j¡JAUXuu¿AyptaJUuy  £¿L flw¿^-vz¿t_   ¿lAusUjU. fíAjStñ 

fio-n, £¿i^j&hti^¿her*^yr{>aJ-ÓL- ¿ 'rur¡  li/K/UL-Jte%-PcL^iJ,Yí. tMOJufo^ <¿ 

¿jeu^ <kr/u¿- l¿ í JUÁj  tfi-fi*** p/t^^nhi. 

¿4spybrvTur-> 

frt-> Am. (W • jLí-nss<Lus> <Urrr^&urr£'vijU>- u /UAUZMJH' /l-O-ÍLwun Bw<Le MuU 

éfct^y^-, • f^íhA^uX-  fruuluuJpr 

I. - _¿-í   ,-1- ~    rt.l, ,-, Tha-¿ ¡n* ,ft Ú/l¿M*qj-ns*(asu&C¡ ft./jM*-', Ac^r^-h*^ <,H-<-'->H •. 

i rfj^ynJí-iu^-^ 

farruu/rPn*-* /Z> '-'- ,,/ZiAjb yií jU*->~ "eJL 

/Z*iv>~0*- /L¿uuulg_ 



Í,U-Í.ÍL 

fyru^J^J-*^^ tí^SJ^t-'.u-^'/cOi. /&£#->; fi JIOM jdvv-? b> ¿Lc¿¿-£*-i¿^- i CLu**--1 

<fAAJy^. (l*¿- .fi&**i¿£¿*^- /£, y£<Ut— jt re, fct-w-frrt,' ¿c-ui ¡CZJU*- Jjr-**- -¿a. 

riv». at* ,c&luL JuL$*-r  ijsrvsCo r^fj^tL.  flrtíA^.' A. L^^^jr pLv¿fev-t~i •  JtA. 
¡r- 

juM, rtvv- at* 

ÍT 
•"' ¿i*í¿-. ¿^ • 

:; 
.• .1 ,< ••- 04* - :•'''cí-í- 

&há?LjJ±£k fh^-z&J- 
(¿s \jf** ht~*" 

ft , í ¿A- />g tZi-y^íJrt^i     fi¿í -W-> -k&. 

ftq> ¿Cl~tj^ :^J~.c(í. 

<y jl^ $**-&> á 

yf,<~~w. LA •-. -:-•   • • >. 

'i&fjJLí-£- 

Jeú. Jldírs-t^ (dl [huíste   i fl-oA•^ o ..,•,..,.      ••>, i 

fP¿t t r ¡ . c,- ¿ '*• /,(,,, .•'.. £¿^~- tM-    fii-W^J J-t-o-o-^ /*?~_£ *ü: ¡f^-c^r -<4- fhtist***^ 

-¿<-   (¡~l<i~><¿>«4^-or~-~   fL/€^°- y-U^V^e^-tr- 

xw V 



Baprodootlon        San Podro     -•- 
1». ufa glfw blrth ; 
12 pagaa fjtfj)-  J 

Victor lil-12-7 
1023 1021* ftía tnu. 

Bally aooount of ehlldbirth. Bow pragnaney la aaeartainad. Ihjr ehildran ara 
aant aaaar daring birth. Oigpoaal of afterbirth. Bahawior of ralativaa and Hating 
of viaitora and food gifta. Tha 8th day ooatuabraa. Hudwlfa'a faa and faaily 
honor. 

ToTidalt 
Tranalatad 1&-2-28 - 1-&/2 nagaa 
Cbaokad B.P.   U9-3-1, U7-5-7 

Markadi   L.P. 1*9-3-7      . 
U ~n0. vf-4-'V 



3<-)t><0*l 

mi 

3 lb 

3*' 

•k* 

M.S. Wife giveB Birth 

Women know that they have to count the months. [Toward the 

end or the middle of the month blood flows' and this is cMiled 

"cotzij" J And they say that when the woman does not see any of 

s 

[wj 

Ith&'.dtA  this "cotzij" she has to start counting the months. This i 

generally done. rX 

My wife saw this on the 15th. of March, and she counted. 

She did not count the months, but the moon. The women consider 

that the time between the birth and death of the moon is one month. 

When there is nothing (F.S.V. - moaning when tTiara is- no embryo,), 

this blood flows each month. But when she has conceived, the blood 

is not seen and she starts counting the months. There are women 

of nine, of ten, and even twelve months - depending on each case, 

and there also are others of seven and eight months. 

My wife when she does not see the blood, counts the months, 

and as she knows on which month she stopped having this "cotzij", . .[fJ) 

she also knows how long a pragnancy she has got. fbhe als< has o 

¿When the time of delivery comes near she calls the 

"partera" to see her. Generally the women call the "comadrona" 

when their pregnancy is of three or four months. But not my wife. 

This time she called the "comadrona" to see her on the 20th. of 

October^ The "comadrona" told her that her pregnancy was going 

along alright. For three nights she took "agua de 

(l.S.V. •—manzanilla"! withAwhite honey, to warm up the body. 

UauaHy|When the "comadrona" comes to see a pregnant woman it is 

tfcss custom*to give her ten or twenty centavos. But (they say thaly 

when the "comadrona" came to see my wife whe received twenty-five 
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O.brur   MlS   !/»!*•'í .£^+e^>  u/¿/,n l«1"Pr\>»iC-\ <   Al2 

centavosJ   I did not know* till I • ftiflEHy'TTreagett-.lu mil iH I,  w I vete 
her r*twAáf*. 

•atoe was. On the morning of the twenty-fifth the "partera" told me 

that she had seen her and that the child was ready to be delivered. 

I did not believe what she told me.X 

/At about five p.m. of the twenty-fifth of November they called 

me i Cm  the street.fie  I reached my house, my mother-in-law told 
/.'' 

me that my wife was already in labor. The "partera" Wi»-had--been 

called in «&4 her niece, the wife of Manuel Sunu. When I got in 

the "partera" was already there. Also the doors were already 

closed so that the children might not see how the birth took place. 

Everybody is sent away on errands  ("corretea por obligación"). 

This is what we do here generally. All children are sent out. No 

youth of either sex stays with the older people when a child is 
born. 
born.    A way is always found to send them out or  else they are sent 

to another family's house.     If you don't see to this yourself it wil-i 

otherwise* 

^Everybody 

&• the  "partera" ^»i» wJkJl  d° it»  because 

she will be embarassecTxo receive the baby. ^"vergüenza" 

in this village sends his  family out if he only has  one house.    But 

if he has two houses ftfrrTyv-frwy-tftii the baby is received by the  "partera" 
Ch,WÓ/W< 

in the house which is not occupied,    Whim v^1"Jr?ff n~t T••r,  +vi-i »^-i ° 
CJMIíU-í^A. , tvoutcL-h.1 k about'it. **»& +»ty *fe*¿ 

not shown to tho Patojea»,   «For they eoy thai A i Im MHly  Ihity who tell 

^about bittlis.    This is the reason why we look for a way of sending \C 

them out;    A birth is always in secrecy.   {*>?'• •^ ^ he dt4>elh m ^/S ?""^h 

A When I got home,  the "partera" was massaging my wife with ¿4,/vC 

"millenta"  on the bed.    When she finished the massage they bound 

her waist with a safah  ("banda")  and^went wndameath   the lr>n<it     It * 
wasn't * +(* i^i s**e /&*/ ¿TW*) 
tttfflCtt even £JIK£ a quarter of an hour until iA^was born.    I* mem 

• •ij  i\ mi ill li   ("se costaron") because the baby came together with 
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the  "parta"     (F.S.V.    placenta?).     This  "volsa"  is  called  "rucab 

puoij".     The labor  pains are called  "aplanpuok*." V^oó ur&^   ¿^ 
~i~& biUuf W«^    is 

ffliiTTt child asks where heAcame from ÜMB^sv-told that /^e/^jt-ss /<. j 

s-effl*- 
«4, 

mo atrangera  came by and left 4MB- here..^|g|p«Wife/ . />     v¿. 
, , _.. ké^BsamasaÉmat^r- V<n ma-iuj -fin c^i «,•<'.. ctunt ,  T^Tí /S I^HAI" nhilMen cum ro-(¿l?\ 
ütjlZ        «-.//After  the child has  been born he is  is  bathed and clothed with 

»t í¿Pf~ /what has been prepared beforehand.   (When the^baby is dressed,   the 

Ü^/TipIJ father himself digs a kole in order  to bury-^the  "parta"  from which 

I41U*\     *he ch*ld was nourished.during the months of the woman's pregnancy./ 

Everybody does  this,  because this  "volsa" has  to be buried. 

There are women whoroven if the baby has alroaáy teoew bog»» 

**1 

kaey the "volsa" for some minutes*  The woman's husband ^puts his 
ihs'tdz. owe- 

trousers on upoide dawn) and also the mouth of a bottle is put into 

the mouth of the woman, so that her breath enters the bottle. Thisa 

is tím-líe*ituntoa". Those who helped my wife were, her mother and 

her niece, Catarina, Sunu's wife. r „„ L„/ X ¡j) ' ^» A/c-\<jOoi/j áloe*  Hkti, 

"Saxs  "bolsa" is buried inside the house, about one yaraddeep.A 
Se hAfe Q-Phio   henxo Cciot^), 

It must be bound with a "jerga" or "petate" >/SPB if it war» eletfc. 

It is wrapped up and tied with/some "pita",. The "comadrona" herself 

does this. Alaa The cloths which have been stained with blood are 
ie 

kept in a basket which is taken to the shore of the lake to washed. 

nut tin i Tnl nfiflt 

''when everything is finished, the "comadrona" washes her arms 
&lr\e, dr>vtV<.s 

and her hands, and when she is clean, if 9KSKÉaÉmsÉtgaKM0  you give 

hex some,, But at home no "guaro" was given. When all the work was 
(Q 

over, a cup of coffee was given with some^centavos of bread. The 
faruvj.   Six o'clock. \ f 

••comadrona" juutxaxt left our house having stayed only one hour. \ 

\+ 

S\U 

1% 

15y mother-i^-law , once the baby was born, did the rest of the work. 

Then my wife's grandmother came to see her. On the 26th, at six a.m. 

my mother-in-law went to clean the cloths that were stained with 
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blood. She came back at seven a.m. 

At xxx xxx. five a.m. her niece came to give her a glass 

of coffee  (^.S.V. probabíy Lu Liie"mother, as she-oy-«3a^ys-pe#»yged 

te as "ella"). After this my mother-in-law came around before she 

went to wash. At eight thirty the "comadrona" came around again, 

in order to warm xxx up her "muxux". [She Hold me that tomorrow it 

(P.S^V.  the child)  had to be registered in the book of "partida" 

("partida de nacimiento"  - birth certificate).J The "partera" was 

here when my mother came around with a jug of coffee and some 

centavos of bread. And my mother,did the same as my mother-in-law, 

leaving my wife in charge of the "partera" as there wasn't anybody 

else and also because she (my mother) cooks the meals of the other 

members of the family. At two p.m. my mother came in order to 

clean the little blood which had flowed, and at night xx my mother- 

in-law warmed the baby up  (i'.S.Jt, - sense?). \ 

xToday, the 27th. at 7 a.m. the "partera" came in order to say that 

yesterday she forgot to say something. She did not say that   

a •toilid *t^wnr a- oer«merry -(-"co8ag*5^Bget^é^"er-f-oriBe^' WUHBVMJK ' 

toii¿e wiAJaadMaa».  "Tiene que esconderes, su Buerte, y su tiempo." 
small 

(•T?.ñ.V. M=S*fUB*t$.    In order to do it you need five, branches of 

the "palo jillotes".matate! and «M sombrero. The "partera" herself 

doeB this. I went to fetch the branches, the sombrero of her brother 
\s 

the "mayor" and the matate^ which amm  also his. At eight thirty 
* '   (cc*lun>brc) Uy 

this ceremony was performed. yOnce it was finished we went to the 

"secretaria", together with the "partera", in order to register 

(the baby) in the birth certificate book. We did not succeed in 
•{for UM* ien^enctAf 

doing it because the secretary was busy» judging two people who 
A 

had been quarrelling,  this was the reason why we did not register 

the birth.\/At ninto'clock we went backAagain. 



3</3¿>r 

ifcjM  £vv7^ 
Sawfe came Maria Garcia,  my mother-in-law's  sister»  to see 

my wife.    She brought  two  "jicur^s"   of  "qutuja.    Afterwards  came 

Alejandra Coche Cox, who is  "creyente".     Then Lorenza Gonzalez G., 

who is an aunt  of my wife, with a jug of coffee with bread.    After- 
Qm acorn 

wards Ana Ohiooeadn, who is "creyente",    with a "vatidor" of 
o j 

choclate and bread.    And Petrona Chavajay with two "jicaras"  of 

"atoi^matzj-.    jAll these people came  to see my wife, who was^ with a 

41* 

JO. 3 

headache]AÍ6n the 28th at five thirty a.m.  the fanciano j- caine to 
^ A        "to b*v    -tV\,s e-vcMirv 

my house to tell ire that the "creyentes" were coming'vhoingat-night. 

At nine o'clock I registered the birth.    At eight liar garita Gonzalez 

came to see ry wife, and also Josefa Penelejrt Q,.",, with two "jicaras" 

of  "qlituj".    After  this  came Rosario Bixcul G.,   sister  of my wife-t» 

with a "batidor" of coffee and some centavos of bread.    Afterwards 

came Josefa Cotuj with one "vatidor" of coiffee and some centavos of 

bread.    At night some "creyentes"  came,  to  "consolar" my wife^fith)- 

a  "culto"  and two  prayers/oCrtCiarieOX 

/On the twenty-nitth, at seven a.m.    my wife's aunt ^líicomedas 

% 

came in . She wiig bringing a "vatidor" of chocolate and some centavos 

^b^V^01" bread. | She *was still at fee#e- when the "partera" came to see my 

>•« 
47*3 

S4Í] 

umta'ili'tu* &P -¡ £\T 
wife and also to warm the f'muxux")- the baby! (¿B^BmilimmmaAuamaS^A They 

started to talk about a woman who had died on the 
a //#e of Ut 

28th. This woman's delivery had not gone right.    Th« blood had not 

come nnt^TThnn lihri i hite» wrnnni      And tV wan also said that the 

baby had boo» born dead.    The woman was left alone at hone awA- only 

the husband rtajiad with her.    The nan  (Julian Churunel) fell asleep 

and he did not hear when his wife started feeling badA     When he 

(#)woke up the woman was already very sick.    Finally her heart Btartfid-^^ 
'-{dolor dt coraíón}        •   tcueWo  se CAIWí»   iej-fs^ch   ^t i^s^ 

to pain her. and after awhile she diéd¿   Shay-say that this girl"" 

died because of lack of care. J 
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The  "partera" was  talking  to my mother-in-law when two other 

women came.    Susana Batz, who brought a cup of  "caldo"  and some 

tortillas,  and Mcaela Tojcom loxnaj,   bringing two  "jicaras"  of 

"q\ituj".    This girl is "creyente",    ánd tfaoy aro giving food to say   \J      x | 
fa. /y>ac/re efe el/a,"  (W: * meant/if, AM her nt/Mtx. is in ttt Qar* c( Puri*id-?) v" | 
mothoy-in lew—(FiiO.W •• -Bonse?)» 

/The 30th.  at nine a.m.  Salome Yojcom came to greet my wife and Bee 

the baby;  she brought over a  "vatidor"  of chocolate and some centatffls 

of bread, She taaéé» "creyente".    Rosario Cox, wha ier mqimllj  «/$«> <* 

"creyente" came to xx see the baby, bringing two "jicaras"  of "qutuj". 

Concepción Tepaz cerne around with a "vatidor"  of chocolate and so»e 
4o us y 

centavos  of bread.    ThiB  lady came home because she is a neighbor  of 

ouTB.    After this» Ventura Pop Cox>who is a friend of my wife's, came 
'•       c     5t»w-C 

to greet her with a -t-vatidor" of chocolate andAcentavos of bread. 
TflüC 

Ti»in Luisa Garcia ¿ton, came with a "vatidor" of "caldo" and some 
$>k« c<AtAt luí.*— OA4. +&xfs w$¿\ sA< canuté 

tortillas»  but only M;o see the baby4 batauno She is  "creyente"A 

Ala» Isabela Gonzalez Cox came to see the baby with two  "jicaras" 
v¿¡4 ¿ce    '£¿<£f-¿p-íf O* «*'"$,) 

of "qutuj "/^(-r-i—r    Pog-frhe first Incrthirdp off page-ni-nc""wMfpt 

• of"-"qu-turJJI'r^hooo^ta...anri . ihiRiVitdn.),. üf~Bftfl.ee~*i*Ja- 

fsSfcTl /ji)uring the days when the woman stays in bed the "partera" 

comes to see the babyAan\TK± in the evening the women (of the family) 

prepare everything that is needed» as i±. is the custom among us. My 

mother-in-law and my mother take care of everything while my wife 
"¡Kvt 

is in bed, as it is the custom for tho waw>w not to go out ofthe 

house.unOnlyt.fafiter the eighth day can the woman go out to the^patio, 

so that she. 

women did everything.    For 

take care of anything, by he» a elf1.    The other two 
o^a\i^ sKtilo^S iHe^h» #*t4n"W%$l\ 
mhrt nti> ttaakato^atta^yJia^Mto^her mother, 

being of one family.    All the work was done by her mother,    with 

the exception of,the expenses,  because my mother-in-law .loves her 

daughter very much^and'that" is 'why she mnñn for her '   S^ffrerything\ 



^3 
/ 

Insert W 
(g)  On the first of December at 8sJ0 in the morning Rosario Fop arrived with 

two 1loaras of ft q'utuj. Then Dolores Puao, sister of my mother came; then 
Pabla Yojcom, a creyente, then Manuela Morales, both came with two lloaras of 
q'utuj. 0 

On the 2nd of Dec. at 9$00 in the morning Salome Yojcom arrived with one 
vatidor of chocolate and with some bread. She is a creyente. At 8 , Nioomedos 
Bixcul arrived. She is the sister of my wife and she also brought two jicaras 
of q 'utuj. Then Concepción Bixcul came with two j loaras of «.Uq'utuj ; then 
Josefa Peneleu Q. came with 4 jicaras of q'utuj. This lady is a neighbor and 
therefore she visited us frequently. Vy\ 
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was arranged between ny wifi,  my mother and my mother-in-law. 

They prepared fUxtamales"  to make  the the  "tamal"  for  the  "partera", 

And ttaeoo who wei'e irrrluuge uf   LhB fowl-did  Lha  name.    At eleven 
^•61°! cí^ »«*.?>   ^ 

'v p.m. A they got up \to work] again] and grind those "ixtamales". Five 
at- •  . 

women worked -i« the grinding and two making the food. During this 

night there were seven women working so that everything was prepared 

by tíw^dawn/ 

On the 3rd. at seven a.m. a basket with tamal and foodAwas 
vyx'idftu't'C-c 

sent to the "comadrona"^ that is the "partera"j  as well as to 

other neighbors, those who are relatives and others, as this is the 

custom here.\/At eight a.m/ the "comadrona" caD.e to wash my wife's 

&* 
A 

tod 

head and to bathe the baby. She asked for 
"a rack.' 

A 

aptoe 
leaves uf "»nd»>> 

(IPIC»V»—Cpolling?) for the baby's bath. The baby's bath was 
¿L<rflt- wS. 

corriod out first inside the house; OBL afterwards the mother 

was washed in the patio. When the bath was finished they rested some 

minutes. When the "partera" came inside the house I went out and I 

only heard when she asked for the "wadacüsfcS^. Then I went to see 

you lar. Reader to show you my writing and during the few minutes I 

was with you they did the bathing as she told me afterwards. When I 

came home again the "comadrona" was reciting some prayers and a 

"sermon". In this "sermon" she was asking for forgiveness and 

calling out the names of the saints and of those people who had 

been "parteras" who had, in other times, done the work she now did. 

She quoted severalonamos of deceased "comadronas" and of several 

.saints\ When this*was over a glass of chocolate and some centavos 

of bread were prepared for her. UKy wife's grandmother gave her 

the pay for her work><v«w oho had done already whan tho- "portera" 

*\W*   received the baby.at birth^j Everyone has his own custom as far as 

*l!ti paying the "partera" goes, for she never asks. The custom which 

|vt$^ 

\ 
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we follow coir.es  froiL my mothers-in-law *-r»«pyttewY-t-i"Wiv»«ywwT«y^mriB 

and it is  the same amount which they gave to their  ^comadronas" when 

we were born. And jin the case  of my wife we gave the  same as  they did 

in oréer  not to shame themA    As  they paid their  "comadrona"  one 
dCc\ 

Quetzal, we eon the sane.    Therefore the grandmother  is  called in 

in order to witness that everything if,, as before.    So that neither 

fj^ft they nor we will be ashamed.,   TVIQI-Q °rr i-i^T^f ir*»" hf1• broken this 

custom i.n  the family Bnd. tlaey/aiily give  the  "comadrona"  25 centavos. 
I   *V * 

The"partera" does not protest but it is a shame both for the parents 

and for them. But we follow the custom of our parents! ^       r 
y -&-V   "HO.   UJO"m¿Wl.i +o*v 

/prom there  on the  "comadrona"  is no longer responsible/^-JUaa*- 

'JO '       took BBBO  af her  dugiag the^gigh'b doyo  oho WM  in Taod>  -Tho mother 
3->-k.     "HU tv-*-m«ut\ HAM» KA Vta w\áuH+«'i ^fy&se^ &u¿ nsw- she «fuans  M*I ¿^ 
^ £/     is now in gae¿ health oweL BI-Hü  tmi»e> evui'  tlia  cago  Malawi it*  hog" 

OíA c(pí>¿i *jJY\dth»'* , ¿W  VsJ-i y>\of-^Mj   AKLot'^i I---V   --'Hii^/ij Ccov» bue>i«.).<? 
own gntlHiir.    JTi it hurgare  there any more  expenses with the exception 

r ^(^ •b^<ftH 
of |30 pounds  of maize,   seven hens    and one  "ooapipe",  and 25 centavos 

\ 3(#í;'-j    of bread.    This is given to the  "comadrona"  at  the  end of her service, 

-f-MHrnoi1  lectoi").  I        */x 

December  3rd.  1941 V.    \ 
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o(? 

Vftntiirn  Tm»Q Pnp      qina ama ,tir.o daughter of Diego Fop OiTid thoy 

were  1nhah1 tnnta of here,  Snn Pnrirn 19 LaQiinB • --And oho mot n. 
\.ix>»"i»   dotmU-J. ¿if* Hx   \xkc    IW| A.   boy 

Inny   »hr>    woe   «n-nlr-tng    <n   Tngiinr Tin i •    t.wy    • —    employed   BS    ft»— 

interpreter of the juzgado,af horo  Ban Pedgo la Laguna•—And- 

tfee*e- jthe girl had-the desire to and had Intoroourae with the 
^** ^L. W«   ejif nfc UjauAf ryr   -4,   l^frg. 

Wh»n "The boy geie drunk during a fiesta. He tilwnyo gaga to OWrftT- 

tA>e/w* -V» *U.t. -6a.lksj{ 
house of the girl ana tho boyfl talles to her father.  The father 

opens the door and the boy goes in with a bottle of firewator. 
¿<-ys -f-o 

He starts drinking and then the.boy tolls the father of the girl: 
Vc*>tf 

"It gives me pleasure to drink with you.  I come to invite you to 
^•Vww. to e tf j 
have a drink."  And the father of the girl answers: " It is alright 

if you Janvo pleasure of drinking with us-, it, 1s fine.-3—¿ad Then 
•Cc--. a. 

the boy takes the bottle out of his pocket in orde-*~=»« drink. The 

boy's name is Felix Gonzalee Pop. He is about twenty-five.  And- 

the-reTíhey keep drinking, «ad-the gives -oomothing to drinks to the 
Cxl"aO -fo 

girls father, and h? TIT" ¿p-•" «««nth?»^ + ^ Hr-<.iir u the girl's 
-¿¿&. (HAtrth)- enjoys 

mother. -And-They aU get arunk. And the whole night Felix s4*y% 

happily with the girl. And off» and on ho goes back to whore^the 

fnther \mf to give^ki» a drink. / 
—' ',// ah Mb,* *£, 

Finally the girl became aide,- with the pain) of ohildbirth. 

And the mother made a medicine to give her daughter. She took 

the medicine, and the child came out. -iteen TRe mother went to V^dx  ef 

1 IUTI i t. hiding underneath^a big stone. An hnnr 1ñtrf*rAthe 

pupils came out of the school and some of them went to bathe in 

Ul«i. me «ando O) 
the laguna.  They saw a baby underneath a stone.  It was mnTing . 
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ÍAs  it is a-lroady six months old it  is a baby already.    Theil childtA* 
Hi I ,     U  '< ..        arie^ 
^$l     tho patpjoo  chautcd* "Here  is a little baby underneath a stonel" 

•3   i 

There were  some women-washing on the beach and they came  to look. 
A 

whoro tho baby wao.    And they got scared,   and some of the women 

on me  W^the juzgado, to toll? that noar the laguna underneath o, 
A det-eqatrew   out**/- 

hHg atr.no  tho-rn irnd  •  huhy-—And aomo pooplo w ont to look where 

re-  ¿>a.t<L  cu»u( />ur/e*i 
the baby was and it was true.  They brought him along^and then 

they went to bury it in the grave-yard.] After this they started 

¡r)¿* CCUA¿- 
investigating.  They called OVT some women of Su Tzanjay.-W- 

gcmo to tho juagado and Tifie alcalde told them: "I now request 

frnm you thnt it io nooooortry ta find out from among tho neighbors 

in Tzanjay who has been pregnant.... It io noooosary to r-gte this 
cx\»euh f3r//<Jf ¿ACKJ 

•of aome women. You know xk how to ask^thase things. And then •you 

como to toll it he-re, in- the juzgado, so that they can be punished. 

Beoause to xxxa leave tfee offspring hidden underneath a stone?-¿6 (¿is 

«• "/HI 
•a vory groat sin."  The women answered. ^It i o alright. We &«sM 

going to aalt o ovo rol poople.—Because it is a laolc of ahaae and 

insulting¿to all of us women." 

cues 
f^fcl      [The girl, Ventura Ines Pop, 4e "texel" in a cofradía. During 

.qL', the fiesta of Semana Santa, a», it is necessary to -mate  "atol" -£o tá< 

,A%\   at the dawft of-ttw Wednesday, in that woolc."The other "texeles", 
W A A. 

her companions, went to her house to call her. She went with 

them to the cofmia. They started to grind the "ixtamal" in order 

to make the "atol". Every little while she would go outside to 

urinate»  And the First Texel asked her:  "What is the matter 

with you? Every little while you go out to urinate. What is 

happening?"  And Ines answered:  "M$ stomach aches very much, 
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that is why every little while I go out to urinate."  Then the 

First Texel, MMIM
1
 llnu|n|j  n «BPtywIml a,no  V"»H  'lM mai=^^. 

i, told her: "Jlie^you are the one who want to hido your 

offupring underneath a bi¿ stone. Now 1 know why XXB you look 

> when I met you on the -se«á_and -on 

tareco. 
fnn wpre alraariy snmow&at ypregnnnt.  Why aid you 

somewhat thin. 

4-&A  pl<3Lu<%.    vioi<   locked.  " •& <J->we»jjC"u\t Jpr«4.^arttr.v 

tho 'boaohoo yon wpre  alreariy  so 

not look for another girl in oraor to- ••~ao the work hero and   A 
-fin/ 

grind/the "ixtamal"   in order to iaake the "atol"?" 
1 

In the morning at about nine a.m. the First Texel went to 

the juzgado to tell to-the First Munfcoignil Alcalde; "Sir, I come 

to -you to declare that the baby who wag hidden underneath a stone 

belonged to Ines Pop. [Every little while she went out to urinate. 

So I asked her, 'What is the matter with you Ines? We have a lot 

of work to do and every little while you go out1 And she answered 

<DO tkeet, 'My stomach aches so much that every little while I have 
~+toJh LIA.  -sfeirf WAS Lo«.t below» 

to go out to urinate.' ¿ad when I saw what she had wet-, she did not 

toll mo anything else because oho did not know whtit to' rinswftr#,y 
<^ 

and I know what uhe hnd";J—Then answered The First Municl^nl 
tSlcr,    y~e.vo[\.kJ 

Alcalde,who was Coxme Muxnay (giBiVi"    n^iillng0);   "Now we will 
-fcjfc VlfjAJuC 4, 

have to call her." So the mayor wen* to call Ines «* her house. 

And she came together with her mother^, to the juzgado. They came 

<=* CD  ^ 
before the First alcalde municipal.    Felix heard about it«A -Afid 

He went to his mistress'  house and said:   "Now they have found 
OIAJL /iof Vs \m&vihri\ 

nt you» wicVneue.    But you eat* 
•fcW) P, ot,   I will qiy't ijju %<rmfc^ii«\)-. 

have given you things^    Now I came to toll you that you ohould 
So d*v\'t 
met llame this on me.  I will go th the house of the alcalde and 

inform him that wo Ban afango it here*" 



The First Alcalde Municipal wna ü(j.jrng : "I have called you 

together with your daughter to tell you something. Your daughter 

£££££66 Ines is Texel and 1 want to know what they did to nor 

Before the fiesta she was a little pregnant and now she is thin." 

And then THe mother answered: "it*.** Alcalde.it ig thnt for several 

days she has not been eating anything. That is why she looks a 

little thin." Then the alcalde asked: "Are you the one who went 

to hide the baby underneath a big stone on the beach? You have to 

tell me how this happened. Your daughter waa r. little pre&nant 

., (V 
hanrnrifí no«o neighbors sa&t that your daughter was a little 

pregnant." And the mother answered: "That this baby is ours is 

a lie of the neighbors." And the First Alcalde answered: "Now I 

will start a legal proceeding against your daughter. She will go 

to jail." Ines1 mother did not answer anything. They started a 

legal proceeding in order to inform the juzgado de primera instancia. 

ríi They sent her to prison in Solóla. She spent about ten months in 

jail. There she started tc work grinding to make *be. tortillas 

*f the inmates and tixe- soldiers. And as her father had about eight 
%\»+> /a. QCSúX 

cuerdas of land on the connt he sold them to a man from here called 

Juan Gonzalos Mejicano. The land was worth fifty quetzales. Juan 

bought it. With this money Ines got out of jail and paid a fine 

of fifty quetzales •3\ 
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Nicolas Bixcul,  son of Juan Bixcul, while in Guatemala for the national 
celebration June 30th, met Luiza Garcia, 16 yr. old daughter of Titonecapena Josefa 
Tax from S.P.    Nicolas took away a photograph of Luiza brought it home and when his 
wife, Petrona, found it a quarrel started in which Nicolas slapped Petrona in the face. 
He accused her of listening to bad advices from his süer Catarina (with whom he 
doesn't speak and he is at odds with her husband Victor Andres Cotuc).    When father 
Juan Bixcul tried to mediate the quarrel of the couple and scolded Nicolas, the 
latter told him it was no business of his.    Juan then brought in the "ancianos" of 
the protestant group (since Juan and his family are protestante) but when they spoke 
to Nicolas he insulted them saying, "you are not judges, or mayors, you have no right 
to judge me or speak to me." 

Meanwhile Josefa.Tax,  informed by Nicolas Bixcul, who continued to visit her and 
her daughter, of his difficulties with Petrona, want to the "ancianos" again to have 
them straighten the affair out as she did not wish to be involved in Nicolas' marital 
difficulties.    The elders told her that she was at fault for encouraging Nicolas to 
visit her and that everyone else knows he is a "mal criado".   When Nicolas was again 
confronted by the elders he repeated his disrespectful charges that they had no author- 
ity that in fact they themselves were not guiltless in^uch matters: that Afcustinvfiicav 
himself at a previous time had told Nicolas that he had a sweetheart, iMtf'VMle"!»-'-*'"* 
was already a Protestant.   Finally Nicolas left for Guatemala City, his wife 
remaining with her father-in-law Juan Bixcul.    Presumably Nicolas went to cuartel. 
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Sex & Marriage San Pedro 
MS. V. Cortez' early loves 

Vicenta Cortez when a girl, gets water with Catarina Puac Mx; along came 
dopey Agustin Gonzalez, overhears and sees: Vicenta demonstrating "facts of life" 
to Catarina with corn, Catarina yells, scaring Agustin. Agustin tells Clemente 
Ajcac who then blackmails Vicenta into having relations. 

Next Vicenta (compromised) gets husband pajay: Antonio Pen. (her father 
Cortez was rich which made it easier to get a husband). In 8 months Antonio gets 
sick, inchado all over, whereupon Vicenta gets ladino lover, Estevan Sumóse 
(secretary) and evicts husband. Her father finds out and gives her hell, chases 
her out. Vicenta want to live elsewhere alone, became pregnant, her mother calls 
midwife who grills her on the paternity of child. She confesses; "maybe it's my 
suerte - the ladino - I thought no ill would come" but the ladino Estevan is 
married to Cecilia Ovalle. The illegitimate child was named Adrian Cortez 
(matrinymic) Sumoso. 

Vicenta takes another lover, Manuel Gz. Pz. (married to Rosario Cox - sterile) 
Manuel ultimately brings Vicenta home as wife, Rosario in a huff leaves. Manuel's 
friend Mariano Gz. Mejicano, while both drunk, reproves Manuel for marrying Vicenta 
while she was pregnant by another man, Manuel says it is his. This child was Lorenzo, 
next was Chema. Couple got 10 year old Concepción Vallez as nurse. Manuel has 
relations with her when, she is 15 when she was in Panevarj when she becomes pregnant 
he asks Vicenta to call midwife. Concepción1s baby: Gavino Vallez (matrynymic) now 
17-18. Ultimately Vicenta quarrels with Concepción, kicks her out, Manuel and 
Vicenta have big fight. Vicenta's illness over colera, never gets well because of her 

° many sins* 





£ 
i   i 

..' 

s¿¿t le a ¿cu. & ¿ j^uuAíyUtáM^yO^/A 

¿LíliL.U:. íÚ&L/á ¿i I A, 



>H-<°1 

,A,}a.i, 

/Á¿>ji/^fí¿ta¿^./^¿£a/U-¿L   •'. - ,4J^jU£lyC&u¿tL¿¡á- 

III CA-IA^J^ £?¿¿U£j<Cu 

áA. 

'c&¿, túífr. ^£¿L£AAOJMár- 

iu«A¿¿e <£¿f/LL ':-r<l 

JíUL. Q444A.cAa.ew 
UtUl 

!   /U 
/¿¿n* 'uU- 

¿I 



/fat JkqMM&nti*t 
3W á 

I 

'  '¿,t£j,t£¿iTcJ.UP'~L-£o ¡t ..UMA4- JJ$t4A¿tA¿id>'T£¿L-i¿ijZ<<-<L 

\j!^./y/¡^. ytÁtisfáw /¿ud/L ftrCWPit) /kt/UJ (PU? 

TX U- M/Jfc/j¿¿ i&kwjz<us¿£ ¿o^-é/fa; 
/tfrsÁ ¿lslA¿¿6d(íí&Ü<L /t   V¿£oí<lóuci ¿¿te/y&t ¿f^    - 



3¥fc? 

íu-^$ú^& 



3»+7o 
AdM*-3ÚUtrt* yUáíUíiíPíp /S-L¿Lt4 .        s 1144.  

i i 

W^ fyuZfr¿fó&/U^(W.oíU¿{o    /2¿¿t.¿ ¿/¿¿tu 

OAUI. AtpV'/t-t'   •' •' t mudó suu^Msd /i/¡4 J& 0Ü0 



3H-1I 4 

ui^~ 

tZZ4á¿L¿Ól U¿A~ 

¿í.¿¿' CIUC SiLlUL ^¿2^^M^^y¿^^¿;t^l^^r^^ 

AM4 ¿jUuL jA4^/^U^/kk^/¿iA-¿^-^U4^ 
4, --0 s/uLt-tOUL-- 



3^7; > 

USA. (PltaA'LC'fo /^slulfi-V   ¿^<^Ú^ÍZ.^U^iáJL 

/¡MA.'j&A. y£La4e¿~jk&U¿U st&stuár-jfstU - ¿C 

s^-i&tdjeuueú JU^J¿LJ°¿O¿CC- fi¿LJka44^tC. 

GU4JL Jw4Mi*éteJ¿CM-<>-:tXc>¿4'íL (L<H^( JiMfMA 



3*73 

¿VLt¿ot,uscs  jú¿, ¿Z^CU^t ¡¿fe, ~¿ft> 

ÍM' dlítíL vn t¿Lti:L-¡Un ¿-c Jty<i^£lLá¿4~' 

*.&//&,, ,¿4h&y//i ¿MA^iuC A£4M¿£á/4(C 

fpHj M, 0¿¿íft>ti¿L¿l &U#l<  &14M0JLJÁ    .. 



•3*7^ # 

sUAACt ; 

Auf¿- t&t¿U í ' . . . .• ¿   '•.:7^ M¿t-¿/fá-J- E . 

^ /lU(4.Le¿L,    líJ?4st¿L ygfrlA. yl/Wt 

sfyujdaÁ/tfru. (VUA¿ui /€w. J&u&t- .¿¿¿pet; y<ua¿- 

At 'ft*/*141 Mfá'cUl/ás.^uXylUi. J4jk-'J444^A^ 
/tÚS¿¿l¿XÁ, /jilUQ r¿l JJU. . ?0¿Lj¿L^UO4A4¿(¿<¿/yU - 

sOfOM<UL «A- yCútCípL&Ü /tsú) ¿fát/L/lfrá. .¿¿¿Ja . 



3H75 

a 

{
ÍUC¿íL/¿ y&Mú^^t 

•Tas ML(%L c ¿ a. LtMuaTtL/udi. ,¿s.-/i*!ea:.¿4444*¡>¿^ 

.   a \TLMO, ,#«¿¿.,¡¿4. ¿¿I t, MsLÁutuzs^diSL- /¿¿¿ce"' 

• t , (^UjL/éL CjU*sU?¿& yluMsTTí. J^á- ¿Ú¿, ,¿L4. 

. duá¿ .-¿ .¿¿¿aTuzus¿L/¿i •!rL£c^Tc(¿fr/mt¿Juie¿c& 
'Taifa,. ÍHc¿¿?U J4¿ /T/q¿uu¿¿s tfMjL/IM) /L44<¿¿. 

Cí-U^/UU¿- (WLOMtAs f&¿U.¿vW {\MJ. ¿¿íAA./Ht/odn 

/iWsfósJT jU&WUc/^, ,¿¿\<¿L ¿C#<¿4A¿*sy Jt<ít¿2-¿Ua 

•') 7&¿A¿tHM#d¿U$Tc4 4ty cta¿ s~&4>(jL't-./?A, - 



-3 ¥-76 

A\ ,JUL Jul M,<-y¿ic ^¿As, Ay.&iyi ,.¿t- ¿UUa¿4 Á '!t'e¿^'^<- 

/i4r a.t-VL'Mi^/uAJf&cÚ^U^ .J/{j(VUCOU0 ¿i/%¿t>l;U4M¿ 

'Sl¿hfót£ J¿L.dCÍ¿£4>tÁ, plttzJMi'adíL, ¿¿(/¿a,   ^^MidU 

/y^m^fÚM^, cuy ¿h&^¿- -¿UMSÚWL, ,q¿u Ai- ¡8¿t 
YHULJLíÚ ./tu. ¿¿¿fu dU<&fc'-c! ^uyvu'^to, /U*   *L.\ 

,r^~ .-„-   .-      „    ¿aM4&;ML/at4A¿./¡£ljU*- 



'au 

¿HP- ¿¿téM• puú¿&^¿&^0<íqM<-^¿u¿a4i j2¿t/ffl&isuteU£&H¿¿z 

/UpL j&iu i>ka/L¿¿W-^ AU/fJLjÁg,* 

c(,l( 

~/^L&&L,: #MJr 

-,fttyl 'A &t$ A¿M¿- /iM*^0n* e. • 

é^M¿£u.''fátl&t ,   y ¿JMi'^i'/^üUÍ 

fetidfrU^ 

/¿Á_. C44U4{U&\6i4 , t-l.it ..'.i i  /1 i ¿íL-?;iy. 

tCUí 

..!   L   • 

fi-tí/ ^/CUUUZ^-í 

,¿M. 

'¿¿a-.iitrLir/su 

Jd^uH.-A&C&L ,¿ú<%*- 

• 

íí-tóUM-t*-, 

-^jU.¿lrCA¿LC¿ ytAAtíí   llL&tt¿L-   , 



UsPUW-. y^j5^^^.^444^<á^^^ 
^t<¿^¿4^J^U(i^l^d^d^/^La/i^á. 

/ajtfyuJ-fitd-. 

>A 

^/¿UÁO/fjA. /IAM^yé^¿lMa4U^-^/y^^'y^1 

fí¿M¿i4hZm WUJIAA. jfe/¿¿¿.*fa>£fíe* 



M Ju£^ /L^4MÍ&U 



, Ui < _. -id., i ici(j^sÁfrtudu&L-4'r''^¿£y^íuL¿UA.(l-'- i 

AuHi-t- 

.sUpi- 

<U44- 

i 

<¿a6> ,^f 

s¿f.U( ̂ /¿ /Wt&¿¿í¿iJ?¿l ,¿¿L OCMl£^¿> /¡AA't¿ld-!Vt/1'¿l-<« 

^yA^Ó&lMMs H /fiti4<¿C¿4A./UJjUkl ¿Ú- 4,tA(l£vtes/¿fc 



Je¿ ¿, - ¿£_^^2¿£L, 

(lAA/UC* eÁay¿-.¿ut, 
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i&o&raphy 
HyWifWi Clin:») 

San i'uuro 
¡a. ..osario Coat* wianYid^fc 
58¿ pagos U/2; 

..hen oosarlo Cox vas a girl aha became pregnant after a fiesta «hen father and mother 
Mere both uruofc and didn't observe a marimbero "take" her.   Mother gave her leoon juioe 
witb aaltes to usJtm her abort. 

lianuel (¡onsales. 4 tasul oourted ..osario and ..tarried her "pedido" with all fnmaHtlM 
After 3 years and no offspring he wanted her to leave   His father objected saying, "Do 
you realise the expense we had to get bar and she's a good worker.." but   ianuel brought 
sweetheart Vicenta Cortes hone to sleep one o.n. and Rosario went boa» to folks. 

Her Tather brought suit to reclaim 6 cows, offspring of the one ha gave Rosario for 
present on carriage, «anuei argued that he fed then and paid . .oaos to take care of then. 
Judge oeeiued to give one to . aiuel and five to Pablo Cox, Hosario'a father.    Both agreed. 

For continuation, a«e Uesiuerlo ¿fl-y-13, IB. ¡osario Cox remarries. 
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m¡i.3s>fl'3sU ) 
San Pedro ^^^^^ 
US. Rosario COK remarries 
26 pages (1/2) 

litis continues from Desiderio /J.-9-13» MS, Rosario Cox (56$ pages). 

Her second marriage is to Felix 0. Qonsalea *ho got drunk during a fiesta and left 
¿(osario for a sweetheart. v. 

Her third and current narriage «as to ogustin Sieajr... 
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7 US. /Lorenzo; Qgerida and Bad Luck 

.'There was a bey called Lorenzo Gonzales Rodriguez. 

about thirty years old. -ftsefeB the son$ of Juan Gonzale^ Mejicanos. 
í \.. 

He' was appointed fourth ^ayordomo in the £axá± Cofradia of San 

Nicolas. And there was a giil called Petrona Gonzalez Coche. She 

was about twenty years old. SHe was appointed Third Texeli-jfcüja, "to 

an alcalde of Cofradía called Domingo Ixtetela. This bey- Lorenzo 

hnS^kie- wife s.tr hoae, by name^ An|ia Yojcom Navicho^.  She was about 

twenty-eight. They novo MOTTG.   $he  first called Juan Gonzale* 

Yojcom, "Hfr about fourteen. The second was a daughter, called 
SWtfS <x 

Yojcom, -ef about twelve,  the third son «M. named 

Mariano Gonzales Yojcom. This Lorenzo cohabited and had inter- 
ese W^bló w s»«. «THC^»*» cow)        %M¿,   hfe, <\\ktfil Á¿yv\   -{L** 

course with «M Fetrona Aftor thia he wanted tc havo hie 

money in order to buy things. And then Lorenzo started selling his 

land and he no longer went to the &Ü1 to weed his milpas. The 
lake, 

only thing he wanted to do was to meet \jfgtr Petrona at the hmg/mm. 
paid ho AÍ-í»nhaY\ ^ (¿) UH-le. ^\ 

He no lengaj^l4Bt»n»d to Anjia, his wife, or to his sons. And .by- 

«nd by he was running out of land to sell. He never told his wife 

anything. He was feeding his mistress Petrona with the money from 

the land. When his wife heard that he was running out of land 

because of his mistress, she started to quarrel with him. "I come 

to tell you, Lorenzo, that the best thing for us to do is to part, 

because your lands are disappearing, because you sell them in +&•<_ 

favor of your mistress, this Petrona, of bad upbr1n(j1no>. You no 
h*edl        A 

^onger liaben lu us ui In your children. And you no longer go to 

the Met to work. And we have nothing to feed our ohildren with. 
[ii y»K Hii'nk  yo¿t cute <x  ri¿k   «IíU*. Ivihi ÁASfi-tnt**   t^a./ t/*u    <ta^y. 
ypu wtiini nie>> ana thieve .why yni mlatraw went' nf lug jfuiQjtinu- 
0|f/W A.   wtbeiS ?    frnM <2«*. ^vw hc,v&- a   nt/tttcss sZuAeri XX 



3<*l 
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L/m< 
'Ü* wloo if yeu weuAd have nothing to eat, /no migfrroaa would lun 

ft£*«H   JfOU."* 

After that,   this Lorenzo went-i*. "Pajaxic"  with Petrona. 

He left- his wife and his children,ohnnrtpned in bio house1.    Ovog- 
ui.L^_x«ioav.¿. &W tit^.      cata. Stnée  ¿I?  trtts 

jthaxe. Üe continued living andhe^w'ént to theA5S5i£.    And~ae--ire" 
V\ot    &.   CCOCt    UMriUvj T^s^v 
no Inngnr nn-plteA^ he atarted to lead a bad life.  A little afterwards 

he also piwrted from Petrona. because they went from one place to 

the other and never stayed in the same place, and never earned 
qr 

anything.    That is why they parted.    He later came here,   to his • 

village i with his brother-in-law, Salvador Nicvichoc.    He was..   " 

~1nnnf1jr sick.    He was very pale,  and Vita healjr could no longer 

work.    Here he wanted to join his wife An/fa,aga»**    His son 
*£pH       ^ '* U)hu should y is», ctv-t 

Juan scolds* his mother:     flJPo not givo any0 shelter to this 

who re-a»,  beeauee *e abandoned us booauee of hie his mistress, 

the Petrona. *t*~*9'e&e!**9&a3±st&CB%,—Now we have found hfrn, 
he. rei-wvui  £></yn ^e  •Ptrtcai   s/c/c 

aacU he wants to come back to us' tinnmne he has got a desease onkhe 
«ru io -fata  hti¿ back. 
to Qo back t» yew. 

all tyi ¿Lccouii   o^ 
fields    dun \9 his mistress.    Now he wants 

A 

Think xk of what he has done to us. It is a shame what he did. 

This is why I do not want to stay here in the house. His mistress 

saw that he had become sick, this jji "lencho".(F.S.Vt —pweeaeiy 

uf Liiuim» Basque origin?), and this is why she nade 

•hifl go1 away i If you rnn^ TITTT +? ht with him. I am going to look 

for a place whose I ean pa and stay^and work." [After this, A^ia 

did not listen to him^and 
A 

said 'I do not want you 

any longer because it is a shame what you did to us. This son 

of mine, Juan, lrnnwt rlrently hnw tff wnrTr and he is aware of what 
folk*.  90 

you have done. **"» *"»-» thlnp in I'm J I'll \\   \p  away. You have 
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no  right to this house,  because  it is the heritage of your 

children.    Neither h^ve you land any more because you sold all 

of it,  because of your mistress.    And now you want to come back to ¡ 

me.    But I «MMI with my brothers, se—tt*»* I am not so poor.    Awé 
' it W 

jou «±so  sold you*'muleta,  and you did not buy another one.    This 
U)út\í   //¿¿tu    ftj  yic?cf, Von    LOill OMUI   ¿>-e    OM biviiétu^iULiuj 

I  do not irarrt tie- gire yeu  aholtog-hoge-i—Ann avtin  if yrm ?~"**«t 

mnt,   haranat  +hir- itftrit   ftft-tMnjji   \\\ u i irT 

nnd yow» aone need tho». 

is why 
"to  t*">1 H o-tw (i-tv^/cUju* 

""""fr tin nnm° >""^ /"<• 
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MS. :/Canche Adulterer . 

^Sometime ago there was a man called Juan Gonzaleft Canche. 
// 

en a He was about sixty years old. He was a cantor.  It wao 
On H.t "AevW* 

¿afaat (f.íi.Vi "hüliaaj1")  of Palm Sunday ("Domingo Ramos") at 

about six o'clock in the morning^ lie met a woman, his "querida" 

(F.S.V. - "mistress")  in the place called Pacucha.  They »e*i 
a. ibcafe -Kee. —i 
A^-m^  yWt<tT.».fr)th [.-^To^t.i^ inside a big ditchj/ The woman was 

called DoHa fecilia Chavajay Quiacain. (FiQ¿V-»JIOecllla"wui.ilA lit- 

Uootliafl)- She was about forty-eight years old. So this Juan 

Gonzales Blanche had intercourse with her, before tax* Mass. After 

a little while he came back and he started feeling a sickness, 

like very strong fever. At the hour of the Mass, which was eight 

o'clock in the morning, he went to Mass. He took sulfate of 

quinine^ About twenty-five centavos (of Quetzal) worth of it. He 

thought that maybe with this medicine he would get rid of the 

fe^iver. Then he went to church. There was another cantor called 

Nicolas Chamajay. About fifty years of age. Who asked him: 
IS** 

"What happened to you ite- Cantor Juan Gonzplee Canche? You have 

a bad fever. It will be tfae>- best for you to go back home, because 
-&A*.h%kót) reedita uf&Ait vuiUxwte ^CA^Agfi 

you cannot stand to nad the Mass o*on if we wait far eeao^ hours !** 

aoriT* This fellow Juan answered:  "I must ntnn<\ lifato read the 

Mass, because maybe God will forgive me;and hj^oMUtgr this fever 

will disappear. Bev«OT» this is a big Mass and it is the feee*-f«>*k 

of the? Palm Sunday^>f)-God, whom I respect." So they started to 

read the Mass. -Aed-Then a procession came out of the patio of 

the church. Everybody6»eat there-, the cofradías, mayordomos, 

juefes, texeles and all the najlinyniin of the juzgado and drums ^a^wwwij 



BZ7f'Z. 

and one Santa Bolores (F.S.V.   - "Virgen de los dolores"?)   and a 

cross and Jesus Nazareno and one Santo. Domingo Hamos, (-SsfiacSs 

"fl 
TÍC 

[¡V, 

man could no longer pray and he could no longer read from 

his big book.  And he started to tremble.  And a bad fever came 

over him. So he vent home because he vas no longer able to 

And there he continued taking pills in order to sweat. Then his 

wife started to ask him: "What happened to you Juan? Tell me the 
•{^-ai^z. -tt hablóte con un* ^«j<r>?   p^ ueu  e^ 

truth. Maybe you had intercourse with a woman? BecMiaii^yrju^lantt 

get rid of this fever. You have already taken a lot of medicine^. 

And you do not want to take anythingTto eat.  And if you don't/ 

you will die .•%. hen the man answered: "Well, I beg you to forgive 

me, Maria Tzirin, my wife. Take good care of our children and take 

good care of our properties.  I feel that the 4«pe**««*-#w*» are 

calling me and I have to follow them.  I feftl that I am not able 

to withstand this sickness which I have." 
survived 

And he lIXKKXftftfl only for about eight days.  And he died 

on Hesuíection Day, on jya^" Sunday. And they went to the grave- 

yard to bury him.J 

I* 
But afterwards, the-ga.,arare some neighbors who 

W(| SttKv Hiw Uv* 

V\1\      Imé intercourse with the Señora $ecilia¿ they told ±a his wife, 

$2?* y    Maria-Tzirin:     "Señora;  We know why ttsu Juan Gonzaled Canche 

died.    He was a'cantor ?   »ut he has wbe blamed fui  Uiafrr 
-£se habló ' con)- 

Because before Mass he had intercourse with, a woman in the place 
/ A. 

called Pacucha." 
W-oA he. not uef-¿W^ ti^ *¿u^,   & woaU) be 
Wh^navp-^ t^g nnpr?""^  ^"fTP +hffl mm 'Mftf.   +1• bay any thnt, 

it ie ftoejA»to take a handful of earth from the place where they had 

luia luwii.—?hiB oagth had to be thgewti into a glass «¿dhfa hot water^^flgu 
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with P,  little sugQr. Jüad if the man tnkee this, he gets well 

again. Because this desease is caused by a woman who *a ef 

tad wpbjinoinQ. 6^•*j«'r ta" "^rWhJ 

/(F.S.V. - From here on, no sense. Looks as if the first 

story was leading up to another, which the informant did not 

finish.)) 

[They say that there are "rondas" ((F.S.V.. - "rondar" 

v,g3\ 'to walk around something")],  at about six a.m.Aand twelve noon  a**"*-'*^ 

and four or five p.m., pbout three times during the day¿ and alae'• AML 

means     , f_ 

during the night at about eight P.M.,   twelve midnight,  at four a.m.~- 

also three timesj And thle goRtlaman when he dawned n planfr nf 

T,"n?^fT<'nO)  T»»TV"^ ht *T " nrn*"r.  during the fiesta of San Pedro*.«n* 

'¿3VJ     the 21th.+Tfi.hey go- to  sing religious songs    {F.S.V.   -"vilencito" 

[¥éáñTñg~[¿robably/ "villancico"  or "religious carols)- at about six 

o'clock in the afternoon.    They go with the Firet/'Bumcipal\alcaldel      A! 

and tdMgMMMSfes^o  sing.     V   '   '      rriaggtM"lf  f       *"? ^«««^n y°T bravo) 

bi»s.¥».    Thofo is another Canteg oalled Felix Gonzalea Puac^  -lie 

.As-about eighty years old.    And C*ttM7fiB&Juan start*-» quarrel 

lixf.    I \\\ hiti Ill in  In tin  fmm lUli li with Fell 

he is ahadi hi hiuarhis shoes on,  so he urtannpa on the floor 

li.     U    LllJI     lllllj     lllii        I */**    «•  **"    ***   O   »»  *"°)'   \ 

111II 1 U    And as  \(U   Utf5 
(do. fxkiadus) .  Vt Á4*s 

Ane> 
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I  Desiderio 12-6-Ul 
translated May *U8, L.P. 

On Son Manuel 
3UUJ 

His son Manuel was born January l!>th, 1917 to Lucia Quiacain. He was nursed 

18 months. Since Des. and Lucia were living with Des's folks at the time, his 

mother, Elena Pichilla, prepared the clothing for the baby before his arrival» 

2 shirts, a large handkerchief, two shawls to wrap him in. On the 8th day after 

the birth, Des.'s father paid the 2$  cents in the juzgado for the birth registration 

and 50 cents to the midwife. 

^a^When Manuel was five Des. and Lucia quarreled and separated and Manuel remained 

with Des. He then married Agustina Cox Gonzalez and she raised Manuel, when he was 

8 he entered school and stayed in school for 6 years. Agustina prepared his food and 

made his clothing all the time he was growing up and going to school. 
17 year old 

When Manuel was 18 he began to court/Maria Sequec Pop in the playa Pacucha. 

She quickly accepted him and wanted him to come to live in her house - in pajachic. 

V?*Some of my friends advised me that she was a bad girl (mal criada). My brother-in-law 

Agustin Sicay who was first alguacil in the year 193U was senti together with another "~ 

alguacil Lorenzo Gonzalez Cortez to the homes of some villagers at 6 a.m. This Lorenzo 

was a shameless fellow. Agustin found him in a building without a roof in Xejuyu 

. with Maria. When Lorenzo grabbed Maria she started to laugh, she did not get angry, 

but was quite pleased. Agustin chided Lorenzo telling him to leave the girl alone 

saying*"I do not want to have to testify against you, perhaps she will tell her 

father and mother. She is a young kid and might be frightened." Lorenzo replied 

that she was his sweetheart, had met him in the playa before and was "smart in her 

tricks" and had'plenty of experience in misbehaving. This was told me at the time. 

I told Manuel and advised him not to court the girl any further;...But I was 

suddenly taken ill , that was in 1937 , with a bad cold and tos farina and was ill 

about k months. I went to Panajachel to be treated by an American named Jenoveva, 

G) 
a doctor.^She gave me medicine and injections and I stayed there 8 days. Gradually 

I got better. Manuel continued courting the girl all the time and arranged to go 

with her in pajaxLc and without notifying me, even though I had given him two pieces 

of silver for his prenda in courting at the playa. 

T^^uftg&áJfcv 3¿U» 
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<S> 

Manuel told me that he had arranged with the girl to go pa^a^xic and had already 

gone to speak to her father. I told him that he did not respect my advice,\that the 

girl was a whore who had her lover and therefore I would have nothing to do with him» 

Besides since I was ill I could not go to leave him in the girl's house and that he 

had better look for a witness to accompany him. I warned him that the marriage was 

bad and would not turn out good. Manuel sought out .the sajorin Aniceto Rocche - 80 

years old- and I did not go with them as I was illY&'My wife gave Manuel two outfits 

of clothing before he left, one used and one new. These cost me $1» and $3 besides 

for a serge jacket. His marriage lasted 23 months. 

One day the girl was sent by her father Juan Sequec to the sajorin Diego Televario, 

U8 years old, to ask that he perform costumbres in the hills before a stone cross 

at paquiacpoban, para pedir sus alimentaciones. The sajorin taunted her that though 

she was living with Manuel two years she had not given birth to a child and thought 

that if he were her husband she would have had a child already. Maria went home and 

recounted to Manuel what the sajorin had said whereupon Manuel became angry with 

the girl and began to scold her, "why should Diego talk thus to you, perhaps you are 

his sweetheart. This Diego is a bad one and a shameless one, how can a sajorin be 

such a hypocrite to go before the crosses and stones in the hills." After this the 

girl chased my poor son Manuel out and without decent clothing. The clothes I had 

given him he used every day forAworking in the fields. He had no hat, nor his jacket 

nor his net bag, nor his perepic (native rainshield). Even the machete which I had 

bought for him had been lost by his father-in-law and not replaced. I was plenty 

sore about it «Ml as I had given Manuel good advice before he went with the girl. 

But my son would not heed my advice. My wife Agustina felt sorry for him and told 

him to come back home to live. 

Shortly after he returned home I bought 300 avacados for h$  cents and gave them 

to Manuel to take to Quezaltenango to sell. I sent him with Estevan Cox Sac who was 

taking 600 avacados with 2 mules. I asked Estevan to buy a pound of red hilo for a 

shirt and a pound of white hilo for pants for Manuel, a hat for 25 cents .^¡raesides I 

gave Manuel 20 cents to buy himself coffee in Quezaltenango." He sold the 300 avacados 



Desiderio 12-6-bl His Son Manuel 

for $3 and with the money bought the hilo for a new outfit of clothing which my wife 

Agustina wove for him. 

Twenty days after Manuel had left Maria she was robbed by one Damián Velasquez, 

a 25 year old half ladinoTtof Santa Lucia Utatlan, who was living in San Juan la Laguna., 

Then Manuel began to court Andrea Tuch Chavajay 3 months after his separation ( ^ . 

from Maria. He robbed her and after they had been with us 3 days, my wife Agustina 

boughrtrlO cents worth of bread which she took with a large china pitcher of chocolate 

to the house of Andrea1s brother, Domingo Tuch. 

The couple only stayed with us a short time because of some advice I had given 

the girl. She was a great one for going uptown and downtown; she did not respect me; 

was very lazy, did not know how to weave nor embroider pants. I gave her plenty of 

advice, telling her to weave and embroider and not to walk about the streets. But 

she went to Manuel and advised him that they should leave. They left without 

asking my permissionflÉiid asked as a favor of ray brother Jose Maria Gz. P. that he 

rent them his unoccupied house. 

I gave them five cuerdas of maiz and from this Manuel got about 10 redes of 

large ears and 3 redes of mulcos, (rupanjal). While Manuel was away at work Andrea 

bought meat and bread for herself which she ate before Manuel would return home. 

¡ÓShe is a very tricky girl, a lazy girl who doesn't know how to work but is very 

apt during fiestas to go dancing in the cofradias. 

For the rental of the house he (Manuel) cleaned 6 cuerdas of milpa in San Pablo 

of land which Jose Maria had rented thereX^Manuel also did the 2nd cleaning of the 

milpa and they didn't pay him anything for any of this work. And every little while 

they would bother him to help bring in a carga of lena for my brother Jose Maria. 

Manuel got angry and then they told him he ought to make a house of his own. 

Three days before the fiesta of San Pedro.(this year l°ljl) Manuel and Andrea 

went to stay with Domingo Tuch, without telling me anything about it. They are 

mal criados and disrespectful'of the good advices I had given them. They are doomed 

to have a bad life because they do not respect me. 
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Josefa*visiting with Elena during the morning. Josefa, prompted by 
Elena, asked if I would go bathing today.    I answered that X wasn t because of 
"enfermedad de me»" (otherwise called in Spanish by El.  just "»»$" and in 
lengua (x)ajkom).    The girls giggled and Josefa particularly looked embarrassed. 
I laughed and said to Elena that probably they had thought /extranjeros didn't 
have this.    She  said, "Tes, that's what Josefa said that she was surprised". 
Elena volunteered that here the men do not know about this and asked whether 

"they do in the U.S.    I said that they say they don't but actually they probably 
do*    Both girls laughed and said they thought it was the same here.    Elena 
said married men know.    Said "Chipi her uncle, knows; that once he found a 

-    4> u - v80*16"1 ra8 under the bed and pulled it out, asking what it was.    His wife became 
/,-(?I*-'"* (u,r^*hnry angry". QBoth^assured me that it is^pajd if a girl does not get her 

jc*e?* c) _•-,  menses she will die, first will swell uj 

47/ 

Ml X 

o, mothers never tell their daughters 
v?V*"; about it^before it happens*    When El. first got her menses (age 14) she was 

alone in the house.    When mother returned from carrying water, El. cried and 
thought she had^cut on her leg as she was covered with blood and some had dripped 
onto floor*    Mother just told her that she would get it every month and would die 
if she didn't.    Josefa's sister has stopped menstruating,  "maybe she will die " 
(neither seemed much perturbed if they really believed it), but she saye that in 
nine months she will get it again*    No,  she is not married, has no husband*\ 

-(later alone with El.)- I suggested that maybe sister of f&i^is pregnant. 
Seemed to be news to her that there was^conneetion "(not mref. Discussing sexual' 
relations El. disturbed about whether there is intercourse during meneeí. \ 

50-3- 
5*1 

3.~("Jo<ie£i   Garcia, ^Wo   h*s    topped    mens{^»iin^ 

(w* y^M^) 



E"leh¿>    Hl-(o-2i 3bl^ 
•A 

asclaimed for lone time  knowledge  of where babies come from. 
Finally this aft*»*T suggested that they say partera doesn't buy 

them but  come from inside, the woman.    Admitted knowing this that V. had told her. 
But how do they come  out?/she askedfA ana-a-V says they come  out from hole here,," 

3 ^^^.jj^ipointing to upper abdomen."Do they ¿Tit it,? I ask.   *Saber,  maybe they do* I d.01'4) 
tiJliA*^^ 2JU 8U££es''' that baby comas out from vagina.    Expresses great  surprise but later admits 

^^iot*J^*^ that'V. told her same and she responded "it's a lie".    Later admitted knowing 
¡^ ^S> where babies come from at age of eleven.     "I never saw a baby born'*»^uri08ity^.\ 

4fc4l ^f '   Reports friends who have had "promiscuous" relations with men.  S. had with 
5*<>2,       j#(j# husb.  of P.G., with Pedro before married, with Juan Gar^^^f playaJ\ 

.•   - ^^^J^^^olunteers that last week,in San Juan,Chu8 (singer) watching marimba was approached 
¿??C/V*AJby drunken man who asked her "jopen a soq'".    She asked what it meant and Chus 

tfbli' Mfl^-lie'd*    IQitfyrh&t does it mean"?    Disclaims knowledge but then goes on to relate 
*lbXÍ wf' incidei1* last year in fiesta of S.P.  she went to watch marimba with V. and both 

.q¿  J^p their mothers.    Room very large, many people and children.    In corner of room, 
u/ wn*°k was dar^ a woman from S.M. was lying on floor with skirt up above head and 

^biji Oilman lying with her. Later added that man's pants were pulled down and referred to 
¿fos**^   seeing his genital but indirectly saying "we could see woman's p'  and what mari 

had too".    V.  called her to look,  she^afraid but looked'went and told mother, 
mother slapped her across mouth and later hit hejvP. grabbed V. by ear and 
scolded them for looking.    All the people  saw. Gatacalled other incidents when 
she was younger in school.    She and V. went to pick jocotes from tree in milpa 
of R.9.  on playa.    Approaching small casita there  saw something and were afraid, 

woman'without skirt,  up over head, E. thought maybe  snake,  or tiger ^" 'J \ 

S* 

A? 
00 

fíe/ 4 ^Wu^í) 
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w* 
MENSTRUATION 

,eii?n<i. 
^i*PÍ5iSuncertain whether S.G.  knows    of any connection between menstruation and 
pregnancy.  *Says people say  it  is not good to eat aguacate when one has menstrual 
period because  "ya no va venir y talvez va morir".    No,  doesn't know of other 
food restrictions when menstruating. \ 

/Yes,  it  is true that menstruating woman can give mal ojo. This morning  (6-r28) 
when we visited Catarina  she  didn't look at baby or kiss it because  she is men- 
struating.    Cat.  sent Comarcia after her when we left to ask why she didn't kies 
baby,   said she would do so tomorrow,  didn t tell her why.     Once Vicenta kissed 
baby   of her older sister Juana when V.  was menstruating  (didn't want to tell sister) 
immediately baby became  ill and almost died. \ 

V*H 
345* 

¡in* 

(lSa.1 OJO) /When 3's. broth. Nic. vas baby ¡ilena Cotuc arrived once at twelve in 
midday and said "ay chu muy bonita su nena, muy %in pequeña sus ojos" 

while mother was nursing it.    At 2p.m. baby got  "choy" and began to vomit.    MothVv 
went to call Siena to ask her to make a cross with her saliva on baby because  she 
had given it mal ojo.    Siena didn t want tOj denying that  she had given it m.o 
but  she was pregnant   (ya mera va comprar su hij«* nena")  and she finally did it. 
Her mother Ana is always like that too they say,  muy mala,   siempre va llegar en 
media dia.^v 

íoey  1  HUxva-«-y J 
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i 
Monday Oilltl'l 

Conversa'-ion &t   the playa when courted. 

>/zyCi^*5 

At 4:CO P.I!. El. went t0 the playa on her "third trip during the after' 
noon. L'iguel '¿'uch, cousin (herrxaio primo) de Lucas 1'uch„was standing in 

ad t0 "he moella.with Lucas J-'uch, a Juanero 4*
,
»W*

<
AT 

+._  c_ they passed "he "three^he two girls 

03 3S-1 
so 3, 

4¿4 

-bV\ 

"the road, at "he t0p of 
jne ro 

Domingo --> El. was wir'h Vice 
said*tfna'an", "íhe ¡nen answered. "hat'k'a".J As they went up the hill v/i"th 
their tinajas, a few minutes later, I!iguel csme out 0f the side road near "the 
"top of the hill and agarró El. who was a little behind Vicente. Vicente 
fue adelante , about ?0 yards ahead she was "grabbed" by the Juanero. 
Vicente was "agarrado" by the Juanero for an hour and when he left Lucas 
came next and kept her for an hour and a half.  Vamos a casar , yo voy a 
dar ropa, si quiere usted yo voy llevar en San Juan o ci quiere us"ted yo 
ifoy venir con us"ted. 0 ci quiere us"ted yo voy a robar. I!o, dijo la Vicente. 
Yo me voy a decir con cu mama que yo me voy a casar con usted.  Ill le dio 
dos fichas en papel con lana, lio, yo no voy a casar, asi dijo la Vicente, 
la mama es buena, no es brava, es buena mujer, a-i dijo el hombre. Si 
quiere mi mama y mi papa van ir con su mama, van a pedir si quiere, asi 
cijo el hombre. [Yo no voy a casar, mi mama regaña , yo voy a casar has"ta 
un año, asi dijo la Vicente. f\\ 

/ Hace un mes que el Pedro, hijo de Juana,estaba agarrando la Vicente» 
Y cuando fuimos en el camino cerca mi casa ellos están besando. Dos meses 
estaba agarrando la Vicente, Pedro.  Pedro dijo "yo voy a pedir con su 
mama", pero la Vicente no quiere. Ahora se casé Pedro .\V*ee«ke-eB-te*avo 

'  Ya mera viene LucasAcon £««ae, Vicente} la Vicente quiere casar con 
Lucas, pero no quiere su mama. Ya es grande Lucas, asi dijo su mama. 
About 3 weeks ago Lucas came t0 get Vicente, as they had arranged t0 elope. 
Vicente estaba componiendo su ropa cuando vino su mama y le pregunto', Que 
est¿ buscando"? liada, solo mi rebozo, porque ya tengo sueño yo voy a dormir 
con Líaria - porque ella siempre vino a dormir con l.üaria. Y cuando Vicente 
ya tenia sus ropas en su landar vino corriendo liaximina a llamar su mama 
y decir le que Vicente est£ llevando sus ropas. La Paulina le regaño y 
le pegó a la Vicente. 

^ 

i    ^   -   L 

V& 
*> 

"^f sfcf-dMwVtfi, ^t*»fce.y 
lio es mi hija.Si ella quiere casar con Lucas esta bueno", 

i" "Nd-luVvot. 
lSs.lvadorAsaid 

no es ni hija'O 

Paulina doesn't know that Lucas is still courting Vicente on the playa. 
Don't the women see end tell herí    No, they don't  say anything.    Antee 
siempre va llegar Lucas cada noche,  cada noche con Paulina a pedir Ir. Vicente, 
pero su mama no quiere.'^ 

/ j^Y.p vengo a~garrar, yo me gusto mas a usted, vamos a casar, yo voy a dar 
ropa, y mi mama es buena, mi mama no tiene hijo mucho,  si quiere usted yo voy 
a robar o Bí quiere usted mi moma va llegar con su mama usted.    Si quiere 
usted ye-¥6y vamos a robar o si quiere usted yo me voy con usted,    Mi papa 
es bueno hombre,  no es bravo, tenemos maizf'', y tenemos frijol,  cual quiere 
usted va a dar mi mama, va a dar t0do a usted, nos vamos juntos con su papa, 
o si quiere vamos a robar,  o vamos quedar con su papa.     Porque no va casar 
usted? Todas las mujeres están casada^. Porque no va a casar; yo voy a dar ropaj 
voc? buen»» hombre. This is what l'iguel said to her^Blt**V\ 

\       • ~ ,   + • /Is he^nice?    No se.    Is he good-looking?    No sei talvez egual con Lucas, 
Is Lucas good-looking?    No sé".    T/ho do you think is ^he best looking, man in 
the village?    Pedro, the son of Juana R,,  and ex-suitor for Vicente.    V/ho 
is the prettiest woman in the town?    Juana, porque es muy grande»    V/ho ie 
the beet man in the town».    An*«iá- El intendente.    And he isn't bravo?    Si, 

/o talvez Antonio Ch.*<ex-int."} is the best.\ 
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^ JO 
>^9 

-?- 
/Can't  say who is the best \vpnan in the village, they are all alike.    But 

^•he wife of Vicente I!,   likes t0 maltratar mucho,  but mas peor (with great 
conviction)  of all is Andrea Rodriguez^   L'aria Garcia,   (not  our neighbor) 

middle aged,   is aleo very bad,  es muy brava y maltrata los gentes.  Felipe 
Ch.  is the worst  of all men in the village.    Also Uanuel Puzul,  es muy 
bravo, y maltrata a los gentes.    Also  Chema Gonzalez   ,  father of •'•'ono and 
Chema;  and father of our friend Rafael G. j and Francisco Chavajay, ^h¿  old 
maní and Cosme Chavajay;  Domingo Ixtetelá tambienj  Salvador Quiacain es muy 

w bravo.     Cuando va llegar usted en su casa de ellos,  para pedir r.iaizf o 
fcpl   qualquiere cosa que va comprar,   son muy bravos y no va dar.    Also Julian 

Cotuc es muy bravo con su mujer y tiene mucho novias.    Also Agustin Zicay 
es muy bravo.    Bartolo Yojcom (father of ^'umpitsey)  es muy bravo,también, 
Ch'ip también es muy. bravo.    Ventura G., her father's brother, es muy bravo. 
Feliz  Gz.   cofrade of Sacramento now,  is also very bravo, también Salvador 
y Valeriano,  Rufino Chavajay,  Pascual Bats, L'arguerita Ch.,wife of present 
intendente and int.  also are both very bravoj  Isabela, hija de Ana es muy 
brava.    V/ife,  Josefa,  of Dom. Yojcom who sells  soap,,  Juan Sequec,  Juan 
Chavajay. 

Lucas 'i'uch,   Santos  Pop,  i'awit,Yuna mujer,   esta casada con un hermano 
de Rosario Quiacain. Alejandro Coche,  Líaria Garcia    nd her husband Pablo G. 
Paulina R.   (her auií),  Rosalia,  Jesus, mother and sister of Rafael,  Acmnitr 
Cortez, también su mujer\ 

^gapi^ 
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CW 

The night that her mother gave birth to the baby - 8.27.41 those present 
were Andrea,Tuch,  Andrea R.,  and Petrona Cox,  niece of her mother.    Doesn't know 
how they got there,  but when she wont there at night  after leaving here they 
were all there,    "."hen she entered the house she 6aw these people there.    She 

.pushed open the  closed door.    Did not   see her mother there.    Doesn't  know where 
ijher mother was.     Probably in the bed wasn t  she?    Laughs,  embarrassed,   says she 
doesn't  know.    Yes,  perhaps she was in the bed.    Uo, the partera wasn t there.\ 

Did she know that  day that  her mother would have a baby?    No,   she didn't 
know anything.    All the tvne she is  giggling and hiding her face, holding the 
towel up in front  of it,  laughing.    I tell her that  I know she knows and she 

4 doesn't have to be afraid.    She says maybe I will tell.    I assure her 1 won't. 
She says that  she did know her mother was going to have a baby because about a 
week ago when she arrived at home at noon her mother and Andrea R. were talking 
and she heard Andrea say "talvez va tener nena entre una semana"  and her mother 
replied "talvez  si".    Then after much persuasion she says that  she did notice 
a change in her mother's appearance,  during the time that we were in Panajachel, 
a month ago.    Also one day two weeks ago  she happened to see two tiny camisas 
and caps which her mother had put  away in a cofra. That  day some tourists  came 
and L'lena went to the cofra to take out  so ie pants and shirts to  sell.     She came 
upon the camisas and said,  "For who are these, talvez va comprar un nena".    7,'asn't 
che  afraid to  ask.     ilo,   she was talking to herself because her mother was  outside.\ 

Did she discuss it with Vicente?    Ho,  laughing.    Yes you did,  don't  be afraid. 
" Si,   solo ella me dijo que talvez ju mama va tener un nena y yo le dije,  que talvez." 

Yes,  Vicente knew when !.:aria was going to have a baby,  and so did she.    How did 
they knew;.    "The same as you know" - referring to the vonan's appearance?    Then 
why do the mothers always say that their daughters don't know, when they can see 
that  a wotfkn is going to have a baby and know wiiat  it means.    They always say they 
don't  know.    And when a girl is pregnant  for the first tine she always says she 
doesn't  know that  she is going to have a baby?    Si,  nunca quieren decir, tienen 

_, miedo.    Doesn't know why,  just tienen miedo. \ 

rHow ore babies born?    lio se, much resistance again.    Finally says "Yo pregunte 
con la Vicente y ella me dijo que talvez van a cortar la mujer aqulx- pointing 
to upper abdomen'.    Talvez no,  I say.     Si,  pero donde vienen si no van a cortar? 
She jokes and says, Talvez en su boca.     I think she really doesn't know where it 
comes from and tell her hov; the baby comes out.    She looks really wideeyed and 
says,  "Ho,   como puede".     I explain that the vagina can stretch a certain amount 
and with pushing the baby comes out.    She hardly believes it but I assure her it 
is so.    It is interesting that about two months ago we had a similar conversation 
and at that time I also explained it to her.    This is like the young child who 
asks it's parents questions about these "secrets" and on being given the answer 
keeps returning and repeating the question, not being able to accept the explana- 
tion, for instance that the baby brother came from inside mother's belly.\ 

'~L ask her then how is it that babjs» are born, where do they come from?    She 
is even more embarrassed and I have to make various suggestions, to each bf which 
she answers that  she doesn't know.    She finally begins to tell me that Vicente 
told her that when a girl gets married - stops here and bursts out laughing, 
blushes,  says "tengo vergüenza para decir", then says"talvez usted va decir la 
Rosario o la Susana".    I assure her I won't tell anybody and don't say anything 
finally she makes several starts,  each time repeats the same behavior until she 
finally says that  "the man and the woman hacen soq'   (this last word said in a 
whisper).    However she then repeats it several times,  once she said it the first 
time.    She says then,  "pero yo le dije a Vicente talvez mentiras, que no hacen 
asi,  porque quieren hacer asi".    This too she stated on our earlier conversation 
two months ago and at that time I told her that  it was true.    She  says that 
Vicente says she is afraid to marry - to go with Lucas because of this, that it is 
not good - ma utz ta.    Elena wavers "between saying perhaps it isn't true and why   \ 

^     .   isxit bad?    Says some women le gusta mas.    V/ill ask* V. tomorrow more and tell me.  >y 

(^ 

id 
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Rafael hers this o veiling 
Ghe calls him "putz" (later z. 
lie then retorted "petz"   (vayi 
tsil o'il , (dirty your vagina). Gays ho always 
Aosalia tighter z2 Ghema) and also to hi.: -_i-.-- 
Ile also tries te "ag/arror'' her "pi'I" and also 
Ciice "llena was sitting in his house, he caie up 
her. Gandida was tner*, laughed. Doer he talk 
his'"relatives". 'Jc all the vieri tal': tlicit way, 
p'il de uiv 

sidsplay too1: place between him and Hiena, 
i'.ied means fart  - jalcio  or hi say:   plural). 

'-.litz' 
i'r   +.. 

^ "V^ 

V(.2> 

M<» 

49> 

Then ho  called her 
oto Vicenta, 

.    They iauqli when he says  it. 

icr  suddenly and did this to 
s way to  everybody,   "no, to 

'.vay,   "si,   y ttaibieii quieren a"arrar  ou 
u,.. \ 

Mel 
Inon    - hi.   volunteer? t.iat   she talked to  Inez  yesterday,-Ui told her  she  should 

never get Married,  that   is  very had becaur-a the    :en want  to   "hacer  rcq'".     Gays  she 
v;ill go to the  costa an.',  leave her husband because  every ni;;ht   she  cries  in bed, 
won't  go to  sloop,  but   sits up on the bed.     Jon't  tell your r.iother,   she   said,   be- 
cause then she \/ill tell i.iy r.iothor and she  ..all boat    :e  for telling you".     He 
wants it   all night,   every night.    The  first  ni; 'it    lorried he  didn't   do anything, 
but  the  second night    'hen I was bien dormido,   cor.o a las  once  en la noche,   el r.ie 
dijo,   "Inez,   inez,   de ne u¡. popuita".     Yo  le  pregunté,   porque  esta pidiendo algo 
yo no  estoy  couiorw'o nada.     !71 dijo,   no  es  de  comida es   otra cosa,  usted  sabe. 
Yo no  supe antes y ei.ipcze  a llorar,   el ne pego ne abarro mis nanos  y rubio  en migo. 
Y no  solo una vez,   but  tres  veces   en la noche,   "i npre todo-  las noches,    lis muy 
ríalo,   el  es r.uy grande y   ic  duele mucho,     "lena ashed '.hiere does lie put   it,  here? 
-  pointing to her  stoiach   vasihough rlic   Icesn't   know), Inez   says no, in mi cuenta, 
y   >.e   duela hasta nqui  (pointing to  stomach)  mejor que usted nunca va acasorse. 
hila r.ie dijo que todos  les  hombres, hacen asi,  - pero talvez hay unos que noj   si, 
talvez hay? \ 

"""llanue! - Andrea.   Y una vez  cu..'.i".o yo  estuve dermiendo con la Andrea - llura el 
no estabíi cono a las diez  en 1'   noche fue a   ¡atar rez  co«\ Domingo y la Andrea 
:r.e dijo  que yo  voy a dormir   con  rila.     Y como a las  once  de  la noche yo  estoy 
bien dormido  cundo  sentí l.'anuel agarró ni pief,   porgue  e-  oscuro.     Yo  otra vez 
estoy dorriisndo   cuando  de  repente yo hizo  asi  con ::ii nano   (reached ar-1 out  to  side) 
y sentí que Andrea tiene desnudo su cula - y don.le esta su carte yo pregunto con 
ella y luego ne  empujó y   :e   caié  de la cana -  s-i   -e  caié.     (Later appended that 
she heard 1'anuel and Andrea both breathing very hard,   and when she put  her hand 
out   felt that  Andrea was under Hanuol)   - but   says  vie  couldn't   see anything be- 
cause it ivas  dark.     After that   didn't   sleep with then again,   in morning told her 
nether that Andrea pushed her out  of bed.  Andrea said it v.'as a lie.     Gays she never 
heard her not her raid father do anything (swears to it), that this was the first 
'tine she heard imyth.'.ng like this.    This happened a few years ago - perhaps two. \^ 

I.laria Llendez -  says Ilaria, who recer.-tly married son of llaria Garcia, told her 
that her husband only "does  it" once a night,  and that  she likes it,  ftt  is good»\ 

Vicentey    Her main source of information - says for some tine and in the past 
frequently that  Vicente says it  is bad to do    it,  but  later now says that  Vic. 

.says she wants to try it   (but  I thought  she did with Juan R.  - yesterday told how 
he made a grab for the two  of them when they brought water to his house)  says Vio, 
denied that he did anything to her because couldn'-¿ get her skirt up - Vic.   says 
perhaps, it  is good.    She herself, trying all the time, without  showing it, to 
get  information from ne on the mechanics of intercourse. \ 

Gays that  onoe when her brother' ¿licolas was very small he had an erection 
and he began to cry,   saying "talvez voy a morir" - her mother and father laughed. 
Says all boys have this. •  "do, they don't  play with themselves, blank on whether 
girls do or not.    "That  about young children,  like Gustina, her mother just tells 
her not to touch it.     Says  "how does the man get  into the woman, with a sele* stick? 
and does he come out  again,  or stay in - like the dogs when a dog is doira  it, 
starts to run and doesn't  sally?"'       . /    ^ 

0 
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S^'^ak 
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^vTura achi nilini 
chv.ich'at - ol hombre 
'"bat   is  th°  word   in  1 •-- 

-el hombro v: 
v° dormir cor 
rrir.  for a  ma 

3UÍ      <U, ^.H^f^ff. 
i a mantener  la mujer.     Nuv/ar  nikin rexjail 
la mujer en 1-   car.a.     This   in answer to 

i  '"avjnp-  re let ion? with a  •.-ornan. 

*""" 

\  zajorin  should  not   s7eo¡  with his '.rife  the   nirht before  ho   is  roing to 
costumbres.   ?lajorin  is  delicado,   should  never   sleep  -ith  anothor'voman, 

and  shouldn't   sleep  with his v.-ife beforo  ha  goes into the   church  or elsev;here to 
make costumbres.    But who krows,  maybe  he  does.     Tero  como es  zajorin es delicado, 
for other men,   regardless  of   fiesta  or o her costumbres,  are  not  prohibited 
from sleeping with their wives,  but   como el   zajorin tiene   '.,ue  pedir con el  santo 
es delicado.     Pero no terios  zajorines  son buenos.     Zl Aniceto antes fue muy malo. 
Por eso la gente   no van a pasar con si  shorn,     Ar.tss  cuando el va hacer una 
costumbre  para una persona va  decir la  mujer "cuando  se  va  su marico yo voy 
a. dormir con usted;   si  no^ voy hacer enchado".     ?'uy malo,   el hizo aei  con muchas 
gentes. \ 

i^ 

Sol 
5M3J 
SU*** 

X jjorines know that -omen menstruate,  because  \ omen go to them, to bo   cured, 
they rive a medicine,   color like   coffee,   very bitter,  but who knov;s what  it  is. 
Oi.rls of 1"  and  15 usually get their costumbre.    But  if a girl  reaches that age 
or bayor.d and  doesn't  pet  it,   she  gets enchado,  blanco  como muerto,  verde,  y 
unas van a morir. \ 

H7* 

V73 

'Do women have  pnins when they menstruate;     Ves, but  not  vary much,   no woman 
here has to go to bed  or  is very  sick.     But they  say that  amone ladinos there 
are   some women who go to bed when they have thd r costumbre,  that they are  very 
sick,    Cíirls  do not  like to menstruate,   it   is molestia,  but  they don't  know that 

IJ$)2L.    \Jtoe canso   of  it they "'ill be  able  to have babies,     '"hen a "-ornan is pregnant  doesn't 
iVjJ^menctrns.te   for 9  or 1* month",   - why?    Sabor,  porgare the blood goes into the 

^jft^^        haby,  but "'hen the baby in born much blood  will  come  out.     Some  girls  menstruate 
1*^\kM* for a long time,   lik<=   Vicente   Tl.  they  say 10  days   she  menstruates,  uses about 

V71/ 
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intTro'irio  vith  his wife  -"hen   she   is  in about 
tha  7+h  month  of rresrnnrcy.     'bit th°y  sny   som~  men are  "muy  chuchus",   no awantan 
mid r.c van  dormir  con  la mujer,   ruier^n aun  ~r nueve  mes.     But   she  didn't hs.ve 
intercourse  aft^r the  6th month,  her hnsbard   folt   sorry for her.     It   is bad   for the 
woman because   she  is  in pain,  but reshape  docsn t  do anything to the baby.     After 
delivery  she   didn't have   intercourse   for ?  or ¿  months.     But there  are   some  man 
who v.-ill after 3  day?,    ""hen the women talk among, themselves  some tell how chuchu 
their husbands a.re,'^ 

/The men here are very delicado.     They are  very much  afraid that vornan 
will moke' them manso.     If n  man  is  seated  or lying down and a woman passe?  over 
his  lepe they will   regaña,   get ven/ angry.     Yes, they say it  is good to put a 
woman's  skirt  over the horns of a bull   or a horse that  is very bravo,  to make  it 
tame, also to put woman's urine on is good.    Yes, they say that in Totonicapan 
the women sleep without skirts, but maybe these are lies, here the men would 
regana mucho una mujer que hace asi. \^ 

It is very delicado if a man and woman have  intercourse  in the milpa. 
:en que van pasar oro,  en la noche  dicen, que van pasar rondo.  They will Tuce 
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r MARITAL DIFFICULTIES 

3<.vj 
A^ 

4/' 
Juan Gonzalez wa3 one  of the many men v/ho were  celebrating the 

«2oa>      rs.6.41    / 
fiesta of Santa Cruz by getting drunk. Yesterday (5.5.41) 3K-'-'. 

36^- " 

3^' / 

5-/3/ 

I asked Paulina ho*' she  felt about her husband's being drunk.    Although she 

was obviously displeased  she denied being angry.    Thie morning   she  said  she 

had quarreled with him because he had gotten drunk.    Her chief complaint 

seemed to be that he had "thrown out" a great deal of money, buying drinks 

for himself and his friends.    When he had used up his own stock of liquor 

he got some on credit from Salvador Navichoc and Rufino Rodrigueq .    She  said 

he had spent well over eight dollars.    She said the wives always get angry 

and quarrel with their husbands when they  drink because  of the money spent, 

Juan's drinking was not the only cause of their quarreling however. 

She said that yesterday theyAhad quarreled a lot and she had wanted to leave 

him.    She wanted to return to her father's house but he didn't want her.    Her 

"comadre"  (l&rina, wife of the comandante) had offered to take her to her 

house and to Guatemala City with her when 3he goes there, but Juan did not let 

her go.     She  said sfce would like to go to Guatemala City to  live but  it is 

expensive and she cannot go to work because of her baby.    She had quarreled 

with Juan because "el esta buscando otra mujer, pero el dice que no.    Asi 

dicen la gente que el esta buscando otra".    Yesterday we had heard from Elena 

that Paulina was quarreling with her husband because she accused him of 

wanting to run off with Vicenta Rósale s.^\ 
y 
" Paulina answered that she had been "robado" by Juan and that her father 

had been very angry and quarreled with her mother over it, blaming her.    She 

said that although he is not angry at her anymore he doesn't want her to come 

back home because she went "robado".  "Muchachos nunca piden cuando- quieren 

casarse porque deben gastar dinero para guara,  chocolate y pan".\ 

1       uA^»       •'she then volunteered that a former director of the school here had been 
3*1   ¿4f 
S7 4" ^very much in love with her and wanted to marry her.    Paulina went to school' 

lfi\ ix> for six years , until she was fifteen.      During the last three years that  she/J} 

(\£ey*- M^iyu^L^¿) 
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was in  school Ricardo   was director.    He always  sent her presents and 

letters.    Whenever he went to  Solóla or Atitlan or other places he always 

brought her "carameles y chicle".      He arranged with her to go and ask her 

father for permission to marry her.    Finally he  came to her house  one night 

with three friends, bringing guara.    He knocked on the door and asked for 

permission to enter.    Her father replied that he could return during the 

day to talk to him but would not give him permission to enter his house at 

night.    He came another night and again was refused permission to enter. 

Ricardo sent a letter to her father asking for permission to talk to him 

but her father said he "En mi casa no hay ladinos.    No hay quien va poner 

zapatas como los ladinos".    Ricardo continued to send secret love letters 

to Paulina and to bring her presents.    Once when a photographer came through 

town and stopped at the school, Ricardo asked the mg&gtmr to give Paulina 

permission to have her picture taken.     He told her he wanted to send her 

picture to his sisters in Guatemala.     Once an aunt  of his came to visit him 

and to see Paulina because he had told his folks he wanted to marry her. 

Finally Paulina made  up her mind to marry him and to elope with him from 

San Pedro.    They met  on the  playa and arranged the elopement.    But  Juan 

Gohtalet who was in love with her and had gotten wind -of their plans came to 

her the next day and convinced her that it would be a big mistake to go with 

Ricardo because ladinos always have more than one woman and they always leave 

their women.    "Los Ladinos siempre tienen dos o tres mujeres, no como 

nosotros solo tienen una."    Juan then arranged to rob Paulina himself. jJWien 

Paulina went*with himARicardo started to drink and stayed drunk for a week 

or more because of "colera"J He had resigned from his job here in order to 

take Paulina away from here to Guatemala.    I asked Paulina whether she was ' 

afraid to go away with Ricardo.    No,  she replied, he promised me that he would 

never leave me and we would live together always.    Why didn't you go with him 

then? - Because Juan told me that he would leave me, that ladinos always do 

so*    "Tanto que estoy recordando de el ahora,    Ifejor yo fui con el,  (*3*) 
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Y tanto estoy  soñando de  elr\tambien".    '.That do you dream about him?    "Estoy 

hablando con el y estoy muy contenta.    SI viene  con migo y me da regalos, 

pero cuando me despierte no estoy contenta/.    Asi el me  dijo cuando yo junte 

con Juan, Ricardo me  dijo que nunca voy olvidarme de el, talvez en cinco o 

seis años voy recordor.    Y ahora el tiene mujer en Guatemala."    I suggested 

that perhaps she was thinking a great deal about Ricardo today because  of 

her anger towards Juan.    She agreed that this was so.J 
Siena G. 

Our maid/and previously    Susana had told us about Paulina sleeping with 

a school director.    Siena gave as a reason for their breaking up that he didn't 

want to marry Paulina,   "Asi hacen los ladinos,   como  Solomon y Clara 

/Poi 

•\ 

Paulina said that Clara and Solomon had quarreled yesterday and Clara 

had separated from him,  saying she would never return to him again.    The 

cause of their quarrel was that Solomon had been dancing with one of the ladina 

girls, Gloria, a younger sister of one  of the  schoolteachers. 

Elena Gonzalez,  our maid,  later elaborated on this story for no, tel- 

ling that not only had Solomon been dancing with Gloria but that Marina, 

the wife  of the   comandante had  said to Solomon,  in the presence  of Clara, 

"Why-d«-y Porque  quiere usted casarse  con una izta,  una india.    Porque no 

TO a casarse con Gloria".    To which Solomon replied,  "Talvez Gloria no quiere 

casarse con migo".    To which Gloria said "Si,  quiero".    Clara argued with 

Marina and ran to her mother crying.    When her mother learned the cause of 

her distress she became very angry at Solomon.    Solomon cams running after 

Clara and called her but she refused to answer and her mother "le regaño 

mucho a Solomon ".    Whether Elena's elaboration was fanciful or true» there 

is no doubt that something occurred between Clara and Solomon.    This after- 

noon there was a demanda but the details are not yet known* Elena's further 

elaboration was that Solomon cried today and begged Clara to come back to 

him but that she refused.and says she will now look for another man, a 

Pedrano. \ 
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Paulina said that Pedro had hit Susana yesterday because  she went to 

see the marimba.    She did not dance, but he was angry that she had gone 

even to look.    He 1B very jealous of Susana (already) and fought with her 

a great deal yesterday.    Yes, he was drunk yesterday.    No, she doesn't think 

•éhe marriage will last long.    Pedro drinks a lot and there is a lot of 

fighting  (reality or projection) and Susana is very lazy.    That's how it 

was with her first husband, Felipe.    Felipe heard that Susana married 

Pedro and is now very "triste" because of it.    When Susana ran off and married 

Felipe her parents were very angry.    When she went home to see them her 

mother hit her plenty.    She told Paulina that she is now afraid to go and 

see her mother because  she may hit her.    \ 
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INTERCOURSE BELIEFS  (Sex & Marriage) 

(I began at 8:00 AM on the 28th.) 

Beliefs. 

'   When a woman pregnant by one nan sleeps with (se mete con) 

another, they say the children are sometimes stillborn or aborted, 

4l1 ^/which they call jk* iajdql11.  There hare been no cases of this, but 

X it is much talked about .\ 

0,451 

UN 

/There is one ease when once,  about fire or six year» ago,    & IH'J:. 

-a/Saju-frmaxajc of Marcos Perez slept with Juana Perez of San Juan L.L. 

t^cász   This woman ^a>-*lufQMa*te* likes men, 

Hx» ^ 

Veil one day 

Juana met Marcos1   «SPWft^ in San Juan about noon,  the boy e**»- 

ub«3jB*^-(conquistó') kaz Juana and they went off «h^MU. where 

his desire was satisfied.    Much later the bey began to hare a sto- 

mach ache and jthen he came home to his house that night  (of the 

same day) -opui'ting blood and his stomach became swollen and the 
next morning he died.    Since nobody knew the secret they didn't 

eure him  that   tlaie.     The secreto (cure)   for this illness is quite 

sure, baring been done by others,  and told (to me)  by Agustín Si- 

«ay of the canton of Chuaeant¿.  and many ethers, eren women, who 

tell the umli  »t (0)   tM»*.^fhen the patient »«n« •»  Hi«t   Mm»— 

what he has done,  than they call the 

cohabited and she herself goes to ncMftefc* the 

woman with Whom he has 

form ground in the fon 

of a cross at the site of the deed and they put some in the pa- 
A 

tient's mouth and he swallows it like salt.     This remedy relieres ?&/,¿,¿A 

Him.    The disease is called  "k'iajq ma ru Jawal ri Tinaqil».   \ 

t 
3V* 

4*1 5- Veil» ©»• day Juan Fuac 

V 

/Another ease from last year, 1940» But this case was Just the 

oppcslte because it was not the man who got sick but the woman. 

of this pueblo was working in 

*#» 
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¿fr 

San Juan»    Juana Si cay of San Juan arrired at   the spot where the 
rn<o*rt<> 

hoy was working,  and they lay down about noon in the  th£585Eat«i*re 

m3   IM.I^^: under a fig tree  (amate)' or "po1 j"    to hare intercourse. 

Afterwards the woman went  to  the lake for water,   fr« »?>****•«*$" 

Whenshe had filled her jar she went to pieees^se descompuso)   and 
-£xm^e4 

gel diagy*     There were other women on the shore and they saw Juana 

fall and puiled her out, hut she could  no longer talk, being struck 
(epilepsy  ?) 

dumb**   Then they went to  tell her father and he arrired to take her, 
and carried her to his house >!•>**ng.     (¿)    But she did  not talk 

during the night until the next day when she told her father what 

had happened,  and since they knew the aecret,*a(formula)   they went 

to the place of the occurrence to get the earth and gare it to her 

as described abore.     Then the father notified the Intendencia of 

San Juan and Juan Fuac was called in to see the inralid,  and they 
i^i*uU (pan) 

made him bear the expense of purchasing some candles and to 

take to the site of the erent»    The girl's father himself and Juan 
ptm 

went to  set  out the candles and burn the Taxaad the same day,  and 

after returning home they went to the Intendencia because her father 
-M^tcshh suit  -k> 'Wí- +0 to*/¿toni/lut, 

Mmannea  thai  lliey punish the bey.    But since the girl was already 

K 

of legal age and furthermore known as a prostitute (puta) they did 

not punish the boy but told him to cure the woman^ The fellow went 

to Chicacao the next day to buy medicine for the woman and paid 

out $^1.25. After a week (ocho días) the woman was well. \ 

End. 
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falarlano, iba botonar, obllgaa hia daaghtar to aeoapt aa fanaband a Joanaro from 
«hoa Talariaao had bought a ataar os eradlt. Tha boj briaga wood in tha aftanoon 
and la •brought" by ralAti-raa In tha availing. Tha raapaotivo ralativaa drlak «hilo 
Inas hldaa. aaxt •"—^«g ralativaa of tha boy bring taaalaa and raeaiva ooffaa. 

TA^H 
Erfwo-uSSri      ^^S-/4 ^ 

\záxk¿)  íui %fa      n.4 '¿. 
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^fr-íT-o-v* 

"^-e^-6 MJ; ¿v  >f£.    uf'1-tf 
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Valeriano, tha bataher, obllgaa Ida daoghtor to aaoapt aa 

•arriaga 

m Jaanaro from 
«BOB Talarlano bad bought A atoar on eradlt. Tha boy briaga aood la tba aftamoan 
and la •brought" by ralatlvea In tba «vaning. Tba raapaottn ralatiiaa drink «Mia 
Inaa hldaa. last naming ralntiiaa of tba boy bring taaalaa and raealf eoffaa. 

V^^/?~¿--^3 
4?~S'3 
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Rafael 41-8-19 

(Sex & Marriage)1 

5«3 
¡,o* 

V ^VQ 

Inez»   pajay marriage 

j^ií'     A Case of Pajay. 

The marriage of Inés Nori oha,  daughter of Valeriano,  to Domingo 

Cholotio  of San Juan la L.    [Well  this hoy was her aveothoart  for 

three months hut  she didn't have any great  desire to marry him..    But 

her father advised her to marry this boy, because Valeriano had bought 

a bull from him some two months before,   on credit in the sum of 11 

quetzales,  and since he didn't have the money to pay the boy for the 

bull, he urged his  daughter to'Tarry himj [On the wedding night,   (in 

fact)  on that very  afternoon,   the boy caa to leave a (burro)  load 

aCri'     °f^wood.    When he arrived  the parents-in-law received him and Ines 
ip'k3- hid*0fc*-.¿BCaping through the window of the cantina,  she went and hid 

u^3   ln the house opposite-     They gave the boy something^ to eat and he 

. '.-7 took his  leave  and departed.    Jtoek* A at ermines  returned practically 

crying,  and her mother saw that her eyes were red   (llorosas)   and 

scolded her,  saying that  she should be ashamed to go weeping from 
4a» HU tm*$»'•>*) -Jo eat- ypu? Doe* h<- 

house to house when she was  a (grownWomam A ""Booo the man^have horns, 

perhaps,  that you  (have to)   cry  (about it)?"    Ines  told them that 

she had neither desire (voluntad)  nor love for the man, and that she 
UHKf **i•»•/a*¿**4) 

obeyed them because they forced her to, but that she» uswlfl rfpny 

the "bey what they owed 4*4». ¿=pn the evening of the 14th the boy from 

San Juan, arrived, accompanied by an aunt, his father, his brother and 

his mother»    And those who were awaiting the boy were Antonio Gonza- 

lez Rodriguez, (Valeriano's brother-in-law) ,V alert ano1 s mother, Hi*- 

A'fihon^-i*}   and  (Valeriano) himself, but not Ines because she didn't 

want to be with them but  remained in the kitchen and didn't come out. 
(3 

They called her several times, but she didn't come out. 

First the boys father spoke and then Antonio Gonzalez Rodriguez 

spoke and they were talking and giving the boy advice, which is called 

*«j 



susá.z. 
¿. 

(xapamontsij) ,  for about  an hour,  and after that  the toy's father 

had  a half liter of guaro purchased and gave it  to  everybody and 

then Valeriano  took out  a half liter. 

.About 1 in the morning they all went and the hoy stayed a+ 

Valeriano's house.     The  next day about four í! n tve morning the hoy 

swept tlie  street  and  the patio»    About  7 in  Ahe morning on the 15th 

two women from San Jaan,  the hoy's mother and sister^ came with a 

basketEpft amale» and meat^iepj? to leave at Valeriano's house. 

They gaya them coffee and bread. \ 

Noted the 17th of May. 
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After his brother, Tono, had oourtod Gertrudis, daughter of Joan Chcwajay, four 
aoaths, sha aakod that Tono'a relatives patltion bar father foraally. Thaaa pre- 
«^yw^f aro detallad, partiolpaiita, oeeaaiona, refreshaante, ate. aalehlor'a role 
aa witnaaa. The follow up food eoetuabres; 

c/>^ 
7T^ .<& 9^ "r-¿--¿ 
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IB.   TOM 
7p»i«e(l/2) 

after his trotter, Tone» ted eourted Oortrodlo, dmgbter of Joan Gtemjagr, fear 
atotbi, ate Mted ttet Tooo'a ralatiVM potiüoii ter fatter faraally.   Tteao pra- 
^t^H»»P ^pg detallad*, ¿ill l»l¿iaute, ooeeelona» refraeteante* •to»   oalcihliii *a rote 
M «itaeae.   The folio» op food eoataabrea* 

¿^ 
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"A PEDIDO MARRIAGE 

pg* l' fr 

(Sex & Marriage) 
-(b/*eH&\ oi- informando- 

The case  of the marriage  cf Jose Antonio Gonzalez G.Ato Gertrudes 

Chavajay.     Tono was about four months falling in love-with GertBndes. 

She 'said yes,   she liked him, hut  to go  to her parents  and  ask for 

her, "because she would  not come without her parents'   consentjf. 
rc^«vf        ¿«wt kit) Q,0 

Tono then came to *«41 myAmother that  they weifl» going to ask for QJ^UJ 
(violin.). Kt\ w»ofW M*jJk-  +o        .   "y brother 

his wifeA    Mother herself had gon» with/MatiaByfoy father's son,ix )( 
bv( .  

«mxtacronrlrgKX mi»h another womanl-pm  nnntMT nnnwm ntigjS^Tnrftr ifluqc 

4M went to flajPiferoc him to go ask forATono's wife»    That night Ma- 

tias and Tono went  to ask for the girl,from hor parentsr and  thafe 

nigfet Juan Chavajay,  Gertrudes*1 father,   told  them that he didn't 

know and  that  they should come hack later,   that at the moment he 

couldn't  Bay anything to  them because he couldn't make the decision 

(disponer)   since Gertrudes had hidden herself.     (2)     A second  time 
(CkavMoui)- 

Matias went with Chema, my brother,  to  ask, hut Juan told them that 

he couldn't  say yes because he wanted them to look for a witness 

from outside,, and not a relative like  this, bBéause they are often 

deceitful.     After a few days they went  to  entreat Melchor Juarez 

to go ask for the woman,   and this gentleman went with pleasure. 

Veil,  that night he went  together with my mother,  Rosalia,  and my 

brother,Chema,  to ask for the woman.    When they arrived they received 

them very well and gave them coffee and bread.    But first, they sent urnA, 

to notify Juan Chavajay so that he would be  expecting the (pedidores) 

who were about to arrive. 

When the foedidores]arrived Melchor spoke first and then Juan 

Chavajay (Xararrintsij).     (Later I will describe this.)   C$    Then 

the two women spoke, my mother and Juan's mother,   and after every- 

one had spoken they called  the girl  (novia),  Gertnudes,  and asked 

her if she wished to marjry Tono,  and if she would go with him free- 
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ly,   and  she  said that,  she did want  to marry him. 

Then Juan Shavajay  said that  it '-ras  all   right  and  that  she 

would go with Tono within three monthe»^{\*     3cc'pag;«"4i)'     Than- 
¿& A-fta WJ *^M-e>f-)(j)e4itirM.¿j> Hj^^eyJ-   •-•—.        -   

v.» naUri  +>n,+.  thrty nwnd Tn"l n  a 5  cent "bar of soap  every week  (8 

days) ,  and this they did  throughout  the three months. 

At  the end  of three menths the appointed time came and  they      \ 

sent  to tell Juan that^that night  they hod  to go taring away his 

daughter,  and that he should  expect them.     Then (4/   that night 

we went.     Those who went were Melchor Juargz, his wife, my mother, 

<31*«&(my brother)   and I.    When we arrived they received us very well 
A. 

and gave us chocolate  and bread.     After we had  drunk, Melchor "began 

to make the  (Xeramontsij), which I will  describe later.     After that 

Juan spoke,  crying now,   and  then Rosalia (Melchor's wifej,  and then 
TU/a's 

Tula's mother»    After everyone had spoken,  Tula's mother gave, fee*^ 

.-Clo't:-hes to my —** *-{'i      Brnftjitngftnfi-)—("•'    l1 •"•<»•••" fg'  *  ) 

[Before leaving, when they said  goodbye,  they left Juan Chavajay 2    ^ 

quetzales to buy some clothes for his  daughter.     Juan didn't want 

to  accept but  they made him,  and  since he wouldn't  take them, Mel- 

chor put them (0?)  on his lags.     Juan said no, maybe they thought 

he was  selling something, but Melchor told him no,  that it was oftly 

for the girl because she might perhaps, need  some little thing suth 
¿AA'Aituj* &HIA. toffwíWí ikm- 

as asi tes (?)   or some little 

fpowya^y^q^^/irinally they said goodtayy and we left.    Tula took 

leave of her parents weeping and they were crying too and told her 

yto be good (que se portara muy bien). _^^^»-»»»~'---«j' 

Ve 1 oft i  and Wi en we got  to our house we had coffee and bread, 

and Tono and Tula drank the coffee from the same utensilAand *ta 

ate the bread from the same plate,  as Melchor told  them,  drinking 

from the same glass so that they would y ally be happy (para que 
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3. 

sí se hayan)»    After drinking the coffee, Mel^or began to gfcsw 

th f m ad vi g r>wa> .to behave  themselves and not to fight.     After every- 

thing (was finished)5,   and the women were grinding to make food  for 

the next {6ffl day,  te  ffali Tula' s house,  she wanted to grind but \ 
ke r r.Ui 4-w 

Rosalia, Melchor'& w.*.fe^ told her it wasn't \»»^fao...h&» to grind,  ahd 

that she should go make up her husband's bed.     Then my mother went 

to  show where the bed was,  and they tolJ her not  to do any grinding 

but go  on to bed. 
tto leave 

The next morning they went uutxkKxx a basket  of bread,  two 

pounds  of sugar anc"  chocolate for Tula's parents,  and they went 

a»d. callja¿ Melchor and :-,•? ¿ -"ife  to go  t¡eii»e thOTi»  an<?  &I30 ga*« •''| fcru.»,¡it 

them bread  and chocolate. 
~+(Cj" mt-o-tA ww.-<\ - 

And for lunch they took Juan Chavajay two baskets of food;h-¡-J '-m^nKj 

o- •a^alitos and  two fchomrpipesV£*fr* and a basket  of  tamalitcs and 
— •••• A^-- ~~~ " 

n o -rt-A 
a chic Ven for kelchor about Juarez,  and at luaah time they went  to 

call Melchor and his wife  to \j)   come to Ismoh.'    Melchor and his 

wife  arrived,  and Ohema, my mother,  Tono  and Tula kissed   ¿Leir 

Thands.     Wh*n lunch was  set  out, Melchor beg&n to   (Xaramimtsi j) 

and   they called  *he  two  contrayentes  (betrothed  ones)   and put 

their food  in a single cup and their tamales  on the vi-.-Ty same 

plate and  everybody began to  eat.    When finished, Melchor gave 

them advlfce to behave, both man and woman,  and  then they took 

•] their leave and went  to  their own houses 

[The «txpenses were  5 chompipes,  3 chickens,  2 que+zales of 

bread,  2 quetzales whí^h  they gave to Tula's father,  3 arrotas 

(VlPi (about 75 lbs.)   of corn,  and 60  centavos worth  of soap. 
(Wr.i;+eO     ....... yt-M'Vi 

,      are..          Bread  and  food _,and heat w*e divided up among *kK our houñg.-t 

hjQlAr giving a piece of meat and  tamalitos  to  everyone.} \ 

Noted August 10» 
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-frit 

ml 

six 

le O 3 

What_£e^ple ^aywhen a, woman already old has a baby.    Qiv*ñ) 

The las + time, when Alejandra Sac, who lives in *J.e¡v¡túm
t had a 

"baby, my mother, my sister Jesus,  and Teresa Puzul  said that it 

was a "ahame when an old lady had children when she already had •       . 
v.n     (r Jfrx sf.il h« +*« ihh :), 

gray hair and grandchildren,  and skill le come el  culoA{MK*-^4-1 
« j i u^~c < i „/.&  ^-osrjTi^pfTTTrér,   ^  ^   ' 

lili lp—i'liani     II   rial •! If tmmrTl^JJin»  nlm irtmuin IIü^HH   wife of a 

principal and still think£ahout having children.    How can she 

receive the man when she is already an old cowl Wouldn't  she be 
+o bt 

~4-») under the mair... .)when she is already a 'ca,rr^rv) iWne.   fl 
BACr 1  l~£ 

ashamed(* 

(cacaste)l\ 

/Similarly when Agustina Cox, Chilelo*s wife, had a daughter, 

Encarnaeion Gonzalez 
ahd 

Pet-ona, my mother-in-law,  said that Agus- 

tina is already very old.     They say that  the. children of the aged 

are not,sound, btrt oil aAl sickly because they are^TaajueMa <so       wi+A— ?) 
Q 
igra ánr  not like the child of the Jroung^and  spirited.    But those 
A 

other children are all mayugadoa and sick and are all head and look 

like rags.     Chi lelo, for instance,  is still producing children when 

jl&ie is sick and can't work and is good for nothing but producing 

chi ldren.    C ho no. <iou-| %} 

m»^  •>-y Tti«y nny >n.  n.« i.iimii.. ^Mnyh» those two are hot  and 

that* 8 why they produce children.    **t how shameful 

and null producing children^ ..otlll m luddluj 

j^mk into  the street Qswasfceiy pregnantA«w*V nobody says anything. 

But that old lady with gray hair on her head andA nwellan wlth'foritg» 

nniryiTi nihj that is a 8in^JE9tte^*^< 

Petrona, my mother-in-law,  eajrs yes, of course, because those 
Chi/aren ¿twfitcut *f*'¥  °r**r rífuiakÁ» do *V\of <mwiv* l  —• 

<ted*l«y ai»8 «a pwiy thay ran't JlTit nn water ,flfeán>c •nrt^they' re not       VJ 

natural. >all sick 

This I heard myself and noted down August 27. 
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Salomon vina Clara but is rabuffsd by bar f athar mho saja ladinos ara only 
troubla aakara. Tha fathar anas Clara'a grandmothar, Maria Juaras, for eoaaitting 
Clara by HHftpfrlnt gifta from Salomon! Salomon raaorta to a rasa to gat Clara to 
lit» with him. Thsjrquarral, part, raunita and quarral. Woman talk about Clara. 
Sha is a hussy and affaeta ladina trapplnga. 

~7£ ke/tomtsrn    vf*s-t<t 
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San Padro 
K3. Clava * Salonon 
6 pagaa (1/2) 

Saloaon alna Clara but la raboffad by bar fathar alie aaya TiHnoa ara only 
troubla aakara.   Iba fathar aaaa Clara'a grawibwthar, Jíarla Juam» for owiltUiig 
Clara by aooapting gifta tram flaloaoni .Salonon raaorta 
Uva «ith hlaw   TbVvwrral» part, raánlta and apárrala 
Sha la a boaay aña affaota ladina trapnlnga. 

Clara te 
about Clara. 

,\-¿> 
*?- 

¿fW-o'-*/ 
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0; 
•"»* lHiUim jntermarriagei  Clara" 

Yrhe Btory of Salomon and Clara» 

B|».l*ff 

(Sex & Marriage) 

in the month of September,  1940/last 

letter* year) *!••*. he "began to A 

going^to her ^y^nini'f (it —wrr)--    Many time a kfe, 

pBHBefl by the eaa« en don (MBt house of the gentlBiitan) ,  wltl-sti -is 

the house in which you.live. Salomón was  sleeping 

at the time-***.the last  (few)  months that Juan Rosales was 
f?c*t/ Sfr/etneio had asked Olio-ft ~¿o aocc/?if>ic¿//c Á/*?n 

working here.    Velj.t fl(-f»»g seeking Juan1B hoaul lali ty r ¿Since he 

was so near at that time» Salomon succeeded in winning Clafa» 
A 

When she said that it was all  right and that he asould tell has Aeir>4.i 
*t>oKe to 

A^Vgrandmother WaafcatjSolomon W her, but the old lady told him 

that she had nothing to do with Clara because -«he wasn't her* 

daughter hut her granddaughter,  and that she  (Clara)  had parents.\ 
/oca/ 

/Since Salemán didn' t understand the language 
C'2.)     ^ 

he requested that I  go with him to ask for Clara from her 

parents.    Salomón    went to the fcaavCóí" Juan Gonzalez to get a half 
oft crec/lfr* 

liter of liquor 

hald ou» a-vole iu i-payment" and they paii 

efi c redi é^   #¿¿ 4cv¿*u. 
(aguardiente)A/friado)¿gfcMSa§eái-»'>.    He ¿*»V 

in payment-and- they paid Mir, hlo ehaiSa. V 

So we took this half liter to the house of Venturj* Gonzalez, 

Clara's father.    B|HM9HBMM3BHHHNMNI Ventura was in his 

hammock when we arrived and he received UB very "badly.    I talked 

to him and told him that since Salomon didn*t speak the language 

I had gone along to interpret for him and that he had relaciones 

(MEJ  an understanding?)   with his daughter Clara. 

Ventura answered that he didn't like lazy men and furthermore 

this man is not a worker;     that he would give him his daughter if 
M¿ ¿«¿tí,  conocido jt        Sol ttho 
she wew)  uum^nuiulauil boeauoo these ladeos/come in from outside are 



ILSl.Z. 
é. 

v-uiV>     (j o aer) 
very deceitful  and only come to hjguJ^JJIJIIJUJJlMLUIUOIlJiR the women. 

And he told nie   tiaul) l< url; aa £ u tight me porque lo. sacaba a palos 

(ME:  by threatening me?).     Salomon told Ventura that he wasn't 

going to deceive hi o daughter "but to marry her,  and  (that)  he 

would give here everything she needed. , ,      L   ,L„    L,' 

Ventura told him  that, he wasn't  going te boti 

teecauae he would  take  (the matter)   to  the Jefatura, because he 
MA, spet)i  his   -hint   ¿bnnoyinA   -the women    /ns-kea.d of 

(Salomon) made his living bothering people and he (Ventura)  was 
•iecLchina tt>e   c-hr/dt-eii- p5f'. Salrwr.v KH4 -a l.i.'Ono   school  ^acin,)- 
not, in fhe-habit of giving Kej>B  to cMldicn T?    ne Acton cilmrwn , 

XX 

a—los niños)? 
KCLCÍn-t  Come 

<^\\ Then I  said to Ventura that we weren't going to fight with him 

but to ask for his daughter,  and if i t was   that he didn't want 

(the match)   then there was nothing to start a suit about,  and 

finally we left and  didn't  give him the lljquor (guaro).    Ve didn't 

even offer him any asfc^Mr because as soon as we arrived Ventura 

started in with his  ranting. 

Wfcbn we got to  the room where Salomon lives we drank half 

of the liter of guaro and what was left over we took over and gave 

^£       to Maria Juarez and ClaraA'Salomon was prefcgy sure of Clara be- 

.L'1     cause    she liked him»    When he went to Solóla or anyplace he al- 

<i£l'Wsys braught.sweets or some little thing to eat tack for Clara, 

who accepted it and ate it. 

When •*!*• merchants  came here he would  always buy her something. 

And once when a ei«4h: salesman (vendedor de cortes?)   came here he 
boufth-L one on credit, ,,^r' 

''' charged  o one for Clara, L^  muuns uf u  Y ule which cost him  (^^3. 50, 
Qué 

and gave it tc Clara.    Then one day,(I don't know why) Ventura «a« 

because Ventura had found out 

that it was the old lady who had  offered Clara to Salomon.     Then 

the old lady told the Intendente that she hadn't eaten the things 

ana gave it tc Clara.    Then one &ay,i: 

V  old Maria get  nngry w1 *h rinrh  nthnr b< X 
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Salomon gave her.    But Ventura swore that  the old lady was  eating 

the things Salomon gave her. 

Then the old  ladis told the Intendente to  call Salomon to  see 

whether what Ventura said were true.     They called Salomon and 
\S) 

asked hi» if it were true that he had given them anything.     Salo- 
a. JUdT,-&<" + *•>; 

mon said yes,  that he had given them-a oorte (MBi—bolt of trlrrth?) , 
b*t*tdt roils '   b«,rm,ña.& 

sweet *nfrfrB and even givineoo and other things which he had "bought 
hiet-ch&nis, 

from the «éBCHEM»    They returned all  these things to Salomon; 

Clara ««fepaid for everything.\ 

./After that Salomon no longer had the right to come to Clara's 

house because they were angry with Salomon, since it was his fault 

because he had told everything. About a month later he won her 

over again with trickery by telling Clara and the old lady that he 

had purchased the house and lot of Manuel Cortes Puac, where Clara 

could live. Then the old lady and Clara said that she would cer- 

tainly go with him but  (firit)   that he show them the document for 

the house.     Salomon asked Manuel Cortes to lend him the document 
(6) 

for the house in which Salomon lives,  and Manuel gave him the docu- 

ment, but with three witnesses^,   la fa-ot, Salomon dug up  the wit- 
/ ÉL   -¿<i.<Xc/£\) 

nessesjÉ^fsefiores Juan Rosales,  Jose Maria Mejia (who was tho P»»- • 

fwwmw here) , and I recall that Deciderio Gonzalez was the ot^erTJ^ 

.an \h»*  Mtay ínula M   In  the old lady and  I ill   IfllÉl     •*»-* Salomon 

.had bought Manuel's house and lot.    They believed it, because Sa- 

lomon assured them that if he left, Clara would keep t^e house. 

Then Manuel feukxaafcxx made a copy of the document and they 

•wn made a receipt for the rent of the house and arranged it so 

that he was leaving the house to Salomon, w^o was to be responsible 
0a/-fcto<; 

for the cleanliness and sweeping of the ¿ourts.     Then they showed 
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this receipt  to the old lady and Clara and since they are ignorant 

they believed  it and it was for this reason that Clara went wi+h 

hima 

But  there is no  such  thing as the ground and lot "being Salo- 

raon's.     It's all a lie. g-iif pretty well when Clara 

went with Salomon»    The father no longer said anything.\ 
si.y uené   bcucH -ho net 
/After about two months they quarreled  and  Clara ia£t with her 

grandmother.    Salomon went  to  the house*1»**!»* because he has al- 
eos-ten   the** 

ways gnnó tn  the honoo to  oat,   ever since he came from Guatemala, 

Then they made up again and  after about two months were to- 

gether again.     Clara told me that  she had  fought wi+h Salomon be- 

cause he never gave her any of his salary but  sent  the whole thing 

to Guatemala,  and that  that was why she had gone out with Mia» 

And later,  Just because Salomon was dancing with Gloria in 

the fiesta of San Pedro,  Clara again had a fight with Salomon. 
i'h   ¡ In» i'ii rf\—»iu/>i/<i<i —g»^a_ 

She left  (Mm)   again, but  uuilj»   Un.   (HUM)  lHUl'HillU LHffg55SSS8fa<U 
3P Ire^ww* vrvt»^^»mv 4->o u* 

viltli Salomon,   and many of the women said that Clara Beamed like    , 
* /j,,-  jumfl h*r. \ 

a bitch or a mare looking for a dog or burro  to •*3Ht=±mxA—itaagr 

people make fun of Clara because she didn' tjsfl—ñvX before as she 

does now.    She  even changed her walk,  and now she movesAwhen slae 

malks, reeking with perfume and all powdered up with hairpins in 

her hair.    And they say that when Salomon leaves here she will 

have to eat excrement because whe is poor and is not in a position 

to wear ladino thing3.    Bui fciot even the Ladinos do what she does. 
\ome4 

Clara iwadeJ up mi Mi Salomon again but only to sleep with him 
«¿eta 

in his room.    She has dinner at her house.    But various people 

say that they will never have a peaceful life because they spend 

all  their time fighting,   since she is very Jealouw,  and he is  too. 

So they are both the saire.    If Clara talks to a man Salomon bawls        \ 
VVA out-, a»vtf 'if   SaloKHiTx   C^ate    Wi^  ft   IAJ**\*»,    ^Ae   ?-«/s   a^ry {lip fy 
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(1) "Extra-matital  relations* 

(2) "Husband  tamers" 

(Sex & Marriage) 

X The men who get nixed up with married women. 

About a year ago Victor AndreX'Cotuc had relations wi-fh Maria 

Hi, wife of Fernando Yojcfcm.    Whenever Fernando went anyplace, 
vísi-teá because «>T iMi'i 

Victor etnyftri wi t\ ¡Juris.;     for this reason there were many diffi- 
den-iAhd&4 Sue</. Neyer-Lhe lees 

culties and complain to, because Victor's wife oomplained.    Ana- * 

they Bay tiiat  they''-aw» a* i 11 friendly becauseAthey are all  eyaa- 
protei-U**?. 
g-oliofrg»    When Fernando  found  outj he didn't say a thing;     instead 

of scolding her, he paid Maria's fine when she went  to Jell,  and 
s-tupi'd       ¿trwA») 

people said he was pretty insensitive  to pay the fine  of such a     . 
"com ¡«. •¿o</*> /o   ene /e. biaba, a,/ o ha mar/We." \ 

wonianj^or perhaps he Wjo  oa-tlng what Ahe  fthei husband'was glviiife^ 

him  (i/iu/ WatTgulling paid? WB)-»\ 

^ Domingo Tuch *^f has  also been nixed  up with  the women» with 

Candelaria Gonzalez, wife of Lorenzo Sac arroz, and with RoBa Leja, 
of @   N&h>ilCll<L -there   K*s    álw*yi   bee» 

wife of Esquipulas Thirm  ITB TlrMTrTnTw,  and they have alvraya had 
as has been \   / 

writtenA/üulii Cotuc trouble with  those woiren^^/ltasucixxxH 
Ha* W¿ relations  (se wet<) ChavijdU 

also got fatal 11 ay with Emilia Chora jay, wife of Juan Gonzalez Ch. 

^TÉ*Ü-, $he was his wife on%, but he is still intimate with her."£\ 
Is   A y ircla,rií77i5 
Jose Chafa,} ay Hi,  son of Juan Cha^éjay has also had dealings with 

Maria Matxar,  as has also been written beforeX^Valeniano NaaÉchoc- 

111*     has been intirate withiciara Gonzalez, wife of Juan PeneleeL,  (and) 

as has already been writ ten», with J'i&£ Rosales.    Venvenuto Chayajay 

h88U"n>n Tniawd ¿ip)wlth. Micaela Yoj-wrt, wife of Pedro Criado;  and 

this alsohas been written\ (tU^ {JJM> ¿^ «^-*#^j \ 

Weíiíhey "ialk a lot about all these people!     'fhsr say of the 

men that they are dogs (chuchos) when they have a wife and then get 

mixed up with other women, and that one woman isn't enough for them 
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because  they are too degraded (putos).-    Anr¡  of the v/oiren they 

say that thay are utterly without shame to pay any attention to 

¿en who have wives,  and  that it is a sin what they do  to  their 
1 and looKjhenihjMe. ftueX ¿h^ 
husbands, ¿«at M.0 106k. at It»   *And  oine-y there are women who are 

crfcf-ty -for mo Us    (revned ¡o) for i*a.K)»"i 
very qloVefr who know how to malte romodiee  to make  the men mere 

amorous  and potent»    become   dull    and    fii^i'd. 

Well,   there was a case of a woman called Lucia Quiacafl^ cf 

Tzanjay,  daughter of Antonio  quiacAa»    We*iT-,his girl 3*y *4-4h 
WiuLiimTw  But gverv   '"i^    ±h*t /,£,   4OüH¿ 

my brother, Matlas¿Juot  every nights^ Mati as wanted her^.      Yow 
%.*   4/--fitle    of  )Ws  oio^i'n £•#* (*)<JX-¿a-te ) — 

alwayo  nay her with* hi o Maxtéte shirt,  pants or sash,  and after- 

wards  she would put  it under Mo pillow/    Later he noticed this 
Ae    ki'c-^ed    key- out,. 
rnifl 1f--trrfttttf  (TTi;   1 rf t lmr?) . 

This  same Lucía had a talk with Rosario Salquil,  and told 
ShoolivA        So ar*r4a*-Í6    Sa bb-ii-t    -to 

her that she wouldn? t beAfpolishAte- take leave of her husband,.*»- 

that she ahould do what  she  (herself)  had  Aone to Mat i as--^ put 
on "cíe   ma*t*--te" ©her 
«Ü her husbandB maattate clothes  (-lufttllun); and wash Wcx "cuente" 

•Q>eY\\-ia,b   (cue h-to) 
eamifuliy and her breaafco and  give the water to her husband to 

drink in coffee or chocolate.     Rosario did exactly all  the  things 

Lucia had explained,  and one day her mother-in-law caught her 
José Bar am 

washing her under parts and when her husband/returned from the 

hills his mother told him (about it)»    Nevertheless the man said 

nothing to her,  refusing to "believe it,  and instead of scolding 

her,  scolded his mother»    To her he said nothing.    The woman (then) 

told him that she was going (to leave him)  but he begged her until 

he cried that she not leave,  and up to the present they are still 

living together.X 

/Catarina Puzui,   sister of Taraza Puzul, who is the wife of 

Jose" Maria Gonzalez R^did the earner   -¥e3A T^Ta flfalftri'iiw  («»*#) 

to her husband Macarlo Gonzalez.    She washed her- 
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self carefully and gave her husband tMs water to drink.    Because 
o£-thi*,-lhe       \A\.Y\, ¡W hi'i   t>r«s6ence        -to     louy   ú>>f&   U.'s 
he was«poor«even though men came right in front  aiL.hME to tnVi» inim 

® wife, h-e~said nothing tc her.    D«cause Qnce I myself went with 
A Jeto   lo-v UH+& Kv^i oJiC-t.»     io-^ert\ 

Lorenzo Gonzalez R.   expressly to  ge"»aitcMhl n WBUM wife,  nuil Wiiw 

we get there we whistled to huxxsut Catarina and since she was 

minding the baby she handed  the little thing  to her husband and 

came out.    We  talked behind the house, "her husband  listening (the 
Dot  -t»  «¿&.V    |0M«y 

while),  and he  told her fee  cono tren because the baby was crying. 

After we hadJ3*«r;Wa were there for a lone time. atl vo .luna Cata- 
uoeyM back v¿- i*M *r»M( A/-»-» +ú>¿ h<s yA&r ntt%b&ti/f 

rina gt  ini    fía nnfrrfl her who was out baclymidjfihe said  that *t 
A i\ is   -thaT -formula,    • 

was we, but he didn't say anything.    SoAwith th*$ MWiie^y^ywu can- 
ea» become. \<rEf 

r.aVw a manf^stnpid and  dullX^rhen there was  another woman called 

Dolores Bixcul who was the wife  of Domingo Sequec  and now lives 

on the coast.    tfovvDolores lived with  this man and since he treat- 

ed her very badly, beating her a good deal,  and since she léved 
aim 

near, Lucia Quiaeé*,   the latter gave her advice so that she could 
vsej&hi'i   retried to     on   her- 
Btulte up -th4-»-E«8i8dy fer—h^r husband.    WeM Dolores accepted the 

good advice, but Lucia told her not to put it in atole or beans 

because that isa sin.    When you jaalee- it wár*h atole or beans, 
pimple* ^anos)    on ¿ebind 
qra1 nn come out*your «—••- Well Dolores followed the advice of 

Lucia and did it for the first time to her husband.    She gave him 
She  -LhboAhi   no-thin* oJovld  hA-ppe»   ¡-fihepv-t, t-i /» -the. a,i.o\e 

hi8 drlnkyhe felt 3;hat ahe-wouldn't ball, at putting It-In the -arEüt*.. 
•ihc ¡i   txile4 he 

When she gave her husband h4* drink be fait very bad andAtold his 
no would K'-í 

wife to drink the atole, but she said-*!*, no,  and élún* t taste any» 

Then the husband got up furious and grabbed her and beat her»   B«- 
de»>ie4   -t-ha/i   Uteri   u/*S   0-hv^\n\   I»  & Q 
aaid- ttitw. WM  natln^g ¿f'Mjtf ml Ui-AA».   Miit.   afr. h«-r h»«hand  TMManan ,.. 

i^a^       .   tmiitu V1I7     AnA>foJ^<Lnw*tdd.<t-W **•/ frtuio. '/tf/A/s 
^^ 1V"-*J  "^^yv^u»ij ht Vntr ft  -iri»"^ ^«"^•.^a went to M« motherJ# 
"~ Domingo* s 

When/'dftM mo+her arrived they' srcelled tfea*-the atole. 
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contained  alerta decitlva—fa???)   so  they didn't  do  anything hut 

Y.vrryf to  the Intendencia wi*h  the 4&* of atole.    When they asked 

her what  she had  put  in  the  atole  she said /4/o thing," £o the alcalde 

made her drink the atole  although  she didn't want  to.     Thejc ma- 

yores forced it into ^er mouth. 
she keen 

And Bhe said that it wasn't her fault hut  that thoy had-*ad- 

vised h** to do this tc her hush and.     The alcalde asked her who 
6(ina.eaJ¡¡, 

had given her that advice,   and   she said Lucia QuiaiJSi.'   The^went 
wfr>en 

to  call her and/^she got  there  and- they asked her why she had  advised 
oi»#e   a. remedio denied   /-¿. 

Dolores te mako  a i'créfy- for the men and  she  said n&%    But finally 

they put the  two of them in Jail.     Dolores  separated from her hus- 
ca.rc rt>r -4¿    H¿*Hed  he r o*r £   -porfioocl'. 

hand because Domingo  didn't lov-a her any more and"had—etiddeniy " 

thrown her tnil  uf hi a  (?)  h-ewe.     Ihe two women were in Jail  for 

ahout  eight days  carting garbage  every day. 

The» the people talked  ah cut -theat-a good deal  and  said  that 
(|) 

they were dir*y, giving dirty water to  the!*- poor hudhaads.     It's 
A 

not enough  tvat he comea home  tiredi^to  give him dirty water is a 

sin.     And besides  there  are rany diseases  caused by such filthy 

people,  and uu all have to pay for what a few do, loonuoo   uhol-f 
^(/s6(t/irfs   kill   Íuibtt-L   -íheirx*"\ffiV%S.   6-P doúg.   Ut¿   seume. 

hviabanda would "accuse focm of what these tvo had dose» 

They said they aught to bu^r. Hbm. those women because it   is 
Suck  d- Oecdute   of  then-i   people   -thmK (uome*y 
won! d shame, them Biwoe everybo ay^fchi vitm that all p>fl<> are the 

TKise u>o*ner>   were.    h¡cf(hO,tned"dohna,he /* whiah    hiea,>t£ 
same»    They thought  they wet a apuJau (MBi  foollesB uuea?)—(-q* omanel)-, 

wh1 nh meana witonas  (üV.ra»¿»i[ao)Tr 

y1^      sa.y   oí wo>»e» (ex it*.-ma. ni,*// 
j&ea Vhey'banaa *f wnna»i who have relations'*when they are married, 

)f p>~egh<xt>-L 
Thuj/  aa;   that often^they will die in childbirth.if «¿ready gragnaert, 

(5h both ...   ... 
amthif they don't^their children will be*imperfect; or they will go 

•tKeir blood    i\    w*a.K. ~    Jie      8—t*hu+ 
crazy when they .mva weak fro» losa of blaod» fat ±*-we-t 4-t wlir hapgpn 
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They t*a.y 
JH- the men"after they have been -ewfc with their, sweethearts.     Staic- ' 

pic/4 uh    Stdtneiics       Oh    -the.   róeud. s,c«ncss   >oi)¡   be-f^ll 
¿eases are- founJ on Hie highways and will 0ften came io their 

¿be/»-   wives or children ana they will die; or if they have bea*%e-,  the 

animals will often die'or they will loee their money» and they 

say this is  all because of such women.\ 

/Often when people know about them,  and their children or ani- 

mals die the^say that they died because of their whoring and that 

God is punishing them  (for bfeing)   such bad people and deceiving 

their husbands or wives.     There is a case of this:i» Bartolo 

Yajcohi Navichoe, who lives in Pacuchá.    He went to awe Alejandra 

Sac one night before going on his trip to Quelaltenango to sell 

chick peas, and when he came back to his house in the morning his 

wive started to fight with him.    flb  Kt , jo he just paokod his 
ó-MI ma. Is r-   ,  '   , 

and left,  and before he got to Nahuala one of his mules 4sd'  'rt« 

•got  sway ém a gorge.    Finally they got it out, but h« 
g O   6» 

•got away-! 

so that he couldn't "ge*- to Nahualá.    They had to carry the load 

and leave the animal because it couldn't walk.    Prom what nrf, 

fcSbuqpneíadnutífcJc his son-in-law* told me, when he saw that his ani- 

mal could no longer walk he said to the son-in-law^on' the road 

that because of those lose WOHT»W-<B»» • inn gaf anrwmln 

And when he got back home with the animal practically hobbling 

on three legs, his wife- said _tohimf  "Now you sea, you shhmeleas old 
(&<xt*mon¡¡^}&    ka>te    a-f<MleJ up" ifoisie a.joderjr 

man, because of yourNAfecajlJB^ou aanagad 4tfBtHfcB«> your animal", 
•tha.*  ¡-f  he.   ¡A>ent  oh ' *\rt,tooolé 

and (whp tolrt him)   tie^a^uB with his stupidities aa^he-eeuld really 
/¿?se 

ft lit ah everything, nff> 

He said nothing, because his wife was right.    Bartolo himself 

says so,  and he advised me not to get mixed up with the women when 
suffer  tosses v 

I was going on a trip, because you always lase out as he did. \ 

Noted on Sept/ 28. 
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Tí- Bey Temp orna onts -.-.. M-,/   ^j-^.^g. 
"Female a»á Male Characteristics" (Sex & Marriage) 

The character and  customs of the women around here. 

^4 majority of  the women have a -very shy nature,((but) ] 

there are others who are assertive(ar.d)  who dominate the man.   [we 

hare the case of Andrea Rodriquez Chavajay and her husband Felipe 

Chavajay.     That woman dominates the old man„  frpm what  she says^»•-f ^ ¿v 

Thi-B—»h<wA4-AÍé   l.ho oMrei»-way »rouW»—Du» 1* isn't beoaueo /fche olr" 

man always  consults his wife, because she's  the boss.J And  there .ire 
ft 

té 

.Task 
45S3 

4s5 3 

other women who  are subject to the men»    Everything the man says 

the woman must do.    -Bet Jn general  the women are vf«ll»\itfeaygéw    You 

can count  the women who are frétentadash    You can't say anything to 

them because then they insult you.     They don't even say "hello" to 

you¿..fjust pass you like a_áogi     As they say fxa chike xe? kovi? 

ja? ki   tselalj, which means that those A/omen who don't speak ge4- 

-fchei^ 

+*.!• 

r rl nTrrnnntr frnm rirl n" ígjjrmijLal'hi   choj mij   qaki? cha xe?) «-• 
" £/\4   (p-,,« (f>Oi> 14-i rvi <v¿ 

tjttM they don't wait   *o be begged after they*vo »Éiá'SOHOthing 

¿rally fee yaus^^Jxight away they*** lookit^»—e^aea \ikm 

HrnTfeLJtniJy   IBU.^IIL  Hi       yyBut  the women who chat at lengTUi .are the 
And   <J'> <"<"''   y/e/.i   $M*»\<f i n«U<*rv an* y> cef¡>>^¿i 

most honorable y fiVftn*"   j" '  '• •   l1",1 '••M*f*1   urrt  T>IMi' ',llnl '   WlTT^S"- 

leave ggWfrs\ 

\#bBen from the Center ilia geÉ to  the MfeL  to -Cek^ 
A  --   /to. ¿^/// ^M^y 

TTI imj| IIIIII wood because they are ashamed to.    ftüfaiify aawH  a^orl 

split wood.    But the women on the outskirts of the town,  especial- 

ly the women of the *+11 ige of "Tzanjay",  almost all go to the M/S±~ w^owte| 
*«* 

wood.    Not acanaA* those from the  "Center". 

rgrr  (th°t yr>" "»^f » woman from the Center X+aAa- co.rru 

her children on her backf--only the women of  "Taanjay,"\uuMtp  HinI r 
\.    / 

ih>iénw.\ /ihe majority of t>e v/omen are very jealous of their hus- 

bands.    They can't (even)   talk tc women because if they are seen, 
¿>s onh'caj / 

then people will  oglai«4ii« q&0 and sayg that he isr their sweetheart. 
.,, .. (rr\V.u ^/rltras) 
All the women around here are great gossips*about any little thing. 
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•K/i/ifl/, heA»" *^<» *«-e  av«^o^iiir, 

no matter how aimple.     They aftfe want toA SM>«W aid viv {iaUmAa&lmJmi 

They 

T- 

get  toge+her and  then/lp^twwBai,  arl ti.wl IT a      TVinn 

        n- InTjaj^yfrey^aaw^eaaJaaa^^aixoo roa?-ts'q tsi'k para -chaq£}» 
S<U\   of  V\\YT\ , v-      ^ ' 

T^li J, t,  1 ^^iit ^Lrnost  all  the women are great gossips.     Ths urciman i n 
tí, f&e iwiK'ii'. \    / 

«are^who doesn't like to  see and talk about other people. VThey are 

all very industrious in grinding and weaving and making tortillas, 

( bo filar Q).    When a woman doesn't know hov to weave  they say W©"^ 

her jyakayiq ri   ts'i   qufn a'chf^ and  there are women who help^the 

men week "by working,   that 1 s. "by earning money with  their weaving, 

bvt  there are some who are very lazy with their weaning.     They (may) 

spend weeks on one freñm,  and they say fc« them fmi  saqir sat*  chuiche?^, 

meaning that the ±t*kr„on the poia has turned white»\   ^n\\'C  UI^B^BSBCPIBI 

'There are also women whose tortillas come ou^with a )U«k       "<J. 

wsKL full of  snokeA1üiB in "burned apea in* Iftny Twiddle of  Urn.  luilLlim» 
«>* 'i and they say fc*  them jwoq,^ meaning like a blister, beaawaa thaao 

wanwdftahaHK tortillas come out like that because they laugh at their 
® * (toM Homilías) 

farts.when they "break wind.    They never get rid of this trouble *•» -for 
store to \  / 

oaaave there is no <aatrEW& for getting rid of it.\ Atfhen women know the 

o«o>eao they don't make things which are no good»    Por example, when 
u>4\© 

a woman is grinding «ad eats tortillas bafajadsafasagrtartI ng ntnne 
behind Ht *>***&* 

while she is grinding, they aay that her children will be very slo- 

venly,  soiling their diapers all the time.    When a woman Makes the 

rolls of dough very big they say that her child will be born with 

a very large head, y^nd when they weave children shouldn't aomo in- 
•Me(/ce/y?) rope. ,, Vl w?ll ¿e.pwsuH 
IfS^1* < "+*  is called 4yuqu?J because they aaasip*»**- 

(bertc^oido) E>7 "j 
Adog8»      Told by my mother and "fula, my sister-in-law. 

The old folks used to say that «E^ÉaáajMaB*"1*»******) > . ., 

should not take the first tortilla which comes off the BUHBI^M) A      ' 

because he will catch the first disease (which comes along).    This 
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¿« formerly, but now they don't believe it  any mgre  aa1 they uaed      '' 

fre^vNone of the women here look in the mirror because the others 

will kid her and  tell her she looks like a ladina.     Almost  all  the 

women comb their ttair by guess and never with a mirror, because 

everybody would  talk.\ 

An -      P*±  ^ When a woman gets her grinding stone and someone else 

puta it back when she is through,   they say the one who  took it Oaf- 

down figet will get stooped.    Be who sits down on the top of 
• -   •'' A 

aomahnrty alaa'o grinding stone ae le sale el ano a uno  (MBi  «ill 
(will W^ve   '">" r* orrh'.'ii^ '? , UP?) 

Iff an his MIII?)^ Hence formerly the old women didn't let their 

children do this, \ fa ^ ^,^<°M,<a^li,  l&dütíu o> •••>- 7 ; 

'The women here never ehange their manner of walking because 

they will speak ill of them. For instance Clara,  Salomon's wife, 

didn't MMM. walk the way she walks now before she married him_~» — 

with so much motion^cwwa* fhey call her ifp'olq'otjr»    And Maria 

Ajcap, who moves^&er shoulders when she walks? is called :|tan 

tale?k^, meaning "the shoulder woman".\/There is not a man here 
women's (£|\ 

who does/errands taxxmxxmuai,  such as going shopping for meat or 

any other women's business, because everybody would make fun of i-idi iwl 

him.    Nor is there a man who carries water for his house«¿.only 

the women»    The latter are the ones who sweep tlx—fcwfraEt a s ••* the 
bu.tr not. 

house *t¿¡mÉO**mmmt*&fitr*& the patio, because if a woman sweeps 

the patio 

the man.\ 

when she has a husband,  th^-make fun-o-f- her and 

Hic±fcrÍ3s4ss^A
Scn«e  when  i' 

, The women get up very early to work.     They gusa a what  time 
is  -ti»«e  -to vxAKe.» \itm^> They :££*•»•*•*«»*-*>-   H* ***«- 

?'ef 4teA   -Wit 

iViirv.   i,,.,,ir   ,jii   HUí, npf T[   n   |   out water for 4lMm to wash 
A> 

their faces and hands. f» ju/t 

The man eats first and then the woman eats whs» xektmsltmmS* 
*£—*s#¿* luncV»    he w,/f *rtfeyy5&ai<s -field*, co* 
%£ all a*>angeá- for  the weuwaalu»    The women never hat before their 

husbands* 
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t is a rare woman who with her husband, 

because they are ashamed./  Almost all   *he women around here, when 
i/y\   +&J    ••^\.vi--.     'j U.+-  ''•'->»'(<- "Vne\r   cíin 

they see the man leaving for work In thi  nimiil IJI .* tnlrn nut  rn~". 

and beanqend vary it with bread.     Often^they don't give  (it)   to 

the man(but)   eat it all by themselves.     I» gtiniKl almost  al> eke    / 

p»f 1*:  eats bread BT.C. j"*at during fiestaB.\ 
/ l"£tiven«4 

/Almost all the women bathe in the lake.       Only when s-a-ieAien 

ta»    fromAtholr ahild»e.v, they bathe in temascal.     On the ottiei» 
mJímmm^ &^¿ae^o/  aé -é//#?•£urAco   men or  ¡AJO/re-n \ 

^Why,  I myself have noticed the difference between the women of 

Tsanjay and those of the Center;     the women of Tsanjay wash their 

clothes with soapstone  (tsijol) ,  another plant lfoiah fcs called 

(raqantsti?),  and <i£*u&amieBBBKr-mmayt'he women of the Center only 

use Jabón de coche 0Bxsmmm^htau^É^S3OS^*•    Sometimes some of 

them use scented soap but rarely because the rest of the women 

will talk (again) ,  Mylng/to them ^mixmfld^uijfc.-    I-g'TaanJay there 
^ mlhanjcLU ' -*- Their  &lolt>>eS 

"know how to wash well because'jthay alMaye k«vi 
are 

raw women.. 
thai a»       Uic L^arToki 

/host. 
the women have W«téAIn" which they 

Women 
have their (own) «saving seat their infantsV«*cAllN 

Of A * 
materials*    9t> one who does not have,  they say ¿achi}.    Formerly 

(spihet/ei?) 
almo81 all the women have their (own) malacatesA{HB0^mH0^H^mm» 

-,  called here ^p'atap'alf , nfliLofc a-is used for twit* lug0 

» they used to give the job of removing the seeds cotton* 

from the cotton to the men and children, who had to finish the 

job before going to bed» But now almost none (of the women) still 

uses -mm** a malacates /Formerly the women ware forbidden to play 

tipachas or cera because their hands would sweat while they were 
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tMlatiag the cot ton.\ 

0- 
Before gei ng to bed 

men, women and chfcldren#^j*»had  to cross themselves,  and the same 

at each meal.    But now they don*t do it any nore.    People who cross 

themselves are very rare now.\ 

/No woman would use a man's clothes for a pillow, nor any man 
scare icy (® 

a woman's, because according to their »HM<B it will make a b««»e 

üVmmt   I.he man/ s^opiU» (¿rulo^,/\ 

/The women used to smoke cigars and pipes, hut now they don't 

smoke any more because they will j"ake fun of them.V 

/Formerly the women didn't have ptMiaeafre like (the ones)   they 

black and white 

have now of silk and different colors.     They used to use only 
skW-t:» (naguas c/e-ntire y 6/wKo snctj '-<-/a^fci) 
ewoaju+ladee pe»»4saa*o, ^nd the men used only 

white pants, white shirt and cuchuada de gerga as a sort of chumpa. 
'"o"t°ni    '- ~~ -   jueces 

€iGta5£BBka*2}.    The a ajeras, mayordomos, *}ueges,  cofrades (MEi men 

of the brctheghBBéis») ,and fiscales used only ^ketenq'u?^ and a 

white j^M#kerchief wMh-^the head, 

3Jfc* (characteristics of «fee men» —-, 

-They are very (much)   strong(er)   than the women.    It is rare 

for a man to cry when he is suffering, because if a man cries they 

tell him that he look» like a wailing woman*(/rx^t/er <Jc //or»**) 
UXnhJ\ eacA c¿/th, 

x.^viiuBi.ij,  so they say,  the women and the lien didn't ^formerly,  so f.hey say,  the women %and the lien didn't 

^-•Atarn(¥¥i MBehii«iasWj»he»7)    _Jfs»  as -fcthey do^ now* alaply >ü"J16 U^—fr-j 

.»    uo^.Ao    i/v   A WOman   ^"*   iwmi»/*< o + Vlv  nanrtl m   OJMI   i»«.l 1 «rff oMweaman talks to.i 
(sic/) ,        .^X 

me somethingt(alun»N 

corn or money 

wouldn't give it to them¿ 

diately people ace callteg 

Women here WBMW- go •e-Aborrow 

• heuse. but rather the man. because they        x   v 

t, ^"There are no men here who chinean* their 

•sa3 

a*6 

\/ka 
u>a.n-ér 

children (or at least)   few of them doA/And they all like  te han 

their wives^ralk behind them, because then people UJ^JJ• **** 
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they look like  "Paulenos" with their women holing (tfronQ-.VFormer- 

ly the Tnen u&«4 kno». patenoo on-their matates so that when it 

rained they could cover themselves with then, hut now they are . 

almost never used.     I don't know why «•¿¡•-whether because of the +"r?e¿> 
TtiitLü     t\\     n„.i.L_fli'n*ni     **- ¿eca¿tsc of 3-/>s>y>/i<°sS. ' 
wwothBTT <rr In tn1nfrln  (MBi    pov-^ty-'fc) •     Often they get caught in 

a lashing downpour and o nafa én soaked.    There are eos. some who 

don't use the matate but género (MEJ  store-bought cloth?),  such 
(ho-rni-.c/ri-it/c) 

as Victor A. Cotu# whom they calí\_now[ "the merchant"^    Formerly 

the men didn't use and alias  (ME»   sandals')  but cnly huaraches. 

They used to kid anyone who used  and alias,    (. ¿V'¿/£¡!<   -^^f^ ^?- 
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Karia at 13 or 14 elepe* vita Wahasllsn Ixeeta, then eeoribieate, aided by Valeriano 
lavishes.   Roeella, aathsr of Nula, ná Valerian* tor "foreialy oerryiag* »*»te off to 

Maria'e father thoogbt sett «as foolish, ssld "we all serried that way". 

Boealla objected to aarriage «loo • flrtiaotlon «as aoeelia'e first ooeala (children 
of aiators)nike Hshailaaos «ho aarry relaUeas", la fast iftwt.1i'» gMmdymmá» (T) 

Hoaflia beet Hsrla with rape «a* threw food gift «a floor on Harla*e first visit 
heos, but aftor aab. esas vita • loads of loss relations iaprorad   sai risita 

Maria loft Issaatlsn oasTe boosaso of sonstsat esoLaings froa psauriees old _ 
father abo «sighed sosa sao «sed, bofe rotaraad «hen Soseatisa*e oidor brother Podro (asw 
mayor) proaLsod to giro then a sejarate henee,   they lira happily atase. 

Manual olopod with Matee Coaho aftor 3 or 4  asaths of eonrtehlp.   Mother sasd sat 
sisee Menéala «sat willingly eeeale paid fias aad «are released.   Haaaela riaited aether 
with food gifts, aba «as beateai Mateo brought laaai 
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V?±4&!f-&~£~£1—Rooarie Pop Vj   nj.p-oii.li wi.l-. 

nPPTT-rr n-n nrr..    •• |.   L.,,i,HflM!   uu..uv.t'^_ 

'•lion  che  .vac married the  first  time   five   yoarz aro,  the  8th  of "'cvember 
tc i'icclac Trch  it  -.vac p^ido.     "e   -a-c  to ararrur her'fer  sevsn r.or.+.hr, 
av0ry ¿ay,  ever;  •..*»«!  it  rained.    ;.+  the   sr,r.c  tirro   -he  v.ac  '•a-urradc" by  four 
ir.cn.     '.Then the  EP con:  they   eny tc tho   girl.   " yc te   quiere,  nc  ?cy braVo,   voy 
a  comprar todas  cosas   ~ve  rsted  guiare".     2 erne timer1 men -..ill  keep comir.g up to 
a year but  the girl icWr. hirr. to go lock  for :.r other E.rd finally he  doe's. 
The   four men fought v.ith such  other  over her.     '.'.'her a girl doesn't  like u fellow 
and trie3 to leave  him 
re look for a "prar. ex? 

V3a. 

5-15-/ 

#£' 
IK, 

z 

.her hi 
or for yenr 

gWSrring 
If and 

/^ 

her 4»   "pe  pellian" ho 
roe3  off  ir a huff.\\_ 

t-"n - h or 

v<^/i 

.'hen  che  agreed to marry the boy he   said, he  didn't want  any pleitos and 
would  come to pedir her.     She did not tell her mother but tho  boy and his father 
care   ir. the  evening bringing a bottle   of guara.     Rosario wa3 afraid because   she. 
hadn't told  irother,  and also  "tenia vergüenza" ran to hide v.hen heard them 
come  in.    I'other called her and asked why she  didn't tell her,   R. began to 
cry and cried a lot.    Itother asked "Porque esta llorando ahoraf'esta conse- 
jando ire .* rCne week  later boy and father v.ith aunt  came.     The  next morning 
after R. went with them to house,  in-laws sent three  cooked turkeys and one 
chicken,  * baskets,  large,  de tortillas,  large  ones with beano inside   (tamala- 
yuya, ¿Tom ).    Four voren  friends of the boy went to take the things to her 
mother. "JfFarcos Yojeom and an aunt  of hers cama to "officiate"the night  she 
went.    An aunt cams  for the boy  (but does not call them padrinos).    1'arcoe 
and her. aunt advised her  (consjaron) and the boy's aunt advised him.     She was 
told,  ahora esta casada y hay que  cumplir todos que dijieron en el  camino. 
Hay que levantarse temprano porque tiene  que trabajar el hombre.    Hay que 
tejer y moler y mantener a lo? padres.  Vareos said to the boy "No pellea mucho 
porque usted dijo coqtsa en el camino y hay que  cumplir,  hay que trabajar,  y 
mantener la mujer,  y comprar los vestidos".' 

-\lfter nine  months  she  leftAbacause the  mother-in-lav/ fought with her. 
'.Thy.?    The mother-in-law was always tickling hor, vhen she was weaving,  it 
hurt her stomach,  and  como she  didn't have a baby it was bad,   she got mad and 
they had a quarrel.     She returned to her mother.    Returned once more to the 
boy, after the mo.-5«p-law went to the intendencia.    The  int.  asked why slie 
left the house and when she told everybody laughod,  and this gave much shame 
to the mo-ír.-law.    R.  returned but  only for four days because her husband 
was angry, when she gave him coffee and tortillas he went  out cf the house. 
His mother advised him not to talk to her."7 ^.t 

In addition to the above  items given for the bride,  five dollars were 
riven'also.    The  five dollars were  returned to the boy's father when R.  returned 
home» \\M 

'Later R. fought with her mother and went ,to live with her married sister, 
Josefa (now sick) near house  of Agustin Sicay.Ñ Ifetéo saw her at marimba dur- 
ing fiesta of San Pedro and came to sister's house to platicar.    The first 
four night that he came  she hid herself because  "tenia miedo" but after was 
not afrAÁd.    He came  for three months and then entered the house.    Agustin . 
Sicay_anidLher aunt came to the house and advised the two, just aa before above. \£ 

l. ovuuAJTai**^                                                                                                                   7"'.' ~\ 
She  fought with her mother when living there because  step-father beat     \ 

brother Ifenuel,  she got angry and protested so he beat her too.    Therefore jh£ 
went to live with sister.              — —-        

^Used to sell baskets when living v/ith mother and also with sister. 
Bought them in Santa Clara,  Saturdays and Tuesdays, for a cent and a half, 
sold them in Atitlan for two cents, two or three dozen each tiim. \r} 

(&** M*^üu3^ 
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'   '.Then she became pregnant   sister went to tell mother, with whom she was still 
not talking thaf'Rosario doesn't eat anything now".     She knew R. was pregnant 
because had had a baby of her o-.vn.    Then the mother called R.  to her house.    R. 
didn't know was pregnant until seventh month,     1'cther called partera for her.\2. 

/Then baby was born they gave beef,   2  lbs.   one basket  of tortillas.     V/omen came 
to visit her while  she was in bed for eight  days, bringing atu.j  (kind of atol 
made «a*-ef- by grinding toasted large tortillas, with water and   chile,   charron, 
(another class of atol, maza is mixed v/ith water and cooked)   .    Sight women 
cams to see her    Two women brought bread and coffee,  others brought atu.j  or 
charron.   She  remembers well who the women were and has repaid the visits, 
taking them the  same gift which they brought her. \£ 

^On the eight  day the  partera came and v/ashed her hair.    The  same day she 
whipped the hammock with a chicote, telling it that  it must  "cuidar la nena 
y no va a botarle".    Partera also talks to the bed, -¿here the angels have  come 
to take  care   of the woman and baby during the eight  days.     She doesn't know 
what the partera says.     Somothing like  this:  "Gracias T.kria,  gracias Dios, 
que levanta la mujer,  gracias ---".  >/! 

/On all fiestas, Semana Santa, San. Pedro, duys of all the cofradia changes, 
she sends gifts to her mother. Tf there can be gotten chicken, sends a chicken, 
if not two pounds of meat,   one basket  of  sup'an.N^ 

ftMflW of Rcoaré 

Francisco Pop    (dead - 6 yrs.   in September), lif oTn*- p'etrona Garcia 
mother was 15 when married,  father 17.    They both lived with Maria Garcia 

and her husband Fablo Gonzalez.    Francisco's ilathe.r was sister of Pablo and 
Fetrona's mother sister of l.'aria.    They "juntaron" ayi.    They  stayed with 
Varia G.  3 months and then went to the coast.  Mother had relatives, brothers 
on the  coast,   ^f years lived on the   coast. *ÍR. went to the  coast when 10 yrs. 
old with her family for six months, because there was no corn -here,   "de hambre 
fuimos".    Father went to work in a finca.Qifter parents were married 2 yrs ana 
2 months,  Josefa was born. . 7/hen she was born one foot was larger than the     . 
other, but later were the  samej   Yr,  and a half later THU.II bern Rosario^ bo&4 *M>vj 
onevborn dead after Rosario,"  Pedro was born 17 yrs now,  Pablo next,  16, 
'¡Then these two were born they gave  chickens and tortillaB,  Josefa Yojcom was 
the partera  (dead now).    Encarnación 12 and Manuel,  10,  after T.5anuel was born 
one  little girl who died three yrs.   of age.    Last baby born 3 yrs.  after the 
one v/ho died, now is one yr.   old, male.     t1«>t&>^ o^X**-^ <«»,.•-<     £*. <»J»-> fl>LetX 

1'other remarried 5 yrs. ago to he  caira  pajay. 
Children were  contentos at first but after 2 or 3 months were angry,   said that 
"now our mother has forgotten our father".  N^! 
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feJ^j-dArfouVjUhaia Sunday 8.3.41 

During the  afternoon   Salvador N.   visited up  at   our hotel   in Fanajachel. 
Said he  had  come to brinp  some   shirts   ordered by nitivec  of Fanejachel.     His 
son i° now workinp at  Casa  Contenta,   left Tzar. Uuyu - hie fpther mad° him leavw 
and  return to C.   C.     Complained that  all the boys working et  T.J.   drank up 
their wages;  his  son  is too young to drink  and  doesn't want him to be   spoiled. 
At Casa Contenta not allowed to drink, besides the rcanagerees puts the boy's 
pay aside  for hin and hands it   over, together with, tips, tc the  father at end 
of month, when they   divide   it. \ 

'nen anksd -hether Foulir.a was no» back with bin,  he  went   into  detail 
tellirg the   -tcry  of th'ir  separation  nnd  re-union,  f.r though not want ire to   leave 
any doubt that  he  was  entirely  innocent.     Related that the  day after the   fiesta 
of  'San Fedro he   returned  " :0C p.p..   fruir At itIan with v.   caso   of £uuru,   found no 
ore  at horre  and -.vent  to look  for his wife.     Found her at the  rr.arlmbc,   dancing 
end  irtexícatad.     As he  had not  given  permission to go and   she  left the   cantina 
"•ith no one to watch it, he  got angry, bawls, d her out and a cuarrel ensued, 
"he  left his house,   altho her daughter Vicenta told him that   it wasn't his 
fault  rr.d  that  he  bed beer,  rood to her and  was not brave»,    ".'hen  Faulira left, 
rotiirr.ir-^ to the house   of her daughter .Taria",   Vicenta end litximina  followed. 

Qjurlrr the   octavo  of the   fiesia^?aIvador wanted to go tc hear marimba. 
Thinking that  Paulina  would  have  pon; to,the   one  near her house,  he wont  up 
tc Domingo Tuch's,  thinking  tc  avoid her.     However when he  arrived ho   saw hor. 
She huddled into a corner with  some women,  ashamed.    He danced and when he 
approached her,   spoke to her, telling her not to be ashamed and asked her to 
dance.    Then he  asked whether  she would  accept a drink.     She   accepted, but 
only after he  drank first.     Then he   suggested that   she  returnlto live with him, 
como he has no woman in the house to take  care  cf his children, to cook and to 

watch hie  cantina.     She agreed.to return,   on his  condition that  she  do not 
repeat her misdemeanor,  that if she wants to go someplace to ask his remis- 
sion.    They finished the bottle  of guara and he arranged to call for her 
that night.    At 10:0° plm. thinking that he would not  come anymore and perhaps 
hadn't meant what he  said,   she went to sleep.    But he arrived soon after. 
Offered guara to Paulina, to Mar-a and to Santos, asked Maria and Santos 
if it was all right with them if Faulina returned to live with him.     Santos 
replied that if she wanted to it was all right with him, that  it was not his 

. .    right to say.     So Paulina went with him, after they had finished a bottle. 
^Arriving home they finished another bottle .A  1'aximina and  Vicenta remained 
V*AijkLth Maria until the  following day when Maximina returned also.    Vicenta did 

lü'jLnot return until several days later. v 

L*Pe returned here for a visit from FanfrVthe day after Paulina had returned 
to Salvador.    Sj»*- I saw Vicenta and talked to her.    She was crying most of 
the time we were here,   said her mother had gone robado, that  she had "verguea za 
to follow her mother and appear^ very unhappy and disturbed about the mother's 
having returned - contrary to Salvador's statements about how well he and 

w      Vicenta got along.    At that  same day 31. told that Vt©£  said  she would marry 
<*   Lucas, because now there  is no one to feed or clothe her."1 

Salvador went  on to say that he had suggested to Vicenta that  she marry 
his  son when he returns from cuartel, but Paulina is ashamed to have her do 
this.    Advised Vicenta to marry a man who is a good worker,  not a lazy 

fellow who has no land or anything."^ \ 

\§H*    )7íá^u^/.\ 
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/Un   'h e  subject   of ur.^ássinti'ioru ,   ' .   huu   ' he     olluwin£ 

,.«.41 

tale to recoun+s 

A married woman hud a secret lover. Her huebund suspected. He ^old his 

wife he ..•as going .v..uy -to l,ii*«atenango on "he -.-oast- t0 buy nomí-SlijSE" and would 

therefore no"1 be back for two day:;. Uelighted, the wife cheerily roce at 3:00 

in +he morning to make his tortillas that he might leave. She informed her lover 

tiiat her husband was a..ay» At 9:00 P.U. he came to sleep with her. 

*he huotiand remained in town hidden in -.mother house. In the dead of ni¡_;ht 

ho returned to his own house. '•••he unsuspecting lover was uringting onto tho 

street through H +he slightly-opened door, only his penis showing. Ihe vengeful 

husband stole up t0 him and slashed off his organ and fled with it. 

'¿he lover died nearly immediately of thin injury. His cries awoke the wife. 

He died too quickly to tell her what had happenod. It was ?• O'clock at night. 

Unior her bed she dug a grave and interred the vic+im. 

t 
in +he '"mean' iiae ''he uven,;ed husb:md v/on+ +o Santa Clara where he ee« beguiled 

a female friend to cook + he severed org n with +oraa+oes. He returned at 2 P.il. 

next day, as if from the coast. ifts wife was expecting him for lunch. He said 

to her that he had bought come meat on J he way and since somo of it was lef+ over 

he was giving it to her "to finish. She tasted it, asked him if he v/ished "to share 

it. He said No and she ate it all. Soon after a great thirst seized her» She 

drank three tinajas of wafer. Her belly swelled and finally burst. Ihus she 

died. 

I asked S why the woman did not sum.ion the officials at the iflt endencia 

when she found her lover dead. She guessed that they had no intendencia in 

thoBe dayB. How long ago did this occur, I asked her a+ a different poin+ in 

*he narrative. She guessed perhaps 15 or SO yeurs ago.  \ 
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Yes,  it is "true that men here don't know that women menstruate.    But  some 
men know.    Once she heard P. talking with Gh.  in  ¡-he street about a woman .    When 
P.  came into the house she bawled him out for talkin¿ about  such things.    He bawled 
her out  for listening to what they were saying,     ^'here are ...cuy   .'ir;'1-'     cz-sr this 
costumbre because cornetines a woman will put   the cloth she has used in menstruating 
under the pillow of her husband t0 make him manso so that he will not be bravo, 
will not beat her or fight with her.    Antes there were many cases of this kind 
brought t0 the intendencia.    Mow not  so many,  because the justicia now is more 
duro,    ^-'hen all the officials in the int. know about  it.    Si,  oien en la int,  but 
when  ^hey go home and asked their wives   -he wife said,  no,   I don't know anything 
like that,  perhaps  that woman is a characotel. \ 

' A girl by the name of Llehicana came and t0ld Susana once  that in the morning 
at 5;00 a.m.   she got up.  prepared fire, made coffee and warmed tortillas,  and beans, 
while her husband was s"ill alseep.     Che t00k off the rag she had used (was menst.) 
put it into some water t0 dampen it and then squeezed drops of chis into the coffee 
cup of her husband.    She then went ouG t0 the  -oilet t0  change her rag,  leaving the 
soiled one in a box with her other clothes   t0 t,e washed.    She didn t know that her 
husband had been up all the f'Line and saw what  she had done.    Mien she returned she 
called her husband to come and eat breakfast.    He came in,  eaid sat down contento, 
but when she handed him his cup of coffee he threw it in her face,     -hey separated. 
He,  ¡.'.arcos, married another girl, Rosaria,  and when they got married he t0ld her 
what had happened with the other and that  she should never do this.    I/any muchachos 
have eaten their beans with   -he blood of their vives,   says S.,  and they didn t 
know,  it,  all the women used t0 do, but  now not  so much, because they can be sent 
to Solóla for doing this t0 a husband (?)\ 

^v/hat  do the women and girls know about why they menstruate?   'J-'hey don't  say 
anytiiing,  just that  in that way desarroyan el cuerpo.     She knows  that the reason 
she  doesn't menstruate when pregnant is  that the baby grows with the blood.    But 
many women don't know, they only say  it is a signal when thny don't menstruate, 
that there is a baby." , 

Says she knows, han dicho a mi, how the baby is conceived, but most women 
don't know.    But  she wouldn't   say what it is  that  she knows - oither ashamed to 
talk about it,  or may not be very clear about it.S^ 

^v/hen we discussed menstruation she added t0 the story of the family quarrel 
that when Pedro was quarreling with his mother,  Ghona said t0 him that S. had made 
him manso by aoing what other women have done with the soiled rags.    But she says 

;she hasn t done it, it is pecado.\ 

(vUL/   i. yíicLAAAJLcf. \ 
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Sleeping with queridas may bring sickness and even death.    Agustin Q, father of 
Maria Pen., felt a mystic weakening as he walked out of his sweetie's house 
at mid-day.    He got sick and died in 3 or 4 days. 

2. [people who go directly to tend their steer or mule after leaving a querida will 
suffer the loss of an animal fey-arevaiag-er-ey-deaway perhaps a few weeks later. 

j/¿ i*     jlj^      Or instead he may visit death on one of his own sons, esp if he goes right to 

3* 
his children from his querida.! 

r 3 «toil3, [Queridas quitan la suerte de 
13 a J        than his. work will B^ASÍ his 

1^ v 

S > H I- \ 

uno. Thus a man who thinks more of his paramour 
income on his sweatheart, neglect his fields and 

probably pay a court fine on his wife's initiative. He will sell an animal and 
finally maybe some land. Thus his luck will run out. Some say that when a man 
reaches into his pocket to pay his querida, he hands over at the same time his 
suerte, that is, he loses it. (Like Chema's account of the "italiana mañas."-)- | 

Note: Ag confirmed all these when I mentioned them to him later in the day, denied 
having heard of contracting the less magical malady of sore's on the body 
(by which it was meant to convey the idea of syphilis.)V 

Ncfre-r Tono commented that the reason why BO many swains shared Hortencia without 
thusfar fighting over her is because of their training on the playa where 
as many as 10 or 15 boys patiently await their turn to agarrar a single 
popular girl. Knives would have been pulled by now if this had happened in 
another pueblo—Dios guarda. V 

(¿¿VI i-     ^id^UU^í-^JLj 
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An Advice for the life of the man that he mifiht not (use) queriaas» 

The old people say and give the advice that is not good to 

have two or three women because you lose your luck and your wealth. 

And this is not the most important, but sometimes you also get very 

bad deseases or you die after four or five days. They say that 

i 
the desease is a stomach ache,and cramps all over the body. You 

vomit blood and cannot talk. You do not drink water and cannot 

drink any medicines. And you cannot get up-neither walk. And even 

if you do not want to confess it, because of the shame it is to have 

gone with your querida, this desease can be recognized as the one 
^ntí/jereí. po-taí^TTke   mouth is ~tu>i$-te¿ 

which you get with theAprostitutes. (Jou twist your mouth) toward 

side.\ one S3 

/But there are people who are born lucky to have queridas. 

And then nothing happens to him. Even if the woman has this sick- 

ness. They say that those people are lucky who have been born in 

the day called "Ajmac" and "Tzi". Whether it is men or women. In 

such a case nothing happens. No Axu diseases, neither do they.    • , 

lose their properties, 'otherwise you/£annot have any properties• 
¿vitu, cu JÜJW, v a 
no large property and no medium propertyJ Jfcater on in your life 

you cannot even find anything to feed your children*jr¿K\ , \ 

/For instance there was a woman who was calltfMarla Gonzalet H. 

She was the daughter of a rich man called Juan Gonzalea and Magdalena 

Rodriguez. She first had intercourse with four men; Miguel fuch« 

Ajcac, Jose Maria Samol, Mari€ul Gonzales, Pedro Fop uB.S.V. - the 

last two names are crossed out in the manuscripty. When Samol died 

she joined)'Manuel Gonzales. A Pedro Pop.(got separated) After this 
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hJU ^° 
she looked for other lovers^ Ae these two men lived on the coast, 

she cohabited with many others on the coast too. She turned 

prostitute. And they say that she now no longer has any properties. 

She sold everything and spent everything. She hardly got anything 

for her and her daughters to live on. So her daughters became the 

same as she. This is a consequence of having lovers. Men as well 

as women. \ 

'  There also is another -fe©y who is her* brother'^ He has a 

® wife and six living children. His name was Lorenzo Gonzalee R. 

Also son of Juan Gonzalee and Magdalena Rodriguez. He also in- 

herited something. But he found a mistress. His real wife was 

Anjfia Yojcom, and his sons: Juan, Magdalena, Mariano, Maria, 

*««***. #y.R-y 

Rosalia and Tono, and the same family name Gonzalea. Three *e« and 

three (little women) But because he had met that woman, his querida, 

whose name was Petrona Gonzalos Coche, he quarreled with his wife. 
e ° 

He sparated from her. He abandoned her. He joined his querida. 

From then on,he sold his land in order to live with his querida. 

And now he has no money, neither good clothes, and he has a very 

sad life. He is very poor. He no longer is in this villafae. He 

went to the coast. On the other hand, his sons have plots of 

milpas. \ 

/This is why it is true what the old people say. And the 

old man Sebastian Ixmata gives us the strong advice that it is 

of no use to have two or three women,if you have no luck. You 

die. Or you come to have a difficult life and then lose your life 

altogether. Because he says, that it is obvious» that men and 

women first have properties but at the end they have nothing to 
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live on. 

And this is probably true.  Because something also 

happened to the boy called Agustín ^iiiaz±n Quiacain, son of 

Francisco Quiacain and Nicola^sa. Four years a¿,o he died because 

of his mistress. One morning he went to his mistress. He was a 

soldier of the company of volunteers and he was appointed for the 

"reten" service (F.S.V.  - Spanish army. All soldiers between 

five p.m and nine thirty p.m. can go out of barracks for a walk. , 

Two special squads stay in barracks prepared for emergencies. 

Called "reten'' service-. Volunteer^who never sleep in barracks^ 

have a permanent twenty-four hour "reten" service, rotating 

among the squads^J^ Atdawn of one morning he stayed with his 

querida Petrona Gonzalee. And they s-y that after a short while 

his stomach and his body started to ache. His feet and his arms 

got stiff. He did not tell what he had done. But some people 

know what kind of a desease this is. He no longer could talk, 

ft«ith»g- drink, and four days later he died. Everybody said that 

he had not the kind of MUZ- luck necessary in order to have 

3? I 

queridas. But the woman did have this sort of luck. Because 

<? \ she continued cohabiting with theALorenzo-boy we mentioned before.\ 

/They also say that the prostitutes*are not thrifty in their 

things or in their properties. She always is in need of every- 

thing. This is what the old people tell us why you have to avoid 

having queridas. The man, as time goes on, becomes poor, and he 

doesn't even have enough to buy a pack of cigarettes. This is 

also what happened with a gentleman called Diego Coche. They say 

that he had several woman. He was alcalde for a time. He (used 



írtelo/ 

to hit people- who "were doing services,' he gave away money to his 

queridas.  And at the end of his life he had no more propet^y. He 

went out to the villages as a beggar•  And Agustine Sicay told me 

that Diego died drowned in a river of the coast called Cuxuya. 

This was a punishment^wtóhis is the reward)of God.  And this is 

an example that Diego gave us abc^t six or seven years ago. \ 
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Uubina Uonzalea courts and marries Maria llixcul P, 

inscription of a typical p» jay marriage recently between (Jabino Üonaale» and Maria 
Bixcul »-. Aguetin Sleay witness for union la their own choioej they must stick to itj 
lecture cash on dutiee; "ask him what he likes to eat} mend hie clothes"; "apeak to each 
other agreeably, if difficulties aria* it is for Intendente to decide." 

At 6 a.m. the morning following the ceremony, the firewood was divided up, the fire- 
wood was 12 inches in width and 24 lashes long. A piece of it was given to all the rela- 
tives as a sign that their niece or grandchild has uarrled. 

The morning following when the man meets friends they kid him: "was it a sad or a 
gay night? how did you like it? Did she cry?" which embarrasses the nan very much. 
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;   u /f¿t-tu¿^.a.   fi* trctsíS^.^du^/Hfvut í^u-a^e^cf^--- u li^¿¿Lfa^^jfcdHo- 

'¿<3i.kAjtci.fia-) 1yw etc¿€¿£0*, é*> fit {tu./**- /fot-j/'tC-,£¿Lrrt*y<*-• 

¿¡-tuitiZ. JUtyyu¿Us<.> OÁ L ,VrnMM^.} /¿¿¿./^/SJ^UH-M 

¿isrf/1*' /64*rvgw,£á~ jH,j}u¿l UJ-P-}   O, ¡du^iyt. r ¿) sC&slfth&tfJ*. JLA. 

{ifo¡ M/OJ** (C&Ur (fj^ 1urv*t„-C^ 

[prwJifjy*^   hUo (w"^ 

ttsn /A,p*u<4*sL p^- /*^,(UHuUt^, 

(i**-y.) 



1'noi 

&k¿L,<dLr:  -éktX^-t*- .UrnyaJifr, /u 

(ZU,IUA<I, fip><u>s>~v*-rtVt^ /tÉ'-fhtA.' ¿kyXsJÍU (<¿A- /f¿ Ojie ¿ó, %i<c. 

"7'i* ," <C ÍLCC £t^> ;. u íckJÍA'£r- ¿c*t. /¿Z¿ur- /Z,£¿Ut4*wr»i- 

A' 

x> ¿M^; ¡(Uctucjv M¿f-yy%aJh.j,KJ<^¿ fl*.Jka^lH^tajS*- ¿?k £. : i t 

JÓA.   ¿U<-d1U&<'t¿cr ¡ck /£** /C^r^ 

, 

f)*vi£¿ku-! a. ¿&&t-uJ*'/¿¿<.J}U>- 

JV-oa-^ A ^t^Of^íoCÁ^^Jtr-{£¿¿ei 

• nXr- ¿á, JciAjL^ástJjL. £*>-><. ^.A^ A***^!**.;/zu£u*ahr- 

• ;¿XLvi*t,-j 

AJL¿&-r^*~*r~ /&/ ¡&>~<*-• P^UA^tÁia^(l*Ui- r&uis /(J-Slfistsy^c^ts- /fyiAsftfsZsO ¿¿-fyjt- 

f>M^ ¿ttrw ]bu p?u^<lAasCjL¿i~/ k^x^z^/íXyU^J^-^ír-,   /Z^J-J^^JAJLJíL. 

/g^yc ,/££&»-.'  Jí^í^^jh^^tÁ^LzÁí/^ ¿Uyr***'/Zltp*U*> X^t^ulúr- 

•JÍ*J 

s i^Jik^ij. f^A^pAU^CA, f&^rt,J^ 

¡liSrXlV t^cH P*<^u<r /ÍJr^x, ¿¿-¿O,  Á¿L¿Yi*  q^^<UsiÁ-/qUAji- 

^)c<uu-¿Z*^- A<•***- r*-1- fi-#->^ -£t>-<pvi. uft/T-j' M /mrt/t¿*-Jj. J^g^y^Á^Zy^ 

. OAAA, (L& Jynoz^yx^r pMJ^-t- £¿>->T. %, 

fclUuJso' ftÁ ¿ZLau ¿e& A^cC (de, 
pz^f^j-f J25t-»-»-z-X>-C^^-L- /C&. 

•i^HX £/>-* j2ei~pvL«Uisi H. 

Jí¿ il- & 



i 
¿ÁjucÁ<rt  /d*M?Lc<jbo' ,¿U¿, f€Í¿<o 

'SAS- Me^üu ¿^¿¿¿¿L, & ct & < •' étL \>rt¿LAt&tr _/UL Í¿cu .¿L< /¿Ú^LÍííJí 

fa*¿jLf<& rvu> £¿c¿t¿>- fi> (£*^ /sk & lo/U 
7 

f^^_M¿*^/tee^&(UcesC^/C¿¿j -Tlfi-^c^> ¿3¿ juú^) {Qr^JL-Jíísts*. 

u&*- J^P?W<¿i^rj¿¿-**' hJldkr J 

} 
Mr> ~í¿e^u. 

g&H^lk/l&téJ^z, ff&Éfr Jt^ck 

(C¿¿A.t(&\hU4¿A¿iL¿Ar H LAJL {IsU. 

¿Ljjg^^/Ulk. fóo^ 

sia-fru^AjL 

fru Á&¿y#~: r 
fo&a-trjGÍtLjHiwt (¡Jy-eAt /^-^^W^/i./^L^fe^g/^ 

/-CÁr  &¿UL f#^jj^ÍZ**yk,Cs^,'} /: fl /qUjLí. TytUÍr ¿L /&<LA, ¡}yuA.cJu 

pJhrr  Mí-h^Lthrí J}>ítun^uí Jkm 1&M?, * fci- fís>¿i¿i(l- Jww-pr 

ffiw'turv^-;:J/us»t¿rr jeJ^fa**^^- ¿^/¿yoVertices M¡dfh uf.U^¡ 

¿¿Xt hah^, ¿irtS? /CL.jj>^>l H ifJsltyu^ '/..i :< : Wfity ' !7-v7J¿tJX- ,¿*¿. M 

A£¿S¿£•* /yrf£f' u (rj.\fa¿ w faivv^ ,gt<.y^ fp¿t-/^c< 

"•"7 
¿i le^-A-e/^u^/ ¡<iS* />¿f^feV<^ 

-£-í-< 

yi¿¿fe¿t¿>v->- A¿tstw¡ í< > •'<•• S&4- H,aiUL*,Ctr ¡CU _J>*- ,G¿C* K^-iUnA* _ 

^zfco>t^fi-^t jC^mJ) (<UOyi.(. M^¿yi^r} • M fCL<!rtryi¿í^ A*-/tX -Árr,^ 

¿rí pu> k#r¿&- ¡Cff->^/í<^pr^u^u^ ,íuxJi*í- /toc^lu-x ~ta*->¿c i^nouM' 

/f>p/^^U.fáJ'¡CÜ- ('ííl¿~> rfUüLr¿í sUíM^juunA-, ¿ísi¿ yjítx^ /tíJú 



f' 
¿Z-ü- ¿£á  f<- "« SU-C<-¿^-¿ ¿¿-jtr- ¿Á-¡IL,At¿-t^/'ct<-    ^/WT^yv- ),¿4. 

C¿0-nx. gfeya^v^» [¿¿o^í-trl* (JM^tAjt- t^-r^-^CL í<¿tc 1-^<7^^^/E^ti. frrut*. 

,cJl&.<L¿L*r
/ (*e-rT. /Ql-fajifcrifr   j/J-^ i t¿ÁX-  h)' ¡yum^e'^rv^ /Urtns? rfit*/ 

'-^¿¿n   lí^^u. ¡>U fk£ÁL jh+ /G¿ll¿CuJ' ¿xjfs Jgíx, 

A¿Á A**jt- /UJ, ¡~7<ruJ¿£ ^.ff-^ /€tótry Jhwi^yt^ féí^i^tA 

^¡2:¿AMJí*^&-^ <€i¿&e. ¿Z*+t \ %£3éi 

•Tnu^rrv fjUl^tó^C^/tllt-), <&t*i,ti jC^pyvo (í&  Puryi^¿rli h Ja.%tu 

¿¿ (Í4. ¡H^C&^r- /£¿t jSUt PjfYZZsJ0~nJ!-* 

Jh*^i rtJt/U^sUS^P**' ^{C&fy^ /i ioTTÍ. ¿Z^J^^J Jt^t-rtU¡ 

P± • Jjhi, /£¿¿-H- á^^L^^^fe«^fe<=¿<'''f-.c-& (u 

J^ttO*. ¿zj^t-c^r»- (Ea^/^í ¿Z^LJ; *-* /€¿u^, ¿L/¿s¿{Cu-t¿*~ /£J¿ y^v? 

Jíe -^V- fJ-ffitM- /¿¿¿¿¿UV /ti >: í¿n*tJ*1.¡ ;CM fll, fULÁJa^- AJ- 

/¡g-^K- flMsyi*- (ZL<dtf<>^-   ./&¿y !*C¿>*- Uflj H é-í-l¿a>tfiasLj-r<~  J¿&<>í¿n 

'íUr, je i I I ; t¿rf Ao^^V- ¿á JÚ^£¿*~>^S /e& farwJrtj y jUuC 

¡7z^U.Ü¿^íá±^±^^ót: 

,Ce~n J : :r /••( ./ ' ,-í A;. Item, ^zJ^&^t- 

vtA* fi-0>t- 

M'^tttí! '¿¿r í¿-U^TX,^ /IM vLu^tí £j-n JU. 

&b^kM^fó<sU. 

H 
~^ruAAÁ^cÁr flSjfrJHs'&j/ejUAL p¿ '^yg^yu^p^^. /£{£T!^ 



: ty*  ¿ISTIA  g^uO- ¿VW >nl p^ci ¿uJhz¿¡ asíé^JU.. fy-n. 

t 

3loH- 

0£ ~¿<frf- /¿A/fr"^ 

/wt^+^'jQ&sr^jfUJ:pn/J^'<r £***• ¡y&lu>t*.f&* /z-& yM-a^tVf-,.<^_ 

. 6U-U- J^O-n. J¿L J>H^<iíl^-h¿írt (Cg, ¿X. ¿W*uf~ fieri A**~ 

<<¡u*si-t*7fize jSvt-^yy^ A**- ¿SU^Aí[HJ &**J. K#*Lsjua/zk 

CZtiOu*. £jr?t, pawtC'fut-, /Sw^*^ yi/>¿ -¿¿asi. ¿¿^feu- &.J>?i**>sZ£^ 

Jamf^ ¡»J^~f^^-U**^*- l,jjt *ri4r? /£l£^0. *¿jUr£m ~&Z- (ty 

fa.J}?¿¿W¿&} 

a£(i^fe¿c-fcM.f£ fjhn,ft£ A^e^ g^' H faZf-rri* 

-< 
, •, • „ •. 

-L£LAt*uf^ A 

-£&3H?-(L ,]>ruo¿ r /CL*. X¿fut~ .'." '•' •' 

,¿L y¿¿-  J-¿(€>z £¿vt, f¿^LMAsfhJ~ ¿**u ¿&aA*: J^uju^fb^ffi.  r/n,i./<iJ- 

"Ylem-SrV Jkrff&L 

>Jí fi& Á*mJ*lx Oyü/l¿¿¿fui. /¿Z 

Js(s3-J-vL-J<-'    A<.   ¿s±-¿sf-t, 

,   •'•    '••   .fí"   ?L+».\ uí 

jK^r. Ust¿Á-i*>J •fcOruO fHJ^IUsJ. /V->-U ^~uX***s/l/-ff~¿UAA. c4_^ j/¿ 

to'po-y^/íí-   rU-ynJví,} ^C ¿J- fiJ- ¡&*^fc^l-J&&>¿e-rx-   ¿¿¿O' ~Cl 

fls01^<- ¿¿¿a' jho¿£e.k£<- C^vtyuryí-e^i (CL/tll*.; -$tf >TT^JA/^ C-A*M 

f^j^/¿¿é^^c-/^/./g>>^^tx.y^IAXJV. /fo<jL£#<L<^Jt> SZ^JLSíJL 
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L   U £-<X^^v-w ,Ct- Jíh áf <r> Z¿ ~&¿U¿~ ^AjííÁjV 

H   cÚA-ki^-Ú^r-; Jjrqkca,^¡fit, A UJUJ^- ¿L^/tet,Arí^tt^i-rfJ. £*r*. 

J/rl; u vh*-¿<usi¿^. j (ílívo.   /zA'Al «***• r/l/!cu^^ddL) M fC€ {feo<M~*- 

¿7Z^»>7,A¿g.frv/<£X J}rvc.t.t¿t-¿i>£Jí¿c /I^orue /&CH^/&£¿(r}; /Z<ML 

ji yC^Út^ _.¿£t¿l:¿- /¿¿ DMUSí/UL* cJ^Ur /£. JUt-¿. /UA^jJnr 

la^<_e_flL¿¿+^ 

Tfrr/tJZasyt^ 'li^Á^ut4<Í^t-o^-   £¿t^ JL'AZ¿<-(<cÁ/ZU*&  Arorfir /££jíeyrT-_ 

- .Irí-, b&Jhíí: 
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Sex & marriage San Pedro 
MS. A church marriage 
3 pages (2/3) 

His mother-la-law recounts how she married in the church with marriage rings, 
confession, godmother, etc.   Hen then wore Jergas for courting.   Women knotted their 
wedding skirts (no belts then).    Sign that husband would die if knot came open.    Hen had 
to wait 6 montha pide, living in convento and donating a rede of com monthly to pro- 
spective in-laws. 

To hrimnnsoni    49-2-16 
Translated:    49-3-4 - 2 pagea 
Checked!    49-3-4 B.D.P. 
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•     . 

«LíO-;/ 

(CCuá^tíí. 

JA y^^uJ^ ^ J?n¿¿-7 pundit* jhti*_ 

, \. ¡COLC&I*-    .¿A.   n 11 0-    vyL.i*--j 

., /a^W 

f £¿fvi   JsU, 

fr 
&*yrl. ¿Tí., pCuLUu^   K3AAjLf¡Hy £¿¿¿H~v^t. 

¿U^ 
,JfrnMjMsi.L JUh? k a£.i.    . . <£ttíM.   \ 

(•-^¿u- Atüduy?, ¡y¡A^^-fy, h. dL&Lf-U^LlMS'rV- fu -.     3 

r. u a, ÍUo hPsi,c*UfL fit. 

aM¿u. ¿oh*.. £^ [frua-u^oi} si* ¿ts^LJ íUTZÉó 

dk¿¿¿<*-> $¿L&í¿íí '• •    • I   '•''^a^.^Á ,.&i^-¿u•¿¿^£er- ¿ti pj^y^uí^^, 

/•#-&-, (Lcrrv.AM, r g:. :-. •MM, y 



:: 

•:J¿¿ di. f ,1^ 

-use&t&Zg:. i. &lg^g-t-l^"" 

t-\)V-ur4c*s<U.  r At^i   j ¡est 

rtZ¿LÁ*'U<~- JíI 1 !   huu        >c¿¡ 
d¿£±*^- £u-¿(-o<-irP JtMqg.. ify- <n V X¿yZ- -,'. • • -•'•- 't- (£¿1 

(CC& ,€ct/>T>*.. • \ t.u- ^M^uJir 

(<¿JL Ae^^jrt.ál íf 

•.p>n*<M 

u Jig. fyuAsUsi t<n4j£b>i£*- %uU'l^v~ /&1 sfa^i^ ¿&- ¡HuO^/yr- 

I) lAñ't-'i-' t t-it^V U fá-AAt^tn-U-t*- • y~ jZ^-yyt<ai- ^d, /£&&. (€l+-UXj,st>~ 
&.• 



/H 

f-4^*J¿ej^-fcCétl<lM¿r H 

fit, (L^fMí^ Js~*tir?t fl . 
njrynJrf, jS/MI>*L-t*^¡l*'}', Il&X'L- ' mrUtJ*- JJULO^^ U ¿In   4<W)¡r 

Jtajv (tA 

J+- £?ih- 
/clictu. (&L vu~> •/•-• ufii 

•k ',UM,<¡ dtr^i-.   ti-fa-M/G. w 
,ClC   í'tñu. t,: '

J
-IM- • 

^•/L,   . p&£2± 
"I- ! ^--f fiM- X&- QM¿*U. Jvtsu, £H> ¿Z   ¡ 

.¿^r. '^7/¿£<s¿ £#?'*-0 i¿<^c< • h^~ ¿Zu-t>-> 

'l±^JtúA tp>¿&    .        .''/ ¿ñg-¿ A ftrUih*- (CÍL •&.&,. 

d¿/ZL£ .¿¿t*. .&. • ,   ffis /¿ 
S^ ^t^^^"^-   tA^^CA^U, 

'Uy~) 
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Sax & marriage San Podro 
MS. A church aarrlaga 
3 pagee (,2/3) 

Hie aother-la-law recount a bow aba married la tba church «Lib marriage rlnga, 
confeeeion, godmother» etc. Man than uore Jarana for courting. Woman knotted their 
wadding akirte (no belta than). Sign that buabend would die if knot cana open. Han had 
to «alt 6 montba aide, living in convento and donating a rede of eon» monthly to pro- 
apective in-lava. 

To Mmonaont 49-2-16 
Tranalatedt 49-3-4 - 2 pagea 
Cbeekadt 49-3*4 B.D.P. 
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\X1 

Victor 41-10-22 

A CHUBCH MARRIAGE (Sex and Marriage) 

/[Marriage of a lady, my (wife' s^mother-in-law (auepra)^. 

íftay says that when she was married—» this was about  50 years 

(well)   téey says that when she fell in lc»e the men had -a-tf-k^. 
CD 

ago. 

M*?T,V custom of having to wear," their Jerga {Wh ntRfaj. in their belts. 

But this was  only for f.s1]Tng^lnfloyi», they say.     If one of them ¿Ldn'h 
*»' 

^-M^ ¡i  ~"7 
dossnJt hare his Jerga they make fun ofi him for mot haring hi* Or.J 

JajypL She says when they went to ask (for the girlV*. they were 
eft -<£*&), 
_^She says when they went to ask (for the girlV*. th 

'^i/|    told (to wait)   six months,  and during the sex months the man was 

try 

to leare a-feag- of corn erery month.    They also say that if a wo- 

man doesn't know her catechism,  or the man either,  they 

to learn it by heart to "be ahle to gire^it when they a** married. 
it H\<í^~ 

The woman (ale'afs?)   at h*x. father's,  and they, say the man sleep» 

at the conrento^ ^rlngthe six no nth^ jh e gi rl' s parents huyh-ea     ?(\ 

what shn anirs  fnr       nrnr clothes, And  during the six months ».hwy i*n,c*rj 

wntrrat the girl_not to talk to anyone who *•• not of *i» house- 
W-blt K 

UHi 
hold».but only with those who a*#V   Also the man 4* no longer al- 

lowed to talk to women.    This -*• the old custom. J They say when 

they wiw geingftia  th a ^wedding at the end of six months the girl «^ 

the man^ W 

"M V^ 

 . ...   . . ., v. fjXe^ 
gomes ewt wl«» her father,4«d a4w«> the man* (pny- sayjwhen they 

*•*-* Yfl*'^^^*' * hetSjieddimg, .thsjiigAs  II  
{^bkliubJwc)  U^IAJL      VíA, {"<loma.<biii\a.) ^sÉnV 

^i/plawatié—Aglren by the god-mother*    ]UaHP4a**b*^VH%***""to 

éiUmMMmmmrm^mB) fu »«N«Ma1lÉBis>,    »rt^(BB^to «r girl 

     CMPIi.    hi III II,   •<• li ri)   III 

a hundí e it-is^a sign that tWe hush and «éfcü die.    They say (¿A- trx¿y 

hundí es at^that time, because unlike new they should he)   only in bundle 

had nothing^then with which to fasten it^/, ffiajr sayswhen she went 
¿STJJ    (saee-AJi.) 

to her wedding,  she put on a new corte niceTJ^tied up and a large 

white kerchief to eorer her head*  and they^man 4A4 likewise 



3 7t><?,2. 

2. 

-KeJPhis white hnwrtkerchl ef tn  t1 i^^Til n head^without a hat.f** the 

ceremony  (14%* para recibirse su matrimonio) ..J J 

r^say/when they got to  the cnnrch the man and  the woman 

&* \ 

i. [jfeey sayxwhen they arrired be- 

woman and 

£ 

«•braced upon entering the" ckvreh. . __.„         „ 

fore the priest they .cfcrw Yfii» two  rings, j^one for the 

the other_-£e**-*he nan.     The godmother herself gwree  (hAw)   these 

rings,   '-the' rings   tinritlfy   Hnili  it   1 f irrW rpt, Aid  the man says to 
A 

the woman before the priest as he puts the ring on her finger: 

"My wife,  this ring is the sign of my wedding and my sacrament." 

And the woman replies»     "My husband,  it is   a sign of our wedding 

and  sacrament.     Take this  £¿"§*.jj   0)    Thus XKXXXK2UOQE the woman 

speaks in reply,  nnd  stftsr^his the priest saysfc*I beg you to con- 
fie f>i«(e.  In. Qtnfc+'ian) 

fess"j  and asks them both into the church.    The priest  (then)   says 

'jivlto  the man:     "How many times hare you drunk guaro,  and robbed and 

danced in the marimbas?"    and they say the man answersAererything, 

(-gqyinf)- that he has done  nothing.     And  the woman is also  questioned 

V a 

and the priest asks her ererything he asks the man,   and  she replies 

that she has done nothing.l ¿Then they come out of the church*and   "^ 

go together to the man' s house.     And they say that when they —»n<bc 
colt, oJtx. ~foo<L 

they eaeh •*€ half of the same tafcale and  e** their *1 riser from a 
(taut), „—. Chh s«,e«4.J 

single cup^ > a c sties ^hi siete the custom^ when this «Id lady was 

married to her (now)   deceased husband some 50 years agoJ    She her- 
u¿>, CohUi,      \ 

self told me at  3:30 PM this 16th day of 4** 1941A 

**• the rings with the prlestTwnen »^^ffh— 
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37/*» 
The butcher business  (fr.  Victoriano Ventura Tuch who came  in the night of 11/29 

for the   second time to have  drops put   in his ailing  eyes) 

Since there  is no way  of weighing, a steer on the  hoof the  purchasing  is  done   on the 
the basis of the estimated number of arrobas of meat the animal will yield,     (m average 
steer yields about  10 arrobas of meat with and without bones.    The costs involved in 
butcherinp   such an animal run ubout as fiollows: 

$12.00 - purchase  price: animals are best bought  on the  coast for there they 
ask less than here altho it must be said that the few 
local beeves are  of better quality (tyie  of feed). 
To achieve this price bid and ask start at $10 and $15. 

.20 - cost  of two lunches in traveling to Cutzan - a«4-e  or environs - and back. 

.50 - butchering fee¡ 

Í12.70 

(.1>8 extra tax to kil] or sell for killing an uncastrated 
bull. Julian connived with the int. and Juan Chv to get 
away with such a bull but nunca falta informants. Long- 
nosed Rodriguez, 3d reg, passed on the news and cantina- 
man Juan Gonzalez informed Solóla. Verification followed 
and the jefe's leniency let Julian and the int off easy by 
having them share the $8 tax (no extra fine). 

Such a 10-arroba animal might yield as income: 

$11.00 - sale  of meat 
1.00 -  sals  of panza, mixed internal organs including liver.    This is a favorite 

of the  cofradias.     (In addition to this sum there  is suf- 
ficient panza to pay 4 mozos each 2 lfcs of panza for car- 
rying the  sectioned animal from the  killing floor to the 
butcher shop.     Since panza sells for only 3/ this anounts 
to another service payment  of 24/.) 

1.50 - sale  of hide,  uncured, which  in this illustration weighs 2 arrobas.     Sold 
outside the town to a shoe house,  I believe.     Of this amoufc 
10/ tax must be paid the municipal treasurer. 

1.50 - cebo in the amount of one arroba.    Where  sold? 

$14.90 - Total considering the hide tax 

$ 2.20 - net profit.    This averages a daily income  of about 18/ on the basis of 
a 12 day rotation for 4 butchers.    But only 15/ on the 
basis of a 15 day rotation for 5 butchers.    However a 
little extra is made in the multiple fiesta-killings 
and the killing of hogs on the  side.    Moreover one  can 
hope to do better than average on a steer.    Thus, for 

instance, informant paid $12 for his last steer which was large and realized the following: 

$12.00 - meat 
1.00 - panza 
1.60 - hide   (after deducting 10/ tax) 
2.20 - 34 lbs of cebo 

$16.80 - leaving a profit  of $4.10 on the baiis of the above  cost.    On the other 
hand informant not long ago bought a beef off a local 

party and came  out even because he had to pay so much for the animal.    A "good" profit 
is estimated at around $4 to $6.    Though in San Juan the blood is caught and used as a 

food it is not here.    Sometimes a steer spurts lota of blood (2 botas,  say) and then the 
meaáfis "white" and therefore very fino.    But when not much blood drains off the meat not 
only looks red but doesn't last many days.    If meat doesn't seM within the 3 4ay perios 
it is made into sesina selling for a penny anf ounce.    S«*«"**   i "*-^^^-«-   *s*-~**J y/«A* 
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Lists and dlacuasea following categories of specialists, indicating how they came 
by their akill or profeaaioni 

Hog butchers . . . . pagea 1-2 
Soa¿ maicera (hog fat)  " 3-6 
Butchers (beef)   " 7 
Hunters  " 8-9 
Pacaya cutters  " 10 
Fishermen; 1 crab catcher   " 11 
Rglisting of above groups   . " 12-14 
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Mailed (with other data) 42-2-3 and received 42-2-18. 

lists and discusses 12 "acerradores" (6 pairs); 2 carpenters; masons; 10 timoneros; 
and muaioians (marimba, drum, etc.). 
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Agustín   i»L-6-¿3 ouiiazoabural 
lü¿3   i¡J¿i   H«4   Span _on£ atorl— 

5 pago Uegaij 

MS. rutas enter 
Cerro 

The tiearta of putas bum in hall,(originally submitted aa part of KS. ! turnen Body 
(turn dated 41-7-¿8).    A ¡aaa entere corro where ha oaata hie two eistere who are putas 
and «boa he frísate» «hipe.   Ue la teapted «1th good things by the hill god.   On return- 
ing hone ha finds hie sisters ill and bleeding (from hie whipping)• 
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trans. 
Supernatural San Pedro 

MS. hill & lake stories 
13 pagaa (legal) 

Amate trees (fig trees) ara bewitched - incidents. These trees ara really 
pillars of many-storeyed mansions In the hills. Brujos, curas, lurid animals, rain- 
bows visible among amate trees. They serve as decoys for their hill master. The 
lake master can likewise inleash fearful monsters — or temptations (snake-tailed 
maidens). Hill snakes have deposited money on kerchiefs, lake crabs have turned into 
money, and deer have brought loads of wealth. Some people are lucky. A man who des- 
poiled ocote is summoned into the hill for Judgment; he resists temtations and leaves 
with only a warning. Never go in rage. Informant's brother, Juan, found himself 
•inside the hill," lured by a white rabbit. 

To Tidal 1,9-2-15 
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Agustín U-fl-9 
1023 102U fila trane. 

Supernatural        San Padro 
MS. hill k lake atorlas 
13 pagea (lagal) 

Anata traaa (fig traaa) are baaltobad - Incidente. These traaa ara really 
pillara of neny-etoreyed nanalona in the billa» Brujos, ouraa» lurid anísale» rain- 
boas visible anong anata traaa. They aerre «a doooys for their bill amatar. The 
lake master oan likonlaa lnlaaah fearful nonatara — or tenptations (anaka-tailed 
maidena). Hill anakaa have depoaitad aonsy on kerchiefs, lato oraba bare turnad into 
noney, and dear have brought loads of wealth. Sons people ara lanky. A nan «ho des- 
poiled oooto is Bill—mart into the hill for Judgnenti ha resists tentationa and leaves 
with only a warning, lever go In rage. Inforaant'a brother, Juan, found blaself 
"lnsida the hill," lured by a white rabbit. 

To Tidal M9-2-15 
Translated u9-2-21j 149-2-23 - U» pagaa 
Cheatod B.P. «9-2-23 
To Tidal U9-2-38 - rat. U9-3-ii 
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Agustin   1(1-8-8 San Pedro 
IIDi TnjiiiUjuhuil mid HUiifcUJ.uuj 

\mxka)r 

In the place called Chanay there appears a grove of amate 

(B.P.j fig trees).     The days of the native calendar which are "ex-k'at" 

are powerful or dangerous days.    On these days they celebrate Mass in 

the hills  (and even) in the amate grove.    If one is traveling at mid- 

night or at noon, which are delicate hours, and if one is angry (dis- 

gustado) and walking at noon on these days,  one may encounter harm.    One 

may see animals of strange colors and even priests or brujos or whatnot. 

The amate are said to be very dangerous trees during these days,  in fact, 

at all times.    For they say that these particular trees have not sprung 

up from seeds but are actually pillars of the hill.    In the hills there 
(<n {¡altees} 

are magnificent houses,  several storeys high.    People who have seen this 

tell about it.    In this place called Chanay they say that during these 

days at night the rejollo is  covered with fruit trees,  like those of 

the coast, cacao,pataxte, plátanos, sunsa and pacaya.    They say that 

this '"rejollo" is  oovered with these trees and forms a very frail wood 

whioh is very dangerous beoause of the animals.    The shamans know about 

this.    They say that one day a long time ago a person heard Mass being 

celebrated in the amate.    In this place there is a cross where the shamans 

c 11 enf- 
perform their rites on favorable days or those days when the papa9a ooa- 

asmfted. wishes to have a fight performed.    All amate trees are dangerous. tjT 
.i so 0VV , 

Not a one is harmless. "J?his for various  reasons» 

•XJ. 
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(^^^•t^^ jiai.nn - Dr 
fafflEtacaah en» Inn dfcffinrewt.    There are somewhere wiiwiss are found, 

-Kec 
as thewsay about the amate^t*M»*tofceto--4«M6MMMl in the "rejolio" 

bruAol 

calledTTacucha" s£gfa£=£t iAm ' U U I'leMi _u fA thejiighway *-*>•• «H'M San Juan 

la Laguna. They say that in these planas, on the dangerous and 

powerful days, some wAtahec appear. There are people who have seen T&IS , 

•¿t-    They cause dangerous deseases. In this place of Pacucha there 

""^   ^ 1111 11 fini)É^ÉMrtBMai^W*«<*»^ From this fruit w*a«4 the 
Wcw|0 f    -..i...       ••iM.i.mip inn .^—w«»> - - 
wiweh came out.    One day£ this plant was burned down/during the 

rainy season^   14 bmwd duim Uuuuuwi^t was hit be lightning and 

the whole ©•fe±ta¿sf*W»it burned completely é*MWM it was rainingQmfffÍggS¿ * 
TKere *r«    ^k***!»* ^ ^ 

;es wubau very hard. This is told by the people. ¿» other places 

always appear. At other timo** tho rainbow This 

happens in the place called Chanay which is a highly respected and 
'»  H'Mi *(num unhung   1*111 iÉ l ' 

revered place^^uuü MHLU  Uif'tlllUl1 UH« MUÜU1U1IUU UUtUMw  1  ( P»M.   ,    U^UJüMU  Liilf ÜllllJl1 UÍ!y lili IIW 

lULUli igtilewMMiMB *Qn these dangerous days,  """-^y-° gffiBil OAUBt 

of animals^ come Taut,  MAU Ofl'tHLOm/'O tllBi tliiiliiiui» iiW armadillos« 

or rabbits.    But they all are TI—n ntrnngn(.1n—>*——••tin   nnlrwjflnr, 

*pd pnoever sees these animals ~-^->° »^m Jn*iiTt1~~ 

to capture them.    But these animals are sent by the ¿ScTof the fill 

where the amate 2£» are to be found.    And they are sent in order 

to bring back whoever comes-across these animals.    ItaMMMtattUh^AAh   - 

ises of this «toink have been tale ••ewe b| ihe people who A 

>«**ii»*  6f*4*i Ki^hi- 
experience***»» so that *¡M*&MBm*mma# know what happened and -«~jf 

—"^"i:—tTf*A-J"iT''"n tn 1"i— 4A *UT encounter these 

animals. 
/> Uwid'> «AA. k 
.Other days of the ueiwuxul. calendar,  called "Xawa^"  whioh is 

The Day of the Lake it is also very dangerous to walk around or to 
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sail on the lake at night or at noon.     Thio happens #n this day 

of the ¿»<UigMBaMEEflataflttd«g5SS3gWWWfr they  say that the animals of 
j**miM$B*40k+ via ¿mmWi 

the lake 4MMUUMÉ£Ome out and one mayTencounter them- - They -ore 
lip-it Q3tuyti^*Mi'|w^u>w   (,|te q.lli^'¿if<n4 ¿W ¿f#<K ireak<A/<> 

lJJt»«'^i»»^^M*w^n^W»a4M<^aBiaalB-HwW><tegii,fi  ovun^more dangerous 
anil «.noir^ou*» t^u* Jr>»vc »Mt Wtfi   e*e*. tuifKies.sfti* 
^^•••••ww^rt*W*gBgamaBPIP^MyiW!yff"ttijwiM«u .y*  Twin au.n»    •  taiy 
TtÁ.«. -TCUM. <íU<^ A^^KK  0¿ *í*¿n<u\ fcwti*  Korntoit ¿ImWWs   <***>.   C<u<*C 
aging death XQ everybeay Because thoy -ore  eecjgea ana fxlfelilmrrtd 

w<hen they see  o wan hnnigllrile «mimului    3iroiu muein ef thie MI teld. 

They say that some time ago a lady vent to at the shore 

of the lake at 11:30 a.m.      When she came  to the lake she started 

washing herself.    This happened during one of the'days,W«"*íHB*~~ — _V 

spefltaisgaBfi—Whew she Innlrari vig a* the mint fcV •>• atjiliÉwg 

hi lain  one of the1 aaimftla she suddenly saw that in • the- 
A 

of the lialtu was chasing her. This animal was very big and very 

dangerous 

WSW"*W*3 
l?u¿ w "Hie MAJUI £* +4* Mint I ^ 

HJL  Joch m */**#£   TKL fat*   Qam&) 
/running home,  trembling all over.    When she got home they say „ ,    . 

that she started to defftcate or rather to get 4d4Mej|f]fe4W^iMrt»- 

«he could not walk she finally died.    But she had titee to 

tell what had happened and what she had seen e* the lake. 

That is why they say that it never is good to bathe at noon, 

ew the . B the g" hand They also say that it is never good to follow  <»^&v 

t^js^crabfor %jt0 fish in the lake when you come across A*i  in im> 
cakA •$m> _ -. ¿wee* 

they say that when you Séné  em ef these 

animals and fcfeMb» very big or beautiful and you want to get -M% *rt<i*p9t 



fá£ l    *•**• rtktat sloojly'wte 

'Z'lbk.1- 
%+ 

these animals #a  ay awé^gH*» the depths and it is not good to 

chase after them. BNMM» they say that these animals have been 

sent by the ttnEfcof the Lake in order to fetch the person they 

come across. So they say you should never follow them. But if Su*& i»> 
"(fa^»>VÉWg^&Mi4 &q»-fri uno u% , 
a»»*^'   anybody wrintB Ui t ay bin ItiqrV .then he follows the animal and 

he finally gets drowned. Or else he is gone forever.—-A«eL never 

comes back again. They say that he goes to live underneath the s bac A 
lake .^"-underneath the lake there are houses where the Master of 

the lake lives. All sorts of water animals appear there. The 
tfah 

Master keeps them all in chains, th4c is why they say 4éM¿ these 
«h J 

animals do not corns outAall tt*e timejf because the Master keeps 

them in chains. If they would not be in chains, they would come 

out to the surface of the lake or to the boaahoe to eat us up. 

When it is the Day (The Lake, then the animals bayo the» fgaatinm to 

walk around, <<Mkl this is the reason why they are seen. 

Both these places, the hill and the lake, have a similar 

history and similar tales and beliefs.  (F.S.Ví —jaaaaaéwg thai 

the folk-lore is the same). 

In old times they aa44, 
nuvrtoeAA YA 
larga octant i tie a from the hills were the servants of thefaster 

of the hill, like the snakes, armadillos, yanaooa, 

Sometimes these animals bring good luck to the person who comes- 

the animals who came put in 

rabbits, etc. 

across them. 

In old times.they 
<mc Sáü 

said: that when y*u saw a series of 

snake* going one behind the other, the person who saw them would 



í 

put his handkerchiefs spread out on the ground in the aigeefeion 

these animals  nrni (¡;niin[T    And they  say that very often when the 

animals pass sxc the handkerchief^ they leave money -en it.    Then 

this person keeps the money and with lb lit becomes rich.    All   +vLt 

-fefr^aaJp.nimals J hi'.re  Rallied  phnwt- behave alike.    These animals 

"lways come out from -MM amate planto    and they ¿o back to **» "+&«.   ¿&¡mfG0P£ 

amate piteMtt but in another place.    People  tell that in old times 

this happened to many people.    The animals of the lake,**a—Lkie 
j A-f^i^ *^H (muy raroi), 

aanre»    They all lee-te ¿Like crabs.but «Micj   are very peculiar.    They 

say that in old times the women who went to wash themselves »a the 
aliene cr¿ib6 t>Wnefi^ 
bassofe found thai on the bannhtg|ynri  *hn1i  1hny irrirt  irrrVhr      They 

•say that once a very poor woman went to the beach to wash herself, 

when she got there  she  «•&SBgmBS?n^pkfc«MHQ»*B**>Aa cr>=b.    When she 
lew ¿ye   o/¿¿ 

finished washing she  came home and kept the  crab in her aid 'nncl 

b4g chest.    When she decided to cook tqr the animal in order to 

eat it  she opened the chest and found it full of money.    Tfee  ogob 
TflCe cr*h utí¿ <j»n<¿••/&&/# /fyfiÁuc u/tu tfe wttnan's'/brtu-M*,    T^C 
rHrl   flPt   ai3Pea,r   b"t -it   mnrin , ,fch«   fnTTtmna  ,n.-f.,tJio.,anmnia ••    TVinin   tin n 

Ka.ppt|,        Bwf* Q.r)¿ Stf 
woman became very gtew tut ae she was very talkative ttoaa when 

A 

she met another woman who has also found a crab she told her: , 

"Now that you have caught this crab you can do the same as IA This '$ 

o*>i eenapp e ne d to me#*t»t**j I kept the crab in my old chest and when 

I went to gat it and„ eat, I opened my jihest and it was full of 

silver money. This yu 1r&.*k  to do with your own crab." 
So bfibkt ffaj   SCOJ. 

gelid lited Th»y any thnt  the fortunate woman ap»fe 
•A i 

-this.    But they 

say that it is a sin to  talk about tfr«i»-M»o'g>9fertlag oí theae- 

[^"fill    —• ñTJ    ^hf   TfTtTftll-  fffr"   "lit   "^   ""TTlPYi 
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I don't know where it went. When the women 

went to look there wasn't any money and the chest was empty.  Then 

the woman became vory -tmnayesU 

But the other woman was very eualB i ^ á e fi nr nnri want ad to have 

money. She thought that the same thing was goint to happen as efe. 

had happened to the first won,an. So she looked for a bAggM* chest 

to keep the crab in. Off and on she went to look at it, but the 

money never appeared. The crab was always in the chest. Then 

she did not believe what the first woman ham sniffl» 

And the first woman was weeping because she were no longer 

Uo.1 ht/'v life'a -éWM/Hí. ^7^ 
•ihla to be  fartunato" for i>h««-voai,"*£~-k&&~liá£e.    When she caught\Jy 

¿^another crab on nnofthor day she did the  same  thing as before. But 

she never got any money. This^is -»»-+•• -y ^"mlljr  *~y- 

Another thing is told about what happens with frho ¥»w;.dee. 

In older» times  some men who wnnt to  the mnnnTniiTi would encounter 

dUVu janrittaa carrying loads.     And if th£s¿animals follow^.laaajMMcn 

that The peeyle have» wherever the person goes^it is a sign 1ilii>'1   Thn jn'rrVf—hnTTnAir  *n1rn 

-e££ the loads a* the   iimmeLeo and bring 44 home.    Ana it  is always 

money.v     And the animal» when  Miujf heim   LftKuu aim htmi mff him, 

goeja back to the Bawntnin iMaadiataly.    They say that in those 

times the»a wafla big fogtunaa mada  thi 

BA< 

this way;    and the fortunate 

r°T^ nlrnyn r"* biS chests where they pilad, up the money 
\ ACT to.se. t>i <W Av'v   +4, eXisf- 

Sometimes H±SD_ this money would mill t ljilj itself thawi nnifl  the 

chest bacaao filled to  the top.in-*é»é*-**^. 

inm<>\*~,aa ponpip (T» t» the hills and gcaetimae people    h¿UAL 
oaf of o&iuejt' 

come f»e« the hills.    They  say that once lujnn n aamw there was a 
J A 
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uU wcalL alKWijs -feJ-e&Ak*w^ ivood (orahs)  4v be %cid>, 
men Ho    •mMi..tj».^    fa+nh    nifpta»    *"    frrl "G    hfltlft     1 fl    ^rti»r    tft     BHIII 

And he also dug out the plant which we call ii p*Y 

mp 'i   t j ifmy »»}•«•    which means "earth-soap"  and which serves to 

wash clothes haa£tta*aé>t is tfery foamy.    This  is what he looked 

for in the mountains.     It is said that he always wanted to get 

the best of tho ooate-a and the  "jfliaa tj 'apajlffi.    When he  split up 

the tnnftaa he did not bring everything home.    He left some e44« ^>icc<*s, 

o^—irfe-thrown away  in the aewntamr-   The same1 happonad with the 

"earth-soap";    he loft  oeme of it thgawn away.    Once they say, 
W\OY\l£_ 4o  ¿ah   icinifin^i   weed, 

that he went to the mountains  in agdap to-eplit cicatee. He  saw 

a plant  aewo  ftf which he could use.    He came up to  it and started 

splitting the ocntes with his axe.    When he finished he rT* ^>+*rt*c¿, 

up his bundleA tied it up very well, rana-ana8-4»—J^Élfa^»—gi4aAB¿, 

arranged he.went farther into  thn^nirinnTrtlfij    Tn nelm »*• —^fñityY 

f +  tln<° i""1^* he came across another jlnnl  af nnata      rrh1"h was   fnu/L 

aw/1 •'vufie íí/'síra&ie, 
hp++or Win^-ir^r? prttft4'"**'-!- The man then thought thaj^jt would be 

better to bring back^this one and not the one he hac 

Consequently he untied the rope from the previous iaai nnd left» 

ft) AAC.(>'t^<. 

laawt before. 

tin1 own ftw»y in trie •ewntainy-the load he had,made [first. Then he 

started to cut the other plant. Aftaawaroo 'he a»»a<nged his load 

again and when he finished arranging it he put the Sswte on his 

shoulder. It was *Un iui>ia* • aig (F.S.V. - this measurcwould 

be called in Spanish " una tercia")• But he did not realize that 

he had committed a great sin ihiwinitnn away the previous load. 

Then the man came back with his load but suddenly he was not able 
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to find any-trail, he aewld fellow He walked^** several "cuerdas" 
Se   arrepintió 

and lp*t  f ou&d himself back in the old place. A Finally 'he ib»Of me •» 
He KrtX mi';» |'iym>-|"> foe üWC^V^'ü) ^¡J tXr> vv2±ais.- 

' .beaause he was not able to f ind>£ttBE3B&Nel out of the ae*M»e«»Éi 

He was walking in a circle and off and en ho1 o amo bcokeá to the 

place where he cut the ocete.    .Finn"),j^i,,tie never was able  to find 

the way.    Suddenly a "jjuluju*"     came up te hi* and greeted him.  The 
^^^^ bcif • fyczllen-e 

•pataja»    asked him where áá¿ he get his^ ocete. lienniMM  i I.  mi   iiuxy 
A A 

tie  the "patojo'1   oaid.     "  Yes,  my son,   it is good.    But W5 
<X& vnervl-^. 
foot able  to find my way out of the 

bo<f 

geeéV 

io- a pity  thert  I 

This the man  guiri and"The "patojo"  answered:     "If you want,   I will 

take you as far as the highway so that you can go home."     This the i* 
whaV +Ae« ^>*M "KJL bo*( -saúí! .   feu/ "fru-b  boi/ '«is fp«*»0       . 
"pertojo»  oaid,  but  this ^patoje^iaAthe Shepherd^of the Hill.  Sben 

"the "jjntujof  went ahead and the man followed. it±».    They came to  the 
tow • 

highway and the man thanked the !pntoJcrtU    After having walked £e# 
b<wj 

a while the "¿i^fcwjrj"   said to  the man}*-   "My papa ha» told me that 
"Qlxdlu, " 

you should come in and talk to him. He is close by 

glad to do -it,^ the man answered. 

"3-iriU-ee 

bo^ 
3o he left his load on the  trail and followed the  "patojo" 

*fhey had only walked fee* a few "cuerdas" when the man saw that 
dhained. 

they were in a big house with a beautiful garden.    He saw animals 
S*<^A«S — animal*   anty 

that mujo eiea with ehaini lite»^tigers,  lions,   snakesAwhic?h had 
+u)o~\\taJi> tuick. as are, neytA, %e&n  iñ   fú<s, wcr/d. 
oevoF been seen in tho world because they had two hcda.    But they 
u/eAjL. Q-hainec/ dotAfri, 

-ago tiod with ahaino» When they saw the man coming, they ran 

up—fce him in ardor to eat him up, and the snakes to^hiteVhim. But 
+o/et -éo Doy       fcia -tv 

the "IIHI.IIJW*   •¿IUILH  tu  them not to fto anything agoin-jt  this man. 

SOtttj*        T-teen afefore they entere** the house,   the man see¿¿ae«MVHt-£Bi&"'-*fee 
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damage he had done durin¿ his life, booouoo ol\lie cicatea he had 

^^^c thrown away in the mountain and the  " Uluu-lJ'fcipn,u.'? which we» \naei. 

getting dgu in the  sun}    Ha oam9  into  the corridor of the house  he camew. 
. m».vUAj coas 

sad. He greeted the le-sd of the house who -¿e a very old gentleman   ai/¿tf 
u>h\k, Hour aW.  UJ^'IU. u/$i«>l<i/is.    Me u>a.s uohip  (chi'eafe) 'irv 
who00 hair is all whito- sitting en a chair with a Chiootft in 

his hand.    This chicote ie not mesa^of    leather,   it  iB.a long and 

thick rattlesnake which he holds in his hand.    The master asked 

him if he knew who had done  the damage  to  théee ocotes and the 
r«pU«<0        \4-uias he ivU 

othos plants.    He so&d- that b» had done  it.    Thon tho old man 
Cdvf- 

told him "Why did you leave these  things tfrrfiHra away?    I was giving 
4o ,|W y^  j. TftjJ- A toini- Wnt( ***( +•£« el^ mivn **/. 

-yow all these  things and you ware throwing everything away.nA  Than 
Tfift mayv beaded (¡peacÉír»') heneen H!, he coould r\ct 
ho  nsltod ~Tor forgiveness A&nd said that he wns-not going toAdo  it 

again.    Then the le-vcl said thr>.t it would be better for him not to 
crr\    hi*.    \©b    O-wá. 

vo_.'.o.   continue doing thro job1, but that he was giving him a piole «te noe 

booauoo ho-ohould turn to be a farmer.  The man did not accept^IT. 
•seucfi, ''Tftvi*  V\«AA i*. -P»**. ...  tí <HA , 

Then the old man aolcod him to tokoAa machete and an axe with 'him'. 

The man answered:   "Ijdon't want this either,   sir, no,   thank you." 
. v*>tll   M*W <{•/* ifuvvi   o. ao^yíain^   Q.c*4-wvyi<. 

"Well then,"the old man said,    "I aa giving you now^ a pair of 
•<t out- y) 

drncing clothoo so that you can rent the» when there isfa dance in 

your village and yu wili become «rich." But 4»e did not accept 
whts ans 

^    tfe«* either. "Well then, 0von if you do not want to take anything 
guf      *     ("&Q>tzt whd-* coming 4© y«a") 

with you, I forgive you-few* if'you do it again I will punieh you,, 
•fir», ¿2d behav/iyi 
beeauoo yow aro not behaving wolli" This they told %* him. Aaá 

9T "Tt» w<ut -A-l-fc +**¿"     ai»uf- boy 
all this only lasted a quarter of an hour.  Then the "jlH Uijlf took 

him back where he had met him, «é Xt was a* the same hour and the 

sun was in the same place as It vem  when he had left his load. 
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Whan he got thoro He took has load up again but he was scared. 

¿f\ They say that the family hnd tioon crying because he had been lost 

for three days and three nights. They had looked for lkim in the 

mountain» and never foundá him. They thought he had been murdered, 

or fallen into a ravine, er been bitten to death by a snake. They 

were very sad for three days. On the third day the man appeared 

with his load of 895*9 aad. he started laughing at his family 

because they were crying for him. He thought he had been away for 

only a quarter of an hour, but in the world it had been three days. 

He then gave an account of what he had seen and what had happened, 

of what the le*eL had offered him and he had hot accepted, of the 
clown 

many anima^ he had seen which were tied with chains in the hill. 

His family then became glad and told everybody what had happened 

to the man. 

This means that in the hillg" there is neither day/jor night. 

Ori£,day in<hill is one year in the world. Howovoy "piis man lived o^'y 
KítovW   toeen insi'4-e +*-*   h¿U. . 

for a very short time after S£3«K=S&BñaSiiaEfi3£ He died.  Ana 
-Cfr-vev-e/u   (para. +«4©  la vidtn.) 

Shey say that he went to  the hill for the rest of hia life and 
heavfcrv  (la. GIO^AÍK) 

not to the Qlory-r 
Abou* \t<jt>it 3<ujJ&£> ke   /|V 
Jfhe man who died. i'wherThe •.»»•, Bü. the hill saw a corral (r«ailj 

of venado o <nnd There xku were so^oary animals that he could not 
deer 

count them*    And when he was in the hill he also heard ttee^hunters 
hadL 

of vonadoo calling their dogs and shouting,when They^ found the 
o.   cfcee/u aW- +^tt« //e 
—ynnnrinai    They'were running, arouni and the man- heard tne hurried 

c/eer 
steps of these hunters.    After a little while the. o no venad,o, 

re&ch&f A&p/aca /^s/e/e 
which was being followed by the hunters wo onAthe hill and 1» 
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\oiv\e.<Sl   W\s    4&w pcL^y\»<»->^s> deer 
ontogod tho oorrr.l whoro-hio ooapaioub weie.    The v»n«idn was 

pp.nting heavily and it jumped  into  the  corral.     It was followed 

by a dog.     This dog liso  cama  to the hill and went around the 
7fien J-6c ¿eg /ef^- 

house where  the man was.    Afterwards ft got out.    Then vie man 

heard what the hunter^ said.    They  tola their fellow hunters>ttofr1. 
i» "&<}'/?/• be\.Q /s ur&ere +-A& c/ce/~ 4t<¿ /e*¿ or ¿/'saffiear&e. * >\ 

in this place  the venado we v. oro following got to at  or diaappoaroQ. 
ma-vU*- h'.iV ,/ 

f«voSi)      The  ttee i**cl of the -ttül  said to the man^* These are 
rt 

your companions.    Listen to what they are  saying.    About thooo 
abcof- *Ae*e +$iy*¡i _ 

things The man told when he came out of the hill^.    Awd people 
4e.VV sitoai Hrt, wikteft» ^iCu b&yj. fwjn ^'^ V\«W \¿ £•>* 
qoy  that   thio hag hPBn  tb"H   thrm hy_the  c lay. 

Is 

old people.    And they 

also  say  that this has happened to many who hofro gone awoy end 
p* mm in   O-ioa^   -forevtA,  ((Po-v-a +od2o. la vidcu)< 
will  ctry away for n.33   thnir livnn 

IJtxaiMxaaiqMiwxJthiitxifxsBmEJBHOtyxgaasxiBxiKHxmaHRiaiJix 

This also happens ovorytime- some fellow- goes to the  rwcmfe 
£ccm mui&he cote/u».)  *rrori\ 

«ountain in an enraged state booauoo ho hoc boon quarreling with 

hisA(concubina>    This is the reason why it is never good to go 

to the  field thon- you aro  in a iwri oolerio state nf mind 

you eon go W the hill,  or fall in a ravine,  or be 

bitten by a snake.    Thoy sny that "the hunters boliovo thio and 4eU 

among themselves, thoy toll these ta-lee»    They very often en- 

countertrades of vewaeboo but thoy oan novo» run them down» Iff 

they do, the venado starts running and suddenly disappears.    These 7 
animals disappear because they 

A«é"íhey know this ye*y well. 

•e/wU*- 
their corrals «* the hill. 
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Tale or Case. 

'/v/)The amate tree in Uhanay is very dangerous.  In it a person 

appears with an enormous snake tail.  A certain man san this some 

time ago". An A Thesg things my fa trier, tnlln uai  He says that 

someltime ago the trail which leads to Goon passed underneath this 

amate tree. One day at about twelve noon a boy called Felix^setté" 

(whose family name I don't know} was in ¿toe school.  And when he 

went ott of t±*e school he went to Coon to fetch firewood.  A4 T£ tuts 

noon-time he came to the place a* mentioned, where there is a cross, 

where the shamans perform their rites. When the above montioned- 

ii     i' a- 
patajo came to this place he saw that upen a stone thero wao a 

9*\ a. •»+©»•»< 

young lady (señorita)  sitting a»dAwith her back turned to him. 

This individual jooligod that it wag out and out.a young lady with 
brwsA OSVJX. 

chantlC 

nljant of  "guapa" or "handsomC;}), «*d- She had breasts and arms, 

but instead of feet she had an enormous tail. —• Mint =AJ—^gfrifajgr* 

started to vomit violently and to defecate. He fell to the ground 

ME oollio dianlt o1 
tutak 

and M4 oallio didnlt otop. so that «Ü his^body was rolling around 

in the filth. Nobody knew what had happened to this individual• 

In the afternoon, at about two o'clock, a man who had gano to the 
co,V-^        / Home  up*n h/m> 

villagei baak fvota  fetching firewood, áft fniund on his way the aen- 
Kcrñ 

tjbened individual whu had oollie» That man wanted to askAquestions 

of t.hla Individual but the 
too<j 

latter couldn't talk«neither could he 

move. The man ran back home to leave his load and after doing so 

-b* went to inform the mother of the individual who was laying^on 

the w.»y-.'  The mother toen ran over to~Xbm,  place and aba.found her 
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son fainted and all dirty booauoo of the dirt hn himself had 

made,—Aftorwarda they brought him home and he WPS owH?ed by a 

shaman. He was sick for a long time. But finally they performed 

rites avor him and then he got cured. He is the one who told what 
(te. +¿e. scr/>e*ihrie, frxi/4a*i) 

had happened to him.  The thing he had seen 08? the rainbow^* *-¿>/7fl><*?/i 

JüüBBssssSSÉL 

About the animals of the hills. Onoo a- oaoo about thi-o 

happened in my family.  Juan Pop £¿,Awent to Coon in Barter to 
fi.V, wiagwef)  £tf-v kw«.i<v«^ r»|3e +o «Sell, 

clean "sajquiy" A ff.s.v. niiril'MniiT')—1n order to mnko rope to 
-tfte. &ke>\«. »'n 

aell latei^u. He went to this plaee on the morning in ordoy to 

clean "sajquiy" or "maguey". When he had finished cleaning it 

at eleven thirty a.m. he left his matate at the shore of the lake. 
land / % , 

We have some pgagegtio-o in Coon, in the place called "«Xepacoraji" 

0£cásáCssaprA±±nsS) • This place is on the uutg edge of a hill. 

The road goes through the center of it and there are bestias 

going this way daily. ttftaAtattn. decided that be was gains ovar 

in ordoi»- to see if the milpae had suffered any damage. So he 

started walking to Mi 

crossing the road. 

mfeéaMé fields. It was about twelve 

noon when my brother saw a rabbit 

This animal was crawling along very slowly.  It caught my brother's 

attention (and he wanted) to catch it. He followed the animal. 
<\K»4 l\xÁ   if nyM- vi* hi* Wxmdi 

He grabbed it for thn f*rT + **""» "*"* ^r^ **  "If^y "lri H"i° «•"°» 
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(ia) Ju-feM. 
when by chance the animal escaped, a^ciin-. My brothercontinued 

© chasing it. The animal was walking very slowly and my brother)^ 

Juan followed him. This animal went walking toward some amate 

trees. But he followed it. Who» He wanted to catch it again fee- 

felt at if the night had alroady oomo. 4He did not notice how ha 
Soi>ri 

WR.H wolteinQ into the hill. Aftor n little while he saw t**s* the 

rabbit had wwHtod ta.its pen. Juan was trembling. He saw very 

high and beautifully finished buildings. And then he saw a lady (señora.) 
UJ-fup     # 

wVjn wa coming toward him and in her hand she held a (chicote") to 

strike Juan with. iMv brotherlwhen he saw it.l shouted vesy loualy 

calling for somebody to help him out. Then the little rabbit came 

cCoe%K1 "I    le-ri i>it) 
running and went toward my brother. Juan did -not notice either 

HoLbiuW +» <|tf 
how he ge* out of this situation. But suddenly he notiood that he 

was beneath another amate tree. He thought that all this had 

lasted only a short while. But when he got out it was already 

Cany\.t i, 
six p.m. And he had not ge*e out(&irthe same place vtfcter» he had 

gone in.—Botwoon tho two;thoro was a distance of more tharp*©*» 

(P.SiVt - probably "uumiUm"). He was very scared and he went to 

the place where he had left his matate. He could not make(his 

rayvc.hi'4-p 
house that evening, but stayed in a tittle xntU  rnwob^ At eight 

o'clock we went there with my father to look for him. We found 

him around the place where he had cleaned the "sajquiy". We 

brought him with us. He came walking but he was pale all over. 

Then a shaman was consulted.  And the shaman said that he was 

a hunter and that he had done damage to the animals without having 

performed the necessary rites, bofe're. Then they fixed a date 
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which was a áfay of th*e Hül*     T-hon they performed a rite  on the 
lúa* tu**. 

hill before  the  cross and he  cured.     This  case happened about 
Kíve 

seven or eight years ago.     A similar thing,» kae happened to  other 
X ' ~ I.Mi i -%   *( '""£/"'    J '~   Siut' TEey    ¿*-o¿> ¿frfac* 

people*  hpcpiise  ihera  nro \>th6r poople who  n,lso  tell g. xnae  like 
ÍUAf (4/1 ¿¿is*- 

t.hia^   hut   it  Vinppnnnri   in other p?rts  of the hill  inri  rr-f this 

municipio .> »nd fá*- da.ses   otMfte   &"??//aA . 
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Stories 

I. 

They say that long ago in this village there was a 

family father who had two sons of whom the oldest is one 

of the tasters of the rain, or better, he is one of those 

who make/a the rain and the lightning.  The younger one didn't 

know that his older brother had powers; the father had not 
ST 

told his younger son about it either.  ?ben It is said that 

ever-y time thejc wont., imi). nr i.im», to work -e« the fields 
-tolrf 

alwsyp the older one tells the younger one to go and get sor.e 

firewood while he himself goes to take a walk for K while. 

They were good worknen, and always the younger one came back 

alone and the father didn't say anything about the older com- 

ing back late because he knew that his son^ had power. p**rf 

when the older one comes back in the evening sometimes it he- 

rainárHg very hard but he <*e*6 not come wet«and he always 
WouL^ttl- w^e¿. ÜÍÍ41  SIAC¿\ its 
brings with him fruity from the onor-o-» iike bananas,  plantains, 

cacao,  pataxte,  very many fruits he bringe with him and The 

younger brother  didn't know where the elder brought  it from. 

Thon for tho lnot  UB.OA they say,  1%ac£ both» went  to work and ea*A» 
Wi»  -VcrtW. (We*)  of   orne "cuenca "_>   /mí-iki'^ . X   1 

did theig  jebe  owe rope  each and fiwAehod the   lluee liuunr Qi^/jj 

(it nloo  oould ba»*three o'clock"^»* the afternoon in th» 

place  called "Xequistotl'l «adThey had a 1 i titl n dog* SfewaThe 

older brother told the younger, Wfio immediately because it 

wel» going to rain,  and in the mean time*   am going to take a 

walk for a while? they say he told him,  fe*'the younger kad-H*e( 

intention to go  and ooo,  to find out where the older^ gees-JMcause- 

S?lBgCollfcfeyilfe ho  doco  like that,   "it's &'right>" nniri, 
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,<ff. 
and the  older brother v/entA 4fter a while[careja  cloud^over 

a hill-*» the older had gone.thoroi  aa£The younger  took the 

dog and followed thn  plr*u> where  the  first  one had  paccod one 
*?7" ¿Lrrtve^   i/vv "t^t   cerro, 

lay and  hy thgy -went with tho   dag,  finally they got  to  the hill, 

Tthe younger  saw  that  the   dog  ooi'..o  to  the  corridor   of a house 

of  plywood—(?)   and The younger  one hid hicself for  a while  because 

'shore  is   tho^ elder  brother  and othor  conpanions who are  drooping 

themselves up there  «*  the hill'and The younger WD.C   coo ins   s<*w' ur^J- 

whotA thonreofr of  then, did-.     There *#e iLany  chests-of-drawers tcem»<fas> 

where  are  Vept -4he robee  for  those  of  the  lightning,   of  the 
of-^t o.ct.c»>np«n»¿fc -t-fa, delude 

rain,   of Xocordl and Xocotdl which  ie   dono whon-in-Zaeluviuc:}-. 

which is   a very black robe.     Then |saw jthe younger] that wnon 

the  root  of thoa were  go gone  thon a strong rain fell and they 
Cv\ "+ÍU Wey.t- 

went up the air an.ongst  clouds, and aft or  thin   they started naking 

%fee- lightning.     Immediately the younger  brother wanted to do"C^ same}- 
eiLaUu • 

himself. He was enthused about it and he entered the house e» in 
C.«.fY"0 

the fe*4i which had been left  open by the  otherf.     He looked for 
ret*> fix gtt, 

the best,*  the  newest robe andAvery black and blaelir  o.fid thon 
',£- "Jjjfc W-e. wenf oaf- 

He putfton,and when ho wao • alroody Veil  dressed,tho« h#gQt„oui 

and wont up tho air,end then a XOCOEII  came,  v«*y stronger* 
-fc-Aan before. P"^ 

Ui lililí muí TT   binn li - -rnnn   it  even lifted stones  and pulled 
1 ¿if    <^frw reUoinwl 

up trees,  thon oftorwardo  oamo^those of the rain^and got scared, 

sou They said  "Who io  thic  coming of tor ua, Wow we will «M. 
+fte« arm 'ba.id Ho kavt remA.ik?e(, __ 

die,"(i-fe 4o  oaid  tilinl   Lliuj)   Baldi)ttH<l they prepared to go and 

capture him «>n the air where he was. c-nlwg.     Finally they succeeded 

in seizing him and whon thoy saw that  it was the younger brother 

of the fetheg) one who had dressed in black,  than They brought 
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Pditk • c.«rro, 
him^and  they gathered ¿££ the house «n the hil4j    (Qne was 

{fkhM   f^em id\Atño\ cirro 
there who  ie   the r.asterA ef^ all, who  ie   the  owner^ of the hill * 

and then We  said  to  the  elder  brother~"bf  the  other   onef h/ow 
ua-i\ <vu  d<rr\t -£<n \<\<K se £\e^óV .      A/^ yCí( ¿u¿   your   yound&v   ¿JA.i>¿4íA> 

yes,   you have  canagisd already bcoauce now you are net  going to 

continuo but  this your younger  brother will  occupy-your  post, 
Sir 

they say they told him*,   «aá The  older  brother  started to 

cry rathor kuch because he was  going to  die and aleo because 
QJLI  h-e ujat, ¿o/tt .  " Von «Ae   /*»  6Mr*ft 

he wasn't  going to continue.but  thoy told him that' you had to 

bo blpm<»é because you didn't hide  frorr. your  brother when be 1 <H< 
m un* UMA.2. G.ÚUtJ« cunekit," 

S 

mi 
cace here -but didn't because Rn-fnrgrA, they say they told 

hi a, wad Then they went back to their houses and the older 
'arrepentido','        (3y adum of- 

brother was ropenting eery mwrahi—then the next day he waB 

dead, in tho morningr and the younger one lived for a long tiire 

f terwerds, But they say that the first one wasn't oompletely- 
miA<A.+o ie un» vez) t_erro o-v\¿¿ 
cill0á/vbut went  t0 the k**"1 where  their  leader  is where he will   al«NU{* 

etey* for- •£ 
V 

II. 

i~¿past* +oda.   \a V\OUL)I 

They also  sey that¿Úfr&tty the rain* 40*» £&* get 

hungry they eat fruit  of  trees  between^the  mountains, and those 

t.h<wrw linvn Jnariypripri  anri ^  BPPB £*r  other  people who have 
C y.rWT- ^ 

no  powerA    They say that long ago  there fe hunter -Q£=SSX8SE« 

who went  to hunt "coches de Konte" (^••MMHMHHIR) **•••» 

waasSSS^I^g alone -tqgt with his  dogs and >^ rityji arir-ed^^aOC, 

"Et happened that a very strong rain fell: and gdarchance this man 

wm   qning  ^n  +f>"» girf-r,ti~> where a  can of  the rain  cen.e  down. '-€ IciHcv 
&n4 he gnt suddenly hungry and he took off the suit he was 

A 

wearing which belongs to the hilir and he left it underneath 

the fruit tree whoro tho gontlon-an of tho lightning loft i4 
ti. 11 e ñtr eft/ rctyp)" up/ 

fa» t-hi-o partiealcr way and he,climbed on top o£ the plant 
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anfl this tree was hollow on the inside a-wd he  woo elrooay 

going—tu1 L>eiLe some fruits when suddenly a snake cace out 

from within the tree and it was a wooty snake.which was veri 
<*»*. 

thick and very long which *€ never see$. In tho-4cTfigBo§o this 

snake is celled Q'attfutux and they say that this snake js le*£ 

uru'u 9J IWLS eight varas tin Spain a "vara" is about elbow length 
•je rp;*»-b-*T*- 

don't guarantee what  it   is   in G-uatamala)   and  doesn't hiss   because iV w 

KS^fangs^   but  the tail  is  nade up of two  points   similar   to 

needles  and both are  pretty big.     ft^-miit^r £t wound itself 

around  the man  or batter   aaid be  tied   the  i:.an to  the whala  tree 

"but   the  irán ho  1 rft woll-tiod   so  that he  could move.-&»d "then 

vrhftt  the  animal  did -WRS   tlit.t he  stuck the  points  of the tail 

in the  face  and   £&• nose, cind1 fcfee at rears   of blood  cace  out 

and  this   is what  the  snake  sucked.   Well,   finally  it was  alraady 

g»i<»g to  sting the man when  the  hunter   cane  around and  then  the 

one who was   in danger   spoke he told Mr, "Do  ire a   great  favor, 
save r..e  fror. this  animal."     "Yes,  rr.y son.     I want   to do  it aííright," 

they say he  told him.   ""Put  I   cannot.   I  have  a  gun,  but who  tells 

me  that  I  an: not  going  to hit you?"     It  is  said  that  the hunter 

told him.   "No, what 1?tffi hnppen is  this.    Put  on tteie robe  of 
(Wfc^Wi £»\ \kihx. lies &nal¿i¿V5 

mine  that   is;     the»  thoro-éns  my power, which is  for  t-iw» lightning. 
K A 

&x>A thiei  yeu vtill .uae (but take  care to do  it  in that direction," 
Ail 

they say that the one in danger told him.  •"11'a ssiright,"  said 

shower   of water   came *eaajF- 

rt.rnn~ rnrl  ftil 1 n-pri -rj  tha givan  instructions| he made„&*& lightning3 

very strongly,   and ha  followod with another' on» tinrt finolly the .. 
spuul \jh kwl r*4\ 

the heat  &£ The lightning"wen±_±o the  animal and  it unwound 

itself and was  scared and didn't  do a   thing to  the  gentleman 

and g'Ayttrfng^ántc  the  tree.     The 4^ nan did 

the man -a*4d He put  on  the robe and 
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H> (ff> 
not   eat  the  fruit he had   taken a  fancy -£-ar • ertrdvthen  the  ran 

car.e bncTt t o the «round and thanked the hunter for having 

saved nir. nor. tms danger, but tne gentleran '.vac "iDáld. scared; 

then the ran took the clothes off end left, the robe.  "'."ell, 
fad» ,, i' 

and what   15   11 «rtic L you  care  to  do? w   it   is  said  that  the  one 

of   the  lightning  or   tne   rein  irold- to   the  hunting -ran.     The  o the? 

answered,   "'.Veil,   I   core  to hunt  aniñáis;  whetner  Í  gct^bhcEty. 

this.  IE  cnothgT—falling,1"   they  s?1'  that   the  hunter   said.     "It's 
«AH 

«*iright,  wait   for   re  s   while   and   I'll  be  back,"   they  say  that 

the rran  of  the  rain   eaid.e-BárHe went  under   the  rou.nte.ins with- 

out  anjrthinp;,   and   hoQ loft  hie robe .for   rr-kinn;  the  •'•pin   r-oro. 

•r-r" «Á» A C dewriT^  Then the  hunter we* waitiftg-»«é /Qfter  a  while the   one 

on the lightning ee»e and brought with hir,  already á&¿é,   a 

«• •*• / ^ ' 

cocheji de monte tcoche OR^cftft&y is probably a_l^on wor-é from 

the Spanish cbchino which could be "wild boar" but in this 

story is called "Pécari" a little farther on)'but one of those 

very old ones, very bias 8nd fat.&ad. Me told $*6  the hunter, 

"I air. very grateful to you and as you ce.rr.e to look for anir.als 

I give you this anir.al,' s-e that, yeu take it, it is yours," they 

B&y he told him.  "Very well sir, thank you," they say the other 
uro   v\ou>, 

one   said.     "'.Veil  JQ  a'ffey,   because  I  have  to  stay here another 

while,"   it  is  said that  the man  of the lightning said,and thon 

"The gent erijan XH±¿ gjiEbctkgnxJÜME .eonMDaok with a  coche  or  pécari. 

^S , , *k   . aVAT.     j.        , j     .a.,   vn<v*w Oxpi   of- 
After  a while   aaai-n -e  rein fell  strongly and with ninfa  n   fanr 

thunder  dago   afc the lightning, and, aft or  a while  the hunter  saw 

that  the  truwk where  the  snake was  going to  sting  the ran ©£ A 

^"•JII"  "r1^ ,'tliy   imnti-T—srra—fa-he.t   iWwa iag -vith. firo but 

•tilLli ^,LiXj i^iu,    -Thonths nua of   tho rainAburned the  old snake 



-.vit!i the  witvi'd   tree   s*»4  they  Bay *£S?t he   finished  'i£ZS*i  everything 0"% 

n'.-üc5  ^re   -Id  B t on ier  which y "   ""rr-'Dr1-'^U'^nt^  have  fold 

to    ?.."    v~a *'a    r >_l.C.   hc    t e 11B    'IB    n '"^W • 

The Pc'.r.e hunter told about this case : 

III. 

Vbout  so:..e Atitecos   of  so:..e  ti;:. the 

ti! ívoví-l   r-til 

where  to ;d  it was   in the  r..onth when 

their   fiesta,  cor ind  they wanted  to  rehearse 

that  tiir.e. well  es  before,   the: in  the  place 

:z .lied ,1        IZ-lialll which i; .s   B<•••:'.e Department where 

the   trail  ^oes which lead?   to C-uate between  the "Departments 

of  Colóla  and  Chicaltenan^o   and which leads   near   a  hill which 

they  ^0,1! . 1 i'   hsr-V   ^ o::. Cuatí 

and at on  the  hill   there  a^pe? 

er.irr.al which  in  the  lar.rraa call s ..iron",   thst  th€ 

not   r:erfectl- but   one   part   of  the  be: 

hur.an and one ;t ie anir..al, like the kangaroo and then the: 

ji   know that this anir..al always cou.es out there every ni^ht and 

y      ^      they ate people but when he defic&ted he left iosnujpt quite a / 

W 

•v 
bit  of :..oney and  those atitecos knew and there was  about  five 

or  six of  then, who wished to  kills    the aniiral and  then they 

went very well  prepared with ?r::.s   ("7hite arr.s",   meaning 

weapons ±    other   than  fire  arrr.s).     They went  to   the  place 

where  the  siiriron appears   and  then  it  is   said they slept  there; 

what  they wished  is  to kill  the  aniiral  and take  away the  money 

* talo* unmtK,HL¿» 4-°    len+aato" 
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he had in order to rrke one kind of d&r.ce in the fiesta and 

the teri..s they put is that they were going to stay awake every 

night till they found the anir..al so when they got there, the 

night care ano they heaped up a lot of firewood and ir&de a fire. 

'.Veil, before the aniral car..e it in said that the atitecos started 

to voir.it and to is&$i&  their pants d-i-y-t-y and they could walk no 

r.ore neither talk but were suddenly e s if they were dying end 

ready to be eaten by the animal.  Then it is also said that 

during the night there was in those tires one atiteco who was 

a little bit Ood and h&d rrany powers and it was already night 

^'ivm  they told hiir. to get up to help his sons because they 

already ere going to be eaten by an anisal and that they are 

in such and such a place, it is said that he was told in dreams. 

Co he got up and went out of his house, looked to the sky and 

saw the signs which is the light of the other people who are 

just going to die, and the gentleman is called Diego Votan. 

Co then he entered hore again with his wife and told her that 

he has to go out to take a walk and then he went and after a 

little while he cane to where the other atitecoe were.  lie only 

took with hiir. his "Chicote".  Then when he got there he r.ade 

a fire and the anirr.al hadn't come as yet; he of course heard 

that the animal nade the earth tren.ble and the anir.al caire 

under the earth riding on a horse which is the sane shape, one 

part is horse and the other part is huirán.  But as Votan is 

a very wise gentleman and defending his sonB or tribesmen 

("paisanos") he iwp«jite4 (in all this  raterial "invent" seems 

to ir.ean "to pile up") six loads of things and he put himself 

as the leader of then who were going on a trip and he :p*t them 
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all together an if they were sleeping and he was sitting 
next to the fire, smaking, when the pirraron can.e around riding 

on his beast and coring to the place where the rest of ther. are sleep- 

ing.  Then the simiron car..e down from his beast and spoke to 

Ijr. Diego Votan and told hir, ""/hat ere you doing her?R Then 

Votan answered, "I arr. travelling, and here are my servants, they 

are fast asleep in order to continue tomorrow our trip," they 

say he told hir..  "So, well, I am going to tell you something; 

I'll give you how much money yo'i want so that you give n:e all 

your servants and I will take ther. away," they say that the 

simiron told Votan.  "Tell, I don't wnat to give away my 

servants to you because I have many loads and I alone cannot 
c 
arry r_y six loads," they day he told him.  "Yes, man, give 

them to me, I give you money,"  they say that the simiron told 

him.  "7/ell, I don't want to, no thanks," said Votan.  ""/ill 

you give,me", yeas or no?" they say he told him.  "frothing of 

the sort.' "Because you want to ruin me," they say that Votan 

told him.  "Really you don't give me the servants? Then I'll 

kill you. So you know, get out of there and come close to me." 

they say that the simiron told Votan. "Very well," Votan said, 

and went out to face him but Votan has his chicote hanging from 

his hand and both of them did like the cocks do to fight. 

Simiron wants to grab Votan to eat him but he could not because 

Votan is very wise and when he steps against simiron they say 

he struck several blows with his chicote to simiron and this 

chicote breaks your bones for good, and Votan never let himself 

get caught but the animal, yes.  And when the simiron came up 

to him Votan put a piece^in place of himself and he turned around 

so that the- anieal bit the piece but not Votan and so they did 
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and finally the animal said that it would be best to give up 

and to strive no r.ore because he irn fn11.jn; himself die-i "Rut 

Diego Votan got lore satisfied and with a lot of courage because 

the animal was getting weak and the best was to end the life of 

the animal at the end was kiled by Votan.  After the animal 

had fallen dead than Votan gave a blow with his chicote to 

those that were already dead and finally they woke up, then they 

got up and they were scolded by Votan. "Why had they cor..e and 

in a few canutes if he had not arrived maybe they would not be 

vy  ,v... ' .  alive? \Look at what you wanted, here it is,"\ "  they say he 

yv* <^  > \y?   told them.  Thenthe others begged much pardon, kissed the hands 

f¿ 
and the feet of Votan and then saw the animal they had wanted 

to kill in order to take the money he had^ The Votan took 
fy       fC.O'.t'A.O 

one- sack^of money from the animal and divided it up amongst 

the six who wanted it then Votan wrote a little -papar and -pu-t 
o-w. 1-L.Y Wu),j/..,\ b  ^-L k¿\<¿*,        '.... iftut-wui 
it to—the—front)of tho Bimirow and the dead was put on the horse 

by Votan, well tied, then the horse went away taking the loaded 

sir.iron.  "Rut Votan gave a few chicote blows to the horse. In 

the little paper which Votan made, it was that the animal had 

been killed by him, because he wanted to eat I don't know how 

many people and I to defend myself fucm him succeeded in killing 

him.  It is I, Diego Votan, and I live in my village in Santiago 

Atitlan, they say it was put like this in the little paper and 

the horse went away Jutt neighing because the master had died. 
fío) 

Then the atitecos come back^accompanying Votan to the village. 

The day erfter an order was given -ai capture u,yii i mat. 

Diego Votan and they could capture him immediately because 

Votan had put his name in the paper which he put in front cf 
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the face of the other sirr.iron.  "But they say that the siniron 

belongs to the ^overnr.ent and no one could kill hin who wao— 

of the government because each person he ate, it is said, when 'f X$f  the governme 

^T >»r he can.e to Ouat airela, when he deficated.it-is said he left 

a few sacks of ir.oney, but sacks of flour, then when the horse 

cane to Guatemala it is said that he neighed quite a bit and 

the president saw that sin.iron was already dead and the little 

paper said that it was killed by Votan.  Of course a few soldiers 

cane to capture the mentioned gentler..an and cane to Atitlan and 

asked where Votan lives and the soldiers went to his house and 

told him to go with then;.  "Alright," said Votan; then his wife 

cried rather nuch because they took her husband away to jail 

but what Votan did was to take a few tubes of cane, but the 

cane is already very old and i* very rr.oth-eaten; then he said 

to his wife: "Look, Sere I leave you this planted and if shoots 

cone out then it is because I an: alive and if not then I am dead, 

and whet are we going to do about it.'"jhe said to his wife. 

•Rut Votan planted at the back of the "tinemaste" (?) arr.ong the 

ashes in the interior of the house.  "But this cane was not 

properly planted but the other way round, where the roots cair.e 

out was in the air.  Then he went; when he got to Guatamala it 

is said that they asked him who was the one who killed this 

cat, it is said they told him. "Iwas the one whoNkilled because 
riMJ1.eS 

of the reason that he was going to eat n.e and other aexsSHis cf 

mine, for this reason I killed him; now I am preparedfor what 

you want to do to me," it is said he told them. But in his house 

since Votan left the cane sprouted quite a bit.  Then the pres- 

ident wanted to kill Votan and then he ordered to bring firewood 
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and gas  ("gts" usually in Spain means "lighting gas") and put 

together quite a bit of fire and there they wanted to throw 

Votan and sor.e people grabbed Votan to put him in the fire 

but Votan is a god and in his stead, it is said, that he put 

piecesAof the wood of chichicaste in the hand of the energies 

and this is what they burned,and Votan is laughing at then 

and stays in another spot. "Throw him a little bit more to the 

fire, don't sw£#er. Has the poor Votan already burned?" it is 

said that he told them. After a while they got bored and 

finally they looked for a better way; they got very many 

cattle hides and they sewed and put Votan inside and they 

sewed well and they looked for two horses, very strong so 

that they would drag Votan over the ground in running.  Then 

the horses started to run and among the hides there was nothing. 

Votan is making the horses run and the enemies got very much 

annoyed because already they had been fooled twice.  They said 

the best thing is to tie Votan and chop him up with an axe and 

machete.  They tied him up and then it is said they started to 

chop him up but instead of Votan they were cutting Chile Coyote, 

Q,'o^q' ^ and this was what they were chopping to pieces but Votan 

is laughing at them.  Then: what are we going to do with him? it 

is said that they said,-sasA~"fhey started to chctt fire and he was 
A (12.) 

on the other side. "It is necessary to aim correctly, \ it is said 

that he told them. They got bored with so many things they were 

doing to him and finally they couldn't find out what other 

things to do with him and then they got tired of disturbing 

Votan.  Then he told them "You did so many things to me and 

I put up with them; now I want to see you to IPBwhether you 
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put up with me," it is said that he told then..  And in front 

of the palace of the president he invented (piled n; )   a mountain 

ox,better said a volcano, and with very cany animals, lion, tiger, 

coyotes, elephants, snakes and other animals which are carnivores 

which eat people and Votan climbed on the top of the volcano 

and all the anir:.als started to shout very loudly to eat the 
\ V. ÍL U WA 

peoples and Votan started to cake a very strong alhc.king and 

rain which XX&B overthrew all the houses and buildings.  The 

people who are his enemies all were eaten by the animals and 

the president also was eaten.  Then the other people who are 

not his enemies went to pray hiir. to come down and not to con- 

tinue, weeping loudly and when they were kneeling they burned 

incense and candles so that Votan came down,  finally Votan had £±n±k 

finished all his enemies and finally he granted the petition 

of the' others.  Then he came down from the volcano and then the 

animals didn't shout any more and there was no more shaking and 

then he told >c everybody, "Enow well \aho is Votan?" it is 

said that he told them and the volcano disappeared and all the 

people loQlcod fnv  the hands and feet of Votan.  JVicn Bftpv^ñrrfa 

Tinny tnlrl him flint fl JI ninim In twin "nirmrfli his house but <4k 
(n) 

tkeyciro going^to carry him like a saint. Then, it is said, 

that the people came over to leave Votan at home, with marimba 

music and rcany instruments which they were carrying till they 

came to take him to his house and it was very happy for him 

and he saved everybody from danger of the animal which is doing 

damage to many people in the already mentioned hill.  Then his 

wife was very happy and the cane sprouted quite a bit. 

This is a case of times past, it is said. 
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(TTote)  Kangaroo ;  this is not the word, but it is 

like the "centaur", half ran and half horse, and this was 

whet they called si'iion, because the horse of this animal 

is like hiir. they say.  "Put it always deficated money, that is 

why the government had it because he gave raxch money and the 

president called "cat" the animal that was killed by Votan* Iry^ CUU 

^"^B F?,SO .  ft'f+n-r n.y grandf ather , Wl "Ls .  This thing almost 

all old people know.  And in other places they say that they 
the 

had these animals in Juzgados but it is not known where they 

came from.  It is said that there was one in Ouezaltenango 

and the "polacos" (?) went to bring people(those who came 

to fcerfeS the plaZU ('^ and were locked in a special house where 

the simiron appeared and immediately after he came he ate the 

people who were already inside the house. AiHrwr-w4a&*- people 
ICwxvd a\nrvA Mr-ost. l->m\n, 

tell who 4mew at that timen 
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DieRo Votan 

Diefco Votan is an atiteco who is wise in everything. 

He is a magician and shaman and since he was very small he started 

to do his tricks with the people.  As he is a man who knows very 

well the prayers of the shamams and magicians he decided to hake 

a " maximon", but a miraculous one. He dreamed that he could 

do it but that he had to look for three companions. The next 

day he started to look» around and see who the other three could 

be*. The one night .the four men gathered and the leader of them 

was Diego Votan.  First they thought about the kind of wood which 

they could use. Diego said that he haa to look for the wood and 

that when he had Éound it he would send word to them. The next 

day Diego went out very early in order to choose the kind of wood. 

But as he is a great man he started hitting each plant which he 

came across with his machete and at the same time he was reciting 

the prayers in order to nr^e all kinds of wood speak out when 

he hit them. And he thought that he would take the wood which 

would speak to him. When he started to cut the wood of the "pito? 

they 8ay that this wood shouted telling him not to cut any longer 

because kisxbaxkxxuxkBiitgxkxx* the cuts he gives makes it hurt. 

The wood also said that he would be able to do what he intended. 

Diego came running back to tell his companions that he had found 

the wood. Theftthe other people went running to their homes to 

a/A* 
bring their suitcases because Diego told them that where we 

going to build there will we stay till we have ttwxx it finished 



3??*.Z 

p.nd the other people said it was alright. They say that Diego 

took with him a lot of candles and incense.  And so they went. 

And when they came to the place where Diebo had seen the wood 

those people knelt down and started offering the candles and 

burning the incense. Then Diego started to talk asking for 

pardon and that nothing eiil might happen to him. Then Diego 

ordered his companions to cut the wood. When the men started 

to cut the wood Diego, for each stroke they ¿;ave to the wood, 

spoke one sentence. And when they finished,Diego also finished 

speaking sentences. These sentences were the sentences of the 

shamans (F.3.V. "formulae"). When he was about the middle of 

¿he prayer, they say that the "maximon" starteo. to move. They 

finished after three days and during the night thewbrought it to 

Diego's house. The next day "maximan" was already moving very 

much and then Diego told to his companions:  I myself will go 

to .Juzgado to give the word and maybe we will be able to take 

it to church. Then Diego went to the juzgado. When he got there 

he told the alcalde that he and some companion;had built a 
a 

"maximon" - a very mirculous one. The the gentlemen employees 

of the juzgado went running to Diego's house. When the*got 

there Diego asked them whether they wanted to see it. They said: 

yes. And as Diego had wrapped it up in a bundlf^. he started to 

unwrap it. Then the alcalde asked Diego why did he say that it 
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was miraculous and Diego asked if he wanted to see the miracles 

it could perform.  Diego started to utter his prayes and the 

"maximon" started to move and wanted to walk. When the gentle- 

men saw the thing moving around they said that Diego was a 

•xx very wise man. Then the gentlemen said to Diego that 

the best thing would be to take it to church. Then Diego said 

that it was alright, but that he would pick out a good éay to 

do it. They told Diego asking him when would he be able to do 

it. He answered: the day after tomorrow. Then the gentemen took 

notice of it pnd they made the town crier pass the word to that 

the day after tomorrow everybody would go to church with their 

candles. The people started wondering why this notice had been 

cried around the town. Because the people were not informed 

e,bout what was going on. They went to the church with their 

candles and when all were together the alcalde arrived and he 

said to the people:" Boys, gentlemen* and ladies, in all our lives 

we have never seen anything like the thing we are going to see 

right now. We are now going to march down to a private house 

where the thing I refer to is to be found. " Then the people 

asked each other what was this thing? And they started to go, 

playing the drums, burning'coctes'and ringing the bells, «hen 

they reached Diego's house the alcalde spoke to him saying that 

they could transport it today. Diego said that it was alright 

but that it would be necessary to get somebody who could carry 

things properly. Everybody said that the alcalde eould carry 

it. The people thought that it was not very he^vy but when the 

alcalde picked it up he w-s not able to resist its weight. He 
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said that it was very heavy. And the people said that he had 

no strength at all and that was why he w-s not able to carry 

it.  Another fellow came and the same thing happened.  And it 

happened again and agáira. Nobody was strong enough' to carry it. 

Then they told Diego to carry it himself. Diego said that it 

was fine.  As he knows very well the prayerswhich are necessary 

to build and also those which are necessary to carry, it , he 

put it on his shoulders nd brought it to church. When they got 

there they looked for a place where to put it and left it there. 

The next night it is said that he atxjuok dreamed that the 

place where they put him was not convenient for him but that he 

would like to be in the coifradia of Santa Cruz. Diego went to 

tell this to the alcalde that the master (F.S.V. "the Maximon" 

of couBse) did not like the place where we put him; he wants 

to be in the Brotherhood of Santa Cruz. Then the alcalde said 

that it was alright. So Diego went to pick it up and took it 

to the Brotherhood. When he got there he found a box where they 

put it and up to this date he still is in the Brotherhood.  In 

the fiestas of Semana Santa very many people come to visit it. 

Some of them bring sombrros and mudanas, 8hoe£ and handkerchiefs. 

aAnd these presents have to be given with good willrbecause they 

say that if somebody does not make these presents with good will. • 

he will die. This is why if someone wishes to give the present 

of<¿pfc something to the Lord.it Bust be done with a true intention 

in order that it might not be dangerous. During the feasts of 
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Semana Santa all day long and. during the night of the Wednesday 

of that week.they stay awake all night in order to assemble it 

the next morning at dawn.  And they assemble«in order to take it 

to the church for the fiesta.  It is only the shamans and the 

people who come from far away who stay awake all night. As not 

all tne shamans know how to assemble the Lord today there is only 

one who knows how to do this properly, and whose name is Nicolas 

Chiquilin. They also say that in order to assemble it.some prayers 

are necessary. And also in order to carry it during the fiesta. 

Not everybody is capable to earry it. Once, this man Nicolas 

•wanted to be relieved and looked for a clever fellow. But when 

the time came to carry the Lord to church.and this fellow had 

carried it about 100 meters, he fell to the ground and was not 

able to carry it because he said that it was very heavy and he 

could not stand it to take it as far as the church. As Nicolas 

was walking close by, they made him carry it perforce. When 

Nicolas shouldered it he took it as far as the church and the 

other fellow was teased and ashamed by all the people and every- 

body was talking about him. When the Lord comes out of the 

Brotherhood of Santa üruz nearly everybody goes to accompany 

it carrying one candle each. When they get as far as the 

Intendencia they lay it down on a bundle ("pfttate") . at the 

afternoon of the Wednesday they bring it to the churcii and they 

put a chair in the aisle of the church and there he is during the 

night and the mayordomos of the Brotherhood of Santa Cruz are 

charged with the attendance of the Lord. They also say that 
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if somebody is not able to withstand ± carrying the"maximon", 

he dies.  This is what happened to the boy I mentioned who was 

not able carry it. After only five days, he died. The shamans 

who come from here, go there every year during óemaaa Santa to 

be there an Wednesday. They get to Atitlan on Tuesday, and 

the morning of Wednesday they appear not to have slept and they 

say that during the whole night they are drinking and as they are 

quite a few, they make a "contribución". But all the people who 

come from far away buy a lot to drink and everybody who is there, 

when morning comes, is very drunk. The people who come from far 

away are those of San Pedro Sacatepequez and San Juan Sacatepequez. 

And these gentlemen go there till the end of the fiesta. Of this 

pLíná  of people there are very many in Atitlan during this fiesta. 
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How Diego Votan defended the Cornerciants 

'.Yhen Diego Votan defended the life of the gentlemen 

traders.  It is said that these gentlen:en traders couldn't 

get to the village of Atitlan because night broke in, they 

found one ranch where they slept there in this ranch on the 

mountain.  This ranch belonged to some gentlemen who were 

sent by a president to kill the people it is said theat they 

only wanted the head, when they finished killing it is daid 

that they cut the head off and the head they wanted it is 

said they needed it for something.  In the ranch where the 

traders were sleeping this was of the gentlemen who killed 

people and these poor traders without thinking got into the 

ranch of the killers. As the gentlemen killers do not occupy 

the ranch during the day but go around looking for people 

during the day as it was already night the killers came to 

their ranches and when they came they said (to themselves) 

that somebody is in the ranch.  The traders started to get 

scared ("to vomit because of fear", I cannot see any more 

adequate translation for 'arrojarse'), but the gentlemen 

killers have not yet spoken to the traders but these men 

were already dying of fright. As Diego Votan is a very wiBe 

gentleman he was fast asleep when he woke up he saw some 

stars who came down to where the ranch was and then he said 

that maybe they are killing some gentlemen and he went to 

the mountain and when he got there the killers were cutting 
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the heads of the traders.  Diego spoke to them saying, 

why they had killed those gentlemen and the killers answered 

that this was none of his business.  Diego got annoyed 

and told them that it is very much my business because we 

we all are children of God and furthermore these poor people 

haven't got any guilt.  The leader of the Killers answered 

whether he (Diego) wanted to test the strength of the killers 

Diego said it WBS alright and then he started getting ready 

and told hin. to come, when he came the leader grabbed his 

machete and wanted to strike on the head of Diego, as he 

had his "ticomatia" (?) when he lifted the ticomate he hit 

in the full face of the leader and it is daid that in this 

ticomatia there was a lot of fire and when he stuck him 

he fell dead and the others got annoyed when they saw that 

the leader had died.  The other three together came upon 

Diego at the same time and he killed them all, 7/h.en Diego 

saw that all had died as these gentemen had beasts ("bestia" 

would mean in Spain "mule". Probably here too) then Diego 

saddled the beasts and tied the masters upon these animals 

and made them go the way they had come but before going 

Diego put a sign in front of the beast of their leaders, 

in the sign it was said that these individuals had been killed 

by Mr. Diego Votan of Santiago Atitlan. And these animals 

went directly to Guatamala and when they got there everybody 

scared. When the l£r. President saw the sign that was carried 

by the animal of the chief of the gentlemen he read it and 

then he ordered some chiefs to go and bring the individual 

Diego Votan. Then the committee reached Atitlan the entered 
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the juzgado and asked the L:r» Alcalde where íXXK does Diego 

live, and to do their, the favor of sending someone to call 

him, because we need him, Tnen the"alguaciles" (arir.ed orderlies 

of the judge and mayor) came to the house of Diego and they 

spoke that he go to juzado;  Diego said that it was alright 

and he went together with alguacileB. When he got to the 

juzgado they asked him whether he had killed certain indi- 

viduals, and he answered "yes".  Then the committee told him 

to go with them and he said that it was alright but that he 

had to go home to bring his suitcase and they gave him per- 

mission, but three soldiers went behind him. When he got 

there the mother asked why they had called him to the juzgado 

and he answered that he had to go to Guatamala because I had 

killed some gentlenen but don't suffer, mama, I am going to 

leave you a sign; then Diego picked a cane of "castillo" (?), 

very dry, and told his mamma here I am going to plant this 

cane.  If in fifteen days (fifteen days equivalent to two 

weeks)in Spain) no leaves come out then this means that I 

have died, but if leaves come out then I am alive, and he 

planted the cane inside the house. The mamma started weeping 

very hard, and then Diego went &± to Guatamala. When he 

got to Guatamala he went flfcrectly to the President and he 

got to the President's they asked him whether he had killed some 

individuals but first they asked him what his name was and he 

answered that his name was Diego Votan and where he was from, 

and he said hé was from Atitlan and then they said that he 

was the one that had killed. When they asked him why he had 
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killed those gentlemen he answered that he had killed them 

because they had killed sorce traders.  They asked him who 

were his other companions and he answered that he had killed 

them all by himself.  The gentler:en told Diego: then you 

have no fear. IT o sir, answered Diego. Well, as you have 

no fear to kill so I want you to build for me a volcano 

("Invent a volcano" ?) Diego said you irake one first because 

you are the President then he (the President) invented the 

volcano, but it was a very samll one,  Diego was laughing 

and the President forced him to invent another one like that. 

Diego said it was alright and he started to do his tricks 

and when the volcano arose they say it was very bag and 

mountainous» and when the people saw that it was very big 

they started to looke at the'atiteco'they say that from 

this volcano  came out sore tigers and snakes of this vol- 

cano.  The President was already afraid and there was a 

big earth-quake and then they forced the atiteco to unmake 

the volcano, and then he said that it was alright and the 

people saw that the volcano was going to finish and suddenly 

nothing could be seen, and when the people looked the vol- 

cano wasn't there any longer. But the mother of Diego was 

crying all nights and days and when she saw the cane that 
the lady 

was getting leaves then xfex became happy because it was the 

sign of her eon and then it said that her son was living. 

When Diego finished doing his tricks they took him and gave 

him beer and all sorts of liquors but he didn't *ant to take 

any but brought it all heme. Then Diego came home and he 
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was not punished for having killed the gentlenen and 

when he cace hoE:e the nother becar.e very hai'py. 

The "Snd 
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KS. Making a Maximon   (The Boys who wanted to make a Liaximon) 

It is said that once there were some very clever boys who heard 

that people of Atitlan had trade a miraculous ¡¿aximon and therefore got 

the idea of caking another one just like it. These boys, who were four 

in number, first went to Atitlan to ask Diego Votan about the way in 

which it could be made.  Diego started to instruct the boys until they 

finally learned the whole prayer ("oración")which he was teaching them. 

He also told them that with each stroke they gave the wood they had to 

recite it. The boys understood everything and did as they were told. 

When they came back here they started to prepare everything needed, 

machete, axe, candles and incense. On the following day they went out 
(tree) 

to the fieldB where they had already located the plant they -«anted to work 

with. After they got there the first th^ing they did was to.recite the 

formula (hablar) asking for forgiveness and that nothing bad might happen 

to them. After this they started to cut down the tree and when this was 

finished they began carving it (componerlo). During all that time they 

were reciting in the manner which they had been told when they were in 

Atitlan. When it was almost finished some neighbors (vecinos) fouihd out 

about it and they asked for help to come and arrest ("capturar^) those 

people who were making the Maximon. They did this because those people 

didn't want there to be another Maximon like the one in Atitlan, So 

all the people got angry. . . . Then a committee went to the field were 

the boys were working. When the committtee came close to the pjiace where 

they were working they heard them reciting magic formula ("cosas de 

sanjorines") and working at the same time. They first got scared but 

they were captured and brought back bound. When they came they were asked 

whom had advised them to build the Maximon. They answered that nobody 

had done it, but that they had decided to make one because they heard 

how they had done it in Atitlan^ The alcalde asked them xfca how much 
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was left to do before tt was finished.  "How can you tell?" said the 

alcalde.  "We saw it because he was already starting to move. Nixw, you 

have Baid not to continue on this work; we don't care but you'll see 

wlaat happensJ" Everybody said that if we would have a Maximon all of us 

would become "brujos" or "sanjorines" and we oould no longer livejT 

happily as we do now, because "haciendo una brujeria da lo mismo como que 

no hay nada". 

The alcalde kept questioning them until they told the truth;about 

whom had advised them. The boys said that it was not their fault, that 

they had been advised by an "Atiteco" called Diego Votan. Then the 

alcalde started to scold them severely and after this dismissed them, 

telling them not to do it any more as it was a very bad costumbre. 

\ 
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aisuUj. San Pedro 
MS. Aniaal atoriea, ate. 
7-1/2 paga» (1/2) 

Firet 4 pagee originally aubeltted 41-9-3 and relate a loro (parrot) atory and 
a tigre story* ftagea 5-7 (41^10-15) relato a nan-tiger tala and page 8 deala with • 
aeereto about aging and chaira. 
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Stories San Pedro 
MS.   Man-tiger story 
5 pages (2/3) 

Man with suerte becomes a tiger and thereby successful at hunting. 

His friend tries his luck, changes into tiger also by turning h times.    The 

friend disobeys injunction, eats some of his prey while still in tiger form. 

Friend mast remain animal forever. 
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Stories San Pedro 
MS. Hortencia stories 
9 pagea (2/3) 

Humorous and suggestive stories (chistes) told by the visiting Ladina school- 
teacher: 

1. Girl tells boy who admires hsr shoes that ha should see her stockings, then 
her legs, then her "operation" gotten in "the capital of America" pp. 1-2 

2. A Guatemalan bests his companions from the three neighboring countries 
with a tall story about a cow .pp. 3-5 

3. At a dance a woman loses the cork that her husband had asked her to use 
lest she break wind; by mistake she picks up a policeman's whistle, with em- 
barrassing consequences. pp. 5-8 

4. A Guatemala mother warns her daughter that people will see her pants 
if she swings, so the girl swingB without them pp. 8-9 
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an .¡testa a talking serpent «bo teaches hla bow to understand aniñáis - 
and consequences. 
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Pedro 41-12-K» 
10¿J   lUlk   Span £ng 

otorioa 

redro records a story related by Tula Chavajay: 

dan Pedro 
m,  Adultery & death tale 
5 page» (2/3) 

A man with many children prayed that Ids wife die so she would bear no more; hie 
wife prayed that tim husband die so she could enjoy lovers,    the man died Tor his evil 
wishes and the tornan happily received the men folk.   A week after her husband had died, 
according to custom (note this), she went to wash his clothes, taking along her children, 
who drew her attention to an attractive "armado" (armadillo?), tfiich she promptly killed 
and cooked for herself and children.    Next morning they all v.clco up dead, and this was 
because the armado eats snakes (dangerousJ, and animals that eat bad things can only be 
eaten safely after special purification of several day». 

Notes attitude toward having children; adultery-snake-death-theme. 
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